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יך ם א  כ  ר ל  פ  ס  ֵ     א     ֶ  ָ    ֵ  ַ  ְֲ ם  ּ ע  ַ    פ   ַ יםּ ח  מ  יו ש   ִ    ה   ֵ ְ ׂ     ָּ:  
Je vais vous raconter 

comment on se réjouissait autrefois.  

  

  
ה            ְפַעַם אַחַת הָיָה מֶלֶך .עֲשֶׂ ּ,   
ן יָחִיד            רָצָה וְ ,וְהָיָה לוֹ בֵּ

חַיָיו ּהַמֶלֶך לִמְסֹר הַמְלוכָה לִבְנוֹ בְּ ּ ּ ְּ ,
תֶה גָדוֹל  ה מִשְׁ קוֹרִין (ּוְעָשָׂ אל"ּשֶׁ , )"בַּ

ה  הַמֶלֶך עוֹשֶׂ כָל פַעַם שֶׁ ְובְוַדַאי בְּ ּ ּ ּ ּ
מְחָה גְדוֹלָה מְאֹד אל הוא שִׂ , ּבַּ

פְרָט עַתָה מָסַר הַמְלוכָה לִבְנוֹ , ּבִּ ּשֶׁ ּ ּ
חַיָיו וַדַא, ּבְּ מְחָה גְדוֹלָה ּבְּ י הָיָה שִׂ
  .מְאֹד

            l était une fois un roi qui  

            avait un fils unique. Le roi 

voulut lui léguer la royauté de son 

vivant. Il donna donc une grande fête 

et, comme à l’accoutumée lorsque le 

roi célèbre une grande fête, on s’y 

amusât beaucoup. Surtout en ce jour, 

alors que le roi transmettait de son 

vivant la royauté à son fils, les 

réjouissances étaient particulièrement 

grandioses. 

רֵי־מְלוכָה וְכָל  ם כָל הַשָׂ ּוְהָיו שָׁ ּּ ּ
רִים ּהַדֻכָסִים וְהַשָׂ מֵחִים מְאֹ, ּּ ד ּוְהָיו שְׂ

תֶה ּעַל הַמִשְׁ ּ.  

Tous les ministres, tous les ducs et 

princes de la noblesse étaient 

présents, et se réjouissaient beaucoup 

du festin. 

מוֹסֵר  ּוְגַם הַמְדִינָה הָיו נֶהֱנִים מִזהֶ שֶׁ ּּ ּ
חַיָיו ּהַמְלוכָה לִבְנוֹ בְּ ּ ּכִי הוא כָבוֹד , ּ ּּ

דוֹל לַמֶלֶ מְחָה גְדוֹלָה , ךְּגָּ ם שִׂ וְהָיָה שָׁ
מְחָה, מְאֹד ם כָל מִינֵי שִׂ , ּוְהָיָה שָׁ

ּקַאפֶעלְיֶישׂ וְקָאמֶעדְיֶישׂ וְכַיוֹצֵא מִזהֶ  ּ ּ
מְחָה ם עַל , כָּל מִינֵי שִׂ ּהַכֹל הָיָה שָׁ

תֶה ּהַמִשְׁ ּ.  

Le royaume également se félicitait de 

ce que le roi lègue de son vivant la 

royauté à son fils, car celà constituait 

un évènement exceptionnel pour le 

monarque. La joie là-bas était 

immense, et les divertissements 

nombreux : chorales, comédies 

théâtrales et toutes sortes 

d’amusement, tout était là pour 

agrémenter la fête. 

מֵחִים מְאֹדוּכְ נַעֲשׂו שְׂ ּשֶׁ ְעָמַד הַמֶלֶך , ּ ּ
אֲנִי חוֹזהֶ : וְאָמַר לִבְנוֹ הֱיוֹת שֶׁ

Lorsque les convives furent très 

joyeux, le roi se leva et déclara alors à 
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כוֹכָבִים אַתָה עָתִיד , ּבַּ ּוַאֲנִי רוֹאֶה שֶׁ
ּלֵירֵד מִן הַמְלוכָה לאֹ , ּ כֵן תִרְאֶה שֶׁ ּבְּ ּ

תֵרֵד מִן  ּיִהְיֶה לְך עַצְבות כְשֶׁ ּ ּ ָ

ּהַמְלוכָה מְחָ, ּ שִׂ , הּרַק תִהְיֶה בְּ
ם אֲנִי אֶהְיֶה  מְחָה גַּ שִׂ תִהְיֶה בְּ ּוכְשֶׁ ּ

מְחָה שִׂ   .בְּ

son fils : « Comme je sais lire dans les 

étoiles, j’ai vu qu’un jour tu perdrais 

la royauté. Aussi, prends garde à ne 

pas éprouver de tristesse lorsque tu 

abdiqueras, sois tout simplement 

joyeux. Si tu éprouves de la joie, alors 

moi aussi je me réjouirai. 

יִהְיֶה לְך עַצְבות ם כְשֶׁ ּגַּ ָ ּ ּ ,
מְחָה  שִׂ ּאַף־עַל־פִי־כֵן אֲנִי אֶהְיֶה בְּ

אֵין אַתָה מֶלֶך ְעַל שֶׁ ָכִי אֵינְך, ּ ּ רָאוי ּ
אֵינְך יָכוֹל , ּלִמְלוכָה ָמֵאַחַר שֶׁ

אַתָה  מְחָה כְשֶׁ שִׂ ּלְהַחֲזִיק עַצְמְך בְּ ּ ָ

ּיוֹרֵד מִן הַמְלוכָה תִהְיֶה , ּ ּאֲבָל כְשֶׁ ּ
מְחָה שִׂ מְחָה יְתֵרָה , בְּ שִׂ אֲזַי אֶהְיֶה בְּ

  .מְאֹד

Et même si tu ressentais quelque 

tristesse, je me réjouirai (tout de 

même) du fait que tu ne sois plus roi, 

car alors tu ne mériterais pas la 

royauté en ne parvenant pas à rester 

joyeux lorsque tu perds le trône. Si 

par-contre tu conserves ta joie, alors 

je serai moi-même extrêmement 

joyeux. 

ן־מֶלֶך אֶת  ל הַבֶּ יָד ְוְקִבֵּ ּהַמְלוכָה בְּ ּ
רֵי מְלוכָה וְדֻכָסִים , רָמָה ה לוֹ שָׂ ּוְעָשָׂ ּ

רִים וָחָיִל   .וְשָׂ

Le prince reçut donc la royauté d'une 

main puissante. Il se nomma des 

ministres, des ducs et des nobles, et 

leva des armées.  

ן־מֶלֶך הָיָה חָכָם וְהָיָה אוֹ הֵב ְוְזהֶ הַבֶּ
ּוְהָיו אֶצְלוֹ חֲכָמִים , חָכְמָה מְאֹד

דוֹלִים א אֶצְלוֹ עִם , גְּ הָיָה בָּ וְכָל מִי שֶׁ
הָיָה אֶצְלוֹ , ּאֵיזהֶ דְבַר חָכְמָה

דוֹל מְאֹד יבות גָּ חֲשִׁ וְהָיָה נוֹתֵן , ּבַּ
בִיל  שְׁ ירות בִּ ּלָהֶם כָבוֹד וַעֲשִׁ ּ

מִי : ּלְכָל אֶחָד כְפִי רְצוֹנוֹ, הַחָכְמָה
הָיָה רוֹצֶה מָמוֹן הָיָה נוֹתֵן לוֹ מָמוֹן שֶׁ

הָיָה רוֹצֶה כָבוֹד הָיָה נוֹתֵן לוֹ  ּומִי שֶׁ ּ
בִיל הַחָכְמָה, כָּבוֹד שְׁ   .ּהַכֹל בִּ

Or, le fils du roi était un sage, qui 

affectionnait profondément la 

sagesse. Son entourage comptait 

d’éminents érudits, et tout celui qui 

se présentait à lui avec quelque savoir, 

était hautement considéré. Il 

accordait privilèges et richesses aux 

sages, au regard de leur savoir, 

chacun selon ses désirs : celui qui 

désirait l’argent, le fils du roi l’en 

comblait. Préférait-il des honneurs ? 

Il les lui accordait. Tout cela en 

récompense de l’érudition. 

Et puisque la sagesse était tant 

appréciée du prince, chacun s’y 
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ּוְעָסְקו כָל הַמְדִינָה , הַחָכְמָה ּ ּ
חָכְמוֹת , כִּי זהֶ הָיָה רוֹצֶה מָמוֹן, בְּ

ל מָמוֹן עַל־יְדֵי זהֶ יְקַבֵּ ּכְדֵי שֶׁ וְזהֶ , ּ
יבות וְכָבוֹד   .ּהָיָה רוֹצֶה חֲשִׁ

attachait et le pays tout entier 

s’occupa de sciences. Car, un tel 

souhaitait de l’argent, il étudiait donc 

afin d’en obtenir, un autre briguait 

puissance et honneurs. 

כֻלָם עָ ּומֵחֲמַת שֶׁ ּ חָכְמוֹתּ , ּסְקו רַק בְּ
אוֹתָה הַמְדִינָה  ם בְּ כְחו שָׁ ּעַל־כֵן שָׁ ּ ּ ּ

ּכִי הָיו כֻלָם , טַכְסִיסֵי מִלְחָמָה ּ ּּ
חָכְמוֹת הָיו כָל , עוֹסְקִין בְּ ּעַד שֶׁ ּ

דוֹלִים נֵי־הַמְדִינָה חֲכָמִים גְּ עַד , ּבְּ
אוֹתָה הַמְדִינָה הָיָה  בְּ הַקָטָן שֶׁ ּשֶׁ ּּ

מְדִינָה אַחֶ דוֹל מִכֻלָםבִּ ּרֶת חָכָם גָּ ּ.  

Et puisque tous ne s’occupaient que 

de sciences, on oublia là-bas, dans ce 

pays, l’art de la guerre; car, tous se 

consacraient aux philosophies, si bien 

que les habitants étaient tous de 

grands savants, et le plus petit d’entre 

eux eût été le plus grand des sages 

dans un autre pays. 

אוֹתָה הַמְדִינָה הָיו  בְּ ּוְהַחֲכָמִים שֶׁ ּ ּ
דוֹלִים מְאֹד , חֲכָמִים מֻפְלָגִים גְּ

ּומֵחֲמַת הַחָכְמוֹת נִתְפַקְרו הַחֲכָמִים  ּּ ּ
ל אוֹתָה הַמְדִינָה ּשֶׁ ם אֶת , ּ כו גַּ ּומָשְׁ ּ

ן־מֶלֶך הַנַ ּהַבֶּ ּדַעְתָם וְנִתְפַקֵר ל לְ"ְ ּ ּ
ם־כֵן   .ּגַּ

Les savants en ce royaume étaient 

prodigieusement érudits. Et du fait 

même de leurs sciences, ils 

basculèrent dans l’hérésie, entraînant 

avec eux également le prince qui, lui 

aussi, renia sa foi. 

נֵי־הַמְדִי אָר בְּ ּושְׁ ּנָה לֹא נִתְפַקְרוּ ּ ּ ,
דוֹל  הָיָה עַמְקות וְדַקות גָּ ּמֵחֲמַת שֶׁ ּּ

ל הַחֲכָמִים הַנַ אוֹתָה הַחָכְמָה שֶׁ ּבְּ , ל"ּ
נֵי־הַמְדִינָה  אָר בְּ ּעַל־כֵן לֹא יָכְלו שְׁ ּ ּ
אוֹתָה הַחָכְמָה וְלאֹ הִזִיק  ּלִכְנֹס בְּ ּ

ן־מֶלֶך , לָהֶם ְאֲבָל הַחֲכָמִים וְהַבֶּ

ּנִתְפַקְרו ּ ּ כַנַּ   .ל"ּ

Quant aux autres habitants du pays, 

eux ne faillirent pas. Car, l’érudition 

des savants de l’endroit était si 

profonde et subtile que les gens 

simples ne pouvaient y accéder, aussi 

ne leur causa-t-elle aucune nuisance; 

les savants et le prince, par-contre, 

devinrent des hérétiques. 

ן־מֶלֶך הָיָה בּוֹ טוֹב, ְוְהַבֶּ , מֵחֲמַת שֶׁ
ּכִי נוֹלַד עִם טוֹב וְהָיו לוֹ מִדוֹת  ּ ּ

רוֹת ּהָיָה נִזְכַר לִפְעָמִים , טוֹבוֹת וִישָׁ
עוֹלָם ה , ּהֵיכָן הוא בָּ ּומַה הוא עוֹשֶׂ ּ

ּוְהָיָה גּוֹנֵחַ ומִתְאַנֵחַ עַל , ’ּוְכו עַל , זהֶּ
נָפַל לִמְבוכוֹת כָאֵלו וְנִתְעָה  ּשֶׁ ּּ ּ ּ

ְכָל־כָך ּ אֲבָל , ּוְהָיָה מִתְאַנֵחַ מְאֹד, ּ

Or, le fils du roi, comme il possédait 

beaucoup de bien en lui – car il était 

né ainsi, nanti d’un caractère bon et 

droit, le prince donc se rappelait  

parfois sa finalité en ce monde et 

comment il agissait. Il se mettait alors 

à geindre et à se lamenter, pour avoir 

basculé dans de telles confusions, 
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תַמֵשׁ עִם  הָיָה מַתְחִיל לְהִשְׁ ּתֵכֶף כְשֶׁ ּ ּּ
כֶל חָזַר וְנִתְחַזקֵ אֶצְלוֹ הַחָכְמוֹת  ּהַשֵׂ ּ

ל הָאֶפִיקוֹרְסות הַנַ ּשֶׁ   .ל"ּּ

s’être laissé égarer à ce point. Il 

soupirait beaucoup. Mais très vite, 

dès qu’il recommençait à user 

d’intelligence, les sciences de l’hérésie 

revenaient et se renforçaient en lui. 

ּוְכֵן הָיָה כַמָה פְעָמִים ּ הָיָה נִזְכַר , ּ ּשֶׁ
ּכַנַ ּל וְהָיָה גּוֹנֵחַ ומִתְאַנֵחַ"ּ וְתֵכֶף , ּ

כֶל  תַמֵשׁ עִם הַשֵׂ הִתְחִיל לְהִשְׁ ּכְשֶׁ ּ ּ ּ
ּחָזַר וְנִתְחַזקֵ אֶצְלוֹ הָאֶפִיקוֹרְסות  ּ ּ

ּכַנַ   .ל"ּ

Cela se produisit à plusieurs reprises : 

le prince se remémorait-il sa 

situation, il gémissait et soupirait. 

Mais aussitôt, dès qu’il utilisait son 

raisonnement, l’hérésie réapparaissait 

et s’emparait de lui. 

אֵיזהֶ , ּוַיְהִי הַיוֹם רִיחָה בְּ וְהָיָה בְּ
ּמְדִינָה ובָרְחו כֻלָם ּ ּ רִיחָתָם , ּ ְובְדֶרֶך בְּ ּ

ְדֶרֶך אֵיזהֶ יַעַרּעָבְרו  ם זָכָר , ּ ּוְאָבְדו שָׁ
אֶחָד אָבַד זָכָר וְאֶחָד אָבַד , וּנְקֵבָה
  .נְקֵבָה

Un jour, dans un pays, il y eut un 

exode. Tous s’enfuirent. Sur ce 

chemin de déroute, les habitants 

traversèrent une forêt, et égarèrent là-

bas un garçonnet et une fillette. 

Quelqu’un perdit un garçonnet, un 

autre une fillette. 

נִים קְטַנִים ּוַעֲדַיִן הָיו בָּ ע , ּ נֵי אַרְבַּ בְּ
נִים וְלֹא הָיָה לָהֶם מַה , וְחָמֵשׁ שָׁ

ּוְצָעֲקו ובָכו, לֶּאֱכֹל ּ כִּי לֹא הָיָה לָהֶם , ּ
  .ּמַה לֶאֱכֹל

Les enfants étaient encore jeunes, 

agés de quatre ou cinq ans, et ils 

n’avaient pas de quoi se nourrir. Ils se 

mirent à crier et à pleurer, car ils 

n’avaient rien à manger. 

עטְלֶיר אֶחָד  א אֶצְלָם בֶּ תוֹך כָך בָּ ְבְּ ְּ
לוֹ  קִים שֶׁ ּעִם הַשַׂ ּ קוֹרִין (ּ ּשֶׁ

עס" הֶם, ")טָארְבֶּ א בָּ נוֹשֵׂ ,  לֶחֶםּשֶׁ
נִים לְהִתְקָרֵב אֵלָיו  ּוְהִתְחִילו אֵלו הַבָּ ּּ

ּוְלִהְיוֹת כְרוכִים אַחֲרָיו וְנָתַן לָהֶם , ּ
  .ּלֶחֶם לֶאֱכֹל וְאָכְלו

Entre temps, un mendiant vint à eux, 

avec ses sacs dans lesquels il 

transportait du pain. Les enfants se 

mirent à s’approcher de lui et s’y 

agrippèrent; il leur donna du pain à 

manger, qu’ils consommèrent. 

אַל אוֹתָם אתֶם לְכָאן: וְשָׁ ? מֵהֵיכָן בָּ
יבו לוֹ ּכִי הָיו , ּאֵין אָנו יוֹדְעִים: ּהֵשִׁ ּ

נִים קְטַנִים כַנַ ּבָּ   .ל"ּּ

Il les interrogea : « D’où venez-vous ? 

» Ils lui répondirent : « Nous ne 

savons pas ! » , car ils étaient jeunes. 

ּוְהִתְחִיל לֵילֵך מֵהֶם ובִקְשׁו מִמֶנו  ּ ּּ ּ ּ ְ

יִקַח אוֹתָם עִמוֹ ּשֶׁ ּ אֶת : וְאָמַר לָהֶם, ּ
Il commençait à s’en éloigner, 

lorsqu’ils lui demandèrent de les 
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תֵלְכו עִמִי ּזהֶ אֵינִי רוֹצֶה שֶׁ ּ ּ.  emmener avec lui. Il leur dit : « Cela, 

je ne le veux pas, que vous veniez 

avec moi. » 

תוֹך כָך הִסְתַכְלו וְהִנֵה הוא עִוֵר ּבְּ ּ ּּ ּ ּּ ְ ְ ,
הוא עִוֵר, ּוְהָיָה אֶצְלָם פֶלֶא ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ,

ְאֵיך יוֹדֵעַ לֵילֵך ְ.  

Entre temps, ils s’aperçurent qu’il 

était aveugle; ils en furent stupéfaits : 

étant aveugle, comment savait-il se 

diriger ? 

ה  הָיָה קָשֶׁ ּובֶאֱמֶת הוא חִדושׁ מַה שֶׁ ּּ ּ ּ
נִים קְטַנִים, לָהֶם זֹאת ּכִי עֲדַיִן הָיו בָּ ּ ּ ,

נִים חֲכָמִים וְהָיָה פֶלֶא  הָיו בָּ ּרַק שֶׁ ּ
ּאֶצְלָם כַנַ   .ל"ּ

En réalité, il parait extraordinaire 

qu’ils se soient interrogés à ce propos, 

car ils n’étaient encore que de jeunes 

enfants. Cependant, perspicaces pour 

leur jeune âge, ils s’étonnèrent. 

עטְלֶיר הָעִוֵר, וּבֵרְכָם יִהְיו , ּזהֶ הַבֶּ ּשֶׁ ּ
יִהְיו זְקֵנִים כְמוֹתוֹ, כְּמוֹתוֹ ּשֶׁ ּ ּ ,

אִיר לָהֶם עוֹד לֶחֶם לֶאֱכֹל וְהָלַך  ְוְהִשְׁ

  .לוֹ

Le mendiant aveugle les bénit, qu’ils 

soient comme lui, qu’ils soient agés 

comme lui. Il leur laissa encore du 

pain à manger, et partit. 

רַך  ם יִתְבָּ נִים כִי הַשֵׁ ְוְהֵבִינו אֵלו הַבָּ ּ ּ ּ ּּ
יחַ גִּ עטְלֶיר הִשְׁ  עֲלֵיהֶם וְהִזְמִין לָהֶם בֶּ

כָאן לִתֵן לָהֶם אֹכֶל ּעִוֵר בְּ ּ.  

Les enfants comprirent que l’Eternel 

béni-soit-Il avait veillé sur eux, et leur 

avait envoyé ici-même un mendiant 

aveugle, afin de leur procurer à 

manger. 

ּאַחַר־כָך כָלָה אֶצְלָם  ּוְשׁוב , ּהַלֶחֶםְּ
ּהִתְחִילו לִצְעֹק עֲבור אֹכֶל ּ.  

Ensuite, leur pain épuisé, ils se 

remirent à crier, pour obtenir de quoi 

manger. 

ם ה לַיְלָה וְלָנו שָׁ ּאַחַר־כָך נַעֲשָׂ ְ ּ.  Puis, la nuit tomba et ils restèrent à 

l’endroit. 

ם־כֵן לֹא הָיָה בֹּקֶר גַּ ,  לָהֶם לֶאֱכֹלּבַּ
ּוְהָיו צוֹעֲקִים ובוֹכִים ּוְחָזַר ובָא , ּ

הָיָה חֵרֵשׁ עטְלֶיר שֶׁ ּוְהִתְחִילו , בֶּ
ר אֵלָיו יָדָיו , לְדַבֵּ וְהֶרְאָה לָהֶם בְּ

אֵינוֹ שׁוֹמֵעַ וְנָתַן לָהֶם , וְאָמַר לָהֶם שֶׁ
ם־כֵן לֶחֶם לֶאֱכֹל וְהָלַך מֵהֶם ְגַּ ּוְרָצו , ּ

יִקָ ם־כֵן שֶׁ ּגַּ ּ , ּחֵם עִמוֹ וְלֹא רָצָהּ
יִהְיו כְמוֹתוֹ ם־כֵן שֶׁ ּובֵרְכָם גַּ ּּ ּּ ,

Au matin, ils n’avaient toujours pas 

de quoi manger, ils criaient et 

pleuraient. Survint un mendiant qui 

était sourd. Ils se mirent à lui parler, 

il leur fit comprendre avec ses mains, 

en leur disant qu’il n’entendait pas. 

Le mendiant sourd donna aussi du 

pain à manger aux enfants et les 

quitta. Ils voulurent pareillement 
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ם־כֵן לָהֶם לֶחֶם וְהָלַך לוֹ אִיר גַּ ְוְהִשְׁ ּ.  qu’il les emmène avec lui, mais il 

refusa. Il les bénit lui aussi, qu’ils 

soient comme lui, il leur laissa 

également du pain et s’en alla.  

ּוְחָזְרו , ּוְחָזַר וְכָלָה הַלֶחֶם אֶצְלָם
ּוְצָעֲקו כַנַ ּ ּוְחָזַר ובָא אֶצְלָם , ל"ּ

הָיָה כְבַד־פֶה עטְלֶיר שֶׁ ּבֶּ ּוְהִתְחִילו , ּ
ר עִמוֹ לְשׁוֹנוֹ , ּלְדַבֵּ ם בִּ וְהָיָה מְגַמְגֵּ

ּוְלֹא יָדְעו מַה הוא אוֹמֵר ּוְהוא הָיָה , ּ
רִים ךְ הֵם לֹא אַ, יוֹדֵעַ מַה הֵם מְדַבְּ

ּיָדְעו מַה הוא אוֹמֵר ם , ּ כִּי הָיָה מְגַמְגֵּ
לְשׁוֹנוֹ כַנַ ּבִּ ם־כֵן לֶחֶם , ל"ּ ּוְנָתַן לָהֶם גַּ

ם־כֵן כַנַ, לֶאֱכֹל ּוְהָלַך לוֹ גַּ ּ ּ וּבֵרְכָם , ל"ְ
יִהְיו כְמוֹתוֹ וְהָלַך לוֹ ם־כֵן שֶׁ ְגַּ ּ ּּ ּהַכֹל , ּ

ּכַנִזְכָר לְעֵיל ּּ.  

De nouveau, leur pain fut épuisé, et 

ils se remirent à crier. Un mendiant 

qui était bègue vint à leur rencontre; 

ils commencèrent à lui parler, il 

répondait en bégayant et eux ne 

saisissaient pas ce qu’il disait, quant à 

lui, il les comprenait. Les enfants, 

par-contre, ne savaient pas ce qu’il 

disait, car il bégayait dans son 

langage. Il leur donna également du 

pain à manger, et s’en alla lui aussi. Il 

les bénit pareillement – qu’ils soient 

comme lui, et s’en alla, tout comme 

les précédents. 

הָיָה צַוָארוֹ  עטְלֶיר שֶׁ ּוְחָזַר ובָא בֶּ ּ
ם־כֵן כַנַ ּעָקֹם וְהָיָה גַּ ּ ּוְחָזַר ובָא , ל"ּ

עַל חֲטוֹטָרוֹת  עטְלֶיר בַּ קוֹרִין (בֶּ ּשֶׁ
לֹא , ")הוֹיקֶיר" עטְלֶיר בְּ ּוְחָזַר ובָא בֶּ

לֹא , יָדַיִם עטְלֶיר בְּ ּוְחָזַר ובָא בֶּ
לֶחֶם וְכָל אֶחָד נָתַן לָהֶם , רַגְלַיִם

יִהְיו כְמוֹתוֹ ּובֵרְכָם שֶׁ ּ ּהַכֹל כַנִזְכָר , ּּ ּ ּּ
  .לְעֵיל

Ensuite, c’est un mendiant au cou 

tordu approcha, et la scène se répéta. 

Puis, un mendiant bossu apparut. 

Survint ensuite un mendiant qui 

n’avait pas de mains et, enfin, un 

(septième) mendiant qui lui, était 

sans pieds. Chacun des mendiants 

distribua du pain aux enfants et les 

bénit, qu’il soient comme lui, comme 

conté plus haut. 

ּאַחַר־כָך חָזַר וְכָלָה הַלֶחֶם אֶצְלָם  ְ ּ
ּוְהִתְחִילו לֵילֵך לְיִשׁוב ּּ או , ְ בָּ ּעַד שֶׁ

ְלְאֵיזהֶ דֶרֶך וְהָלְ ְכו עַל אוֹתוֹ הַדֶרֶךּ ּ ּ ,
או לְאֵיזהֶ כְפָר בָּ ּעַד שֶׁ ּוְנִכְנְסו אֵלו , ּ ּּ

יִת אֵיזהֶ בַּ נִים בְּ ּוְהָיו מְרַחֲמִים , הַבָּ
ּוְחָזְרו , ּעֲלֵיהֶם וְנָתְנו לָהֶם לֶחֶם

יִת אֵיזהֶ בַּ ּוְנָתְנו לָהֶם , ּוְנִכְנְסו בְּ

Puis, de nouveau, le pain des enfants 

fut épuisé et ils se mirent à marcher à 

la recherche d’un endroit habité. Ils 

rejoignirent une route qu’ils 

suivirent, et parvinrent à un village. 

Les enfants pénétrèrent dans une 

maison, les gens avaient pitié d’eux, 
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ם־כֵן ּוְהָיו מַחֲזִירִים עַל הַפְתָחִ, ּגַּ ים ּ
זהֶ טוֹב לִפְנֵיהֶם ּוְרָאו שֶׁ ּוְעָשׂו , ּ

יַחַד יִהְיו תָמִיד בְּ ינֵיהֶם שֶׁ ּבֵּ ּ ּוְעָשׂו , ּ
קִים  קוֹרִין (ּלָהֶם שַׂ יס"ּשֶׁ ") טָארְבֶּ

דוֹלוֹת ּוְהָיו מַחֲזִירִים עַל הַפְתָחִים , גְּ ּ
מָחוֹת ּוְהָלְכו עַל כָל הַשְׂ ּ ּעַל סְעודַת , ּ
רִית־מִילָה וְעַל חֲתֻ ּוְהָלְכו , נּוֹתבְּ

ּוְהָלְכו לַעֲיָרוֹת , לָהֶם לְמָקוֹם אַחֵר
ּוְהָיו מַחֲזִירִים עַל הַפְתָחִים ּוְהָלְכו , ּ

עטְלֶירְשׂ ין הַבֶּ בו בֵּ  ּעַל הַיְרִידִים וְיָשְׁ
ם עַל  בִים שָׁ יוֹשְׁ ּכְדֶרֶך שֶׁ ְ יס"ּ " ּהַפְרִיזְבֶּ

נִים , ּעִם הַטֶעלֶיר הָיו אֵלו הַבָּ ּעַד שֶׁ ּּ
עטְלֶירְשׂמְ כִּי , ּפֻרְסָמִים אֵצֶל כָל הַבֶּ

אֵלו  ּכֻלָם הִכִירו אוֹתָם וְיָדְעו מֵהֶם שֶׁ ּ ּּ ּּ ּ
יַעַר כַנִזְכָר  נֶאֶבְדו בַּ נִים שֶׁ ּהֵם הַבָּ ּּ ּּ ּ

  .לְעֵיל

ils leur donnèrent du pain. Ils 

entrèrent dans une autre maison, on 

leur en donna encore. Ils mendiaient 

ainsi au seuil des habitations. 

S’apercevant que cela leur réussissait, 

les enfants s’accordèrent à rester 

toujours ensemble et se 

confectionnèrent de grands sacs de 

mendiant. Ils quêtaient ainsi, de 

maison en maison, se rendant à 

toutes les cérémonies, repas de 

circoncision et autres mariages. Puis, 

les enfants partirent ailleurs, dans les 

villes, quémandant au seuil des 

demeures. Ils se rendirent dans les 

foires, s’installèrent sur des bancs de 

pierre, à la manière des autres 

clochards, la sébille à la main. Si bien 

qu’ils devinrent célèbres parmi les 

gueux, tous connaissaient leur 

histoire, ils savaient qu’ils étaient les 

enfants perdus dans la forêt, comme 

rapporté plus haut. 

אֵיזהֶ  דוֹל בְּ פַּעַם אֶחָד הָיָה יָרִיד גָּ
דוֹלָה ם , עִיר גְּ ּוְהָלְכו לְשָׁ

עטְלֶירְשׂ נִים הָלְכו , הַבֶּ ּוְאֵלו הַבָּ ּ ּ
ם ם־כֵן לְשָׁ ּובָא עַל דַעַת , ּגַּ ּ

נֵי  דְכו אֶת אֵלו שְׁ יְשַׁ עטְלֶירְשׂ שֶׁ ּהַבֶּ ּּ ּ ּ
נִים או זהֶ אֶת זוֹ, הַבָּ יִשְׂ ּשֶׁ וְתֵכֶף , ּ

דִ עטְלֶירְשּׂשֶׁ רו זֹאת קְצָת בֶּ ּהוטַב , ּבְּ
עֵינֵי כֻלָם וְגָמְרו  ּהַדָבָר מְאֹד בְּ ּ ּ ּ

דוך ְהַשִׁ ּ ּ ין לָהֶם , ּ ְאֲבָל אֵיך עוֹשִׂ

  .ּחֲתֻנָה

Une fois, il y eut une foire 

importante, dans une grande ville. 

Les mendiants se rendirent là-bas, et 

les enfants aussi. Il vint alors, aux 

pauvres, l’idée de marier ces deux 

enfants, l’un à l’autre. Certains 

mendiants en parlèrent et déjà la 

proposition enchanta tout le monde. 

Ils conclurent l’union. Cependant, 

comment allait-on leur organiser le 

mariage ? 

יוֹם פְלוֹנִי יִהְיֶה בַּ, ּוְנִתְיַעֲצו בְּ ר שֶׁ  On décida que, puisque tel jour, unּאֲשֶׁ
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ל יוֹם־הֻלֶדֶת הַמֶלֶך  ְסְעודָה שֶׁ ּ ּ ּ
קוֹרִין ( ם כָל , ")מִינִינֶיס"ּשֶׁ ּוַיֵלְכו לְשָׁ ּ ּ

עטְלֶירְשׂ יְבַקְשׁו לְעַצְמָן , הַבֶּ ּומִמַה שֶׁ ּּ ּּ ּ
ר וְלֶחֶם שָׂ ם בָּ ּמִזהֶ יַעֲשׂו חֲתֻנָה, שָׁ ּ ּ ,  

festin allait être donné pour fêter 

l’anniversaire du roi, tous les 

mendiants se rendraient là-bas et, de 

ce qu’ils obtiendraient là-bas pour 

eux – de viande et de pain, ils 

célébreraient avec cela un mariage. 

ם עַל הַ, וְכֵן הָיָה מִּינִינֶיס ּוְהָלְכו לְשָׁ
עטְלֶירְשׂ ובִקְשׁו לָהֶם לֶחֶם  ּכָל הַבֶּ ּּ ּ
תַיֵר מִן  נִשְׁ צו מַה שֶׁ ר וְגַם קִבְּ ּובָשָׂ ּ ּ ּ ּ ּ

ר וְלֶחֶם  שָׂ עֻדָה בָּ קוֹרִין (ּהַסְּ ּשֶׁ
דוֹל, ")קוֹלִיטְשׁ" ּוְהָלְכו וְחָפְרו בּוֹר גָּ ּ ,

ים יִהְיֶה מַחֲזִיק מֵאָה אֲנָשִׁ ּוְכִסּו , ּשֶׁ
ּוְנִכְנְסו , קָנִים וְעָפָר וְזבֶֶלאוֹתוֹ עִם 
ם כֻלָם ּלְשָׁ ם חֲתֻנָה לְאֵלו , ּ ּוְעָשׂו שָׁ ּּ ּ
נִים הַנַ ּוְהִכְנִיסו אוֹתָם לַחֻפָה, ל"ּהַבָּ ּ ,

ם מְאֹד מְאֹד מֵחִים שָׁ   , ּוְהָיו שְׂ

Il en fut ainsi, tous les mendiants 

allèrent là-bas, pour l’anniversaire du 

roi, et quémandèrent pour eux du 

pain et de la viande, ils réunirent 

également les restes du banquet royal, 

viande et grands pains nattés. Puis, ils 

allèrent et creusèrent un grand trou, 

qui pouvait contenir cent personnes. 

Ils le recouvrirent de branches, de 

terre et de détritus et y pénétrèrent 

tous. Ils célébrèrent là-bas le mariage 

des enfants, les introduirent sous le 

dais nuptial et se réjouirent beaucoup 

en cet endroit. 

מֵחִים מְאֹד ּוְגַם הֶחָתָן וְהַכַלָה הָיו שְׂ ּ ּ ,
ה  עָשָׂ ּוְהִתְחִילו לִזְכֹר הַחֲסָדִים שֶׁ ּ

יַעַר הְיוֹתָם בַּ רַך בִּ ם יִתְבָּ ּעִמָהֶם הַשֵׁ ְ ּ ּ ,
עִים מְאֹד עְגְּ ּוְהָיו בּוֹכִים וְהָיו מִתְגַּ ּ ,

עטְלֶיר  ְאֵיך לוֹקְחִין לְכָאן אֶת הַבֶּ

ּהֵבִיא לָנו לֶחֶם שֶׁ, ּהָרִאשׁוֹן הָעִוֵר
יַעַר ּוְתֵכֶף ומִיָד, ּבַּ הָיו , ּ תוֹך שֶׁ ּבְּ ְ

עטְלֶיר  עִים מְאֹד אַחֲרֵי הַבֶּ עְגְּ מִתְגַּ
אתִי , ּהִנֵנִי: עָנָה וְאָמַר, ּהָעִוֵר ּהִנֵה בָּ

וַאֲנִי נוֹתֵן לָכֶם , ּאֶצְלְכֶם עַל הַחֲתֻנָה
ה ּמַתָנָה לַדְרָשָׁ קוֹרִין (, ּ ּשֶׁ

ה־גִ" אנְקדְּרָשָׁ תִהְיו זְקֵנִים , ")ישַׁ ּשֶׁ ּ
רַכְתִי אֶתְכֶם , כָּמוֹנִי תְחִלָה בֵּ ּכִי בִּ ּ ּ

זהֶ ו אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם זֹאת , בָּ וְעַכְשָׁ

Le marié et son épouse étaient aussi 

ravis, ils se remémorèrent les bienfaits 

que l’Eternel béni-soit-Il leur avait 

accordés, lorsqu’ils étaient dans la 

forêt. Ils pleuraient et se languissaient 

beaucoup : « Comment amener ici le 

premier mendiant, celui qui est 

aveugle, et qui nous a apporté du 

pain dans la forêt ? » Aussitôt, alors 

qu’ils se languissaient vivement après 

le mendiant aveugle, celui-ci les 

interpela : « Me voici, je suis venu 

pour votre mariage, et je vous offre 

en cadeau de noces que vous soyez 

aussi agé que moi. Au début, c’était la 
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ה מַתָנָה גְמורָה לַדְרָשָׁ ּבְּ ּ תִחְיו , ּ ּשֶׁ ּ
ּחַיִים אֲרֻכִים כָמוֹנִי ּ ּוְאַתֶם סוֹבְרִים . ּ

אֲנִי עִוֵר ּאֵין אֲנִי עִוֵר כְ, ּשֶׁ   ,לָלּ

bénédiction que je vous avais faite. A 

présent, je vous offre cela en cadeau 

de mariage, que votre existence soit 

aussi longue que la mienne ! Vous 

pensez que suis aveugle, je ne le suis 

pas du tout. » 

כָל זְמַן נִדְמֶה כְעִוֵר ּרַק שֶׁ ּ כִּי אֵין לוֹ , ּ
ּשׁום הִסְתַכְלות כְלָל עַל הָעוֹלָם ּּ ּּ ,

כָל זְמַן הָעוֹלָם אֵינוֹ עוֹלֶה  ּמֵאַחַר שֶׁ
יָך , ּאֶצְלוֹ כְהֶרֶף־עַיִן ְעַל־כֵן אֵין שַׁ ּ ּ

זהֶ הָעוֹלָם  ּאֶצְלוֹ הִסְתַכְלות ורְאִיָה בְּ ּ ּ ּ ּ
  , כְּלָל

(En fait et constamment, il paraissait 

être aveugle, car il ne jetait pas même 

un regard sur le monde; pour lui, 

tout le temps de ce monde ne valait 

pas même un clin d’œil, aussi n’y 

prêtait-il aucun égard ni attention). 

גַמְרֵי ּוַעֲדַיִן אֲנִי יַנִיק לְ, וַאֲנִי זָקֵן מְאֹד
ּוְלאֹ הִתְחַלְתִי עֲדַיִן , ")ּיונְג"ּהַיְנו (

ּוְאַף־עַל־פִי־כֵן אֲנִי זָקֵן , ּלִחְיוֹת כְלָל
עַצְמִי אוֹמֵר זֹאת, מְאֹד , וְלאֹ אֲנִי בְּ

ר  יֵשׁ לִי הַסְכָמָה עַל זהֶ מֵהַנֶשֶׁ ּרַק שֶׁ ּ ּ
דוֹל   , הַגָּ

« Car, je suis très agé, et pourtant 

parfaitement jeune. Je n’ai pas même 

encore commencé à vivre. Je suis très 

vieux, cependant. Et je ne suis pas le 

seul qui l’affirme, je possède à ce 

propos l’assentiment du grand aigle. » 

ה ּכָל זהֶ הוא , ּוַאֲסַפֵר לָכֶם מַעֲשֶׂ ּ
ּדִבְרֵי הָעִוֵר הַנַ ּ ּכִי פַעַ. ל"ּ ם אַחַת ּ

ה עַל  סְפִינוֹת הַרְבֵּ ים בִּ ּהָלְכו אֲנָשִׁ
ר אֶת , ּהַיָם בֵּ ּובָא רוחַ־סְעָרָה וְשִׁ ּ

ים נִצְלו ובָאו אֶל  פִינוֹת וְהָאֲנָשִׁ ּהַסְּ ּ ּ ּ
ּוְעָלו אֶל הַמִגְדָל, ּמִגְדָל אֶחָד ּ ּומָצְאו , ּ ּ

קָאוֹת  ם כָל הַמַאֲכָלִים ומַשְׁ ּשָׁ ּ ּ
ים וְכָל מַה ּומַלְבּושִׁ צְרִיכִיםּ ּ שֶׁ וְהָיָה , ּ

ם כָל טוב וְכָל הַתַעֲנוגִים  ּשָׁ ּּ ּ
עוֹלָם בָּ   .שֶׁ

« Je vais vous raconter une histoire 

(tout cela constituait les propos du 

mendiant aveugle au couple marié) : 

Car, un jour, des hommes partirent 

en mer sur de nombreux bateaux. 

Une tempête survint et brisa les 

navires. Les hommes furent saufs et 

atteignirent une tour. Ils grimpèrent 

à son sommet et y découvrirent 

toutes sortes de nourritures, boissons 

et vêtements, ainsi que tout ce dont 

ils avaient besoin. Il y avait là-bas 

tout le bien et tous les plaisirs du 

monde. 

ּעָנו וְאָמְרו ה , ּ כָל אֶחָד יְסַפֵר מַעֲשֶׂ ּשֶׁ ּ
נָה הוא זוֹכֵר מִזִכָרוֹן , יְשָׁ ּמַה שֶׁ ּ ּ ּ

Ils proposèrent que chacun raconte 

un fait ancien, ce qu’il se rappelait 
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הוא זוֹכֵר מֵעֵת , הָרִאשׁוֹן ּהַיְנו מַה שֶׁ ּּ
הִתְחִיל אֶצְלוֹ הַזִכָרוֹן ּשֶׁ ּ.  

comme premier souvenir, c’est-à-dire 

ce qu’il se remémorait de l’instant où 

la mémoire avait commencé chez lui. 

ם זְקֵנִים ונְעָרִים ּוְהָיו שָׁ ּוְהָיו , ּ
ינֵיהֶם  בֵּ דוֹל שֶׁ דִים אֶת הַזָקֵן הַגָּ ּמְכַבְּ

תְחִלָה יְסַפֵר בִּ ּשֶׁ ּ ּ.  

Il y avait là-bas des vieillards et des 

gens plus jeunes. Ils invitèrent le plus 

agé d’entre eux à s’exprimer en 

premier. 

 Il dit : « Que vais-je pouvoir vous  .ּמָה אֲסַפֵר לָכֶם: עָנָה וְאָמַר

raconter ? 

חָתְכו אֶת הַתַפוחַ  ם כְשֶׁ ּאֲנִי זוֹכֵר גַּ ּּ ּ ּ
  .מִן הֶעָנָף

Je me souviens même lorsqu’on 

cueillit la pomme sur la branche. » 

ּוְלֹא יָדַע שׁום אֶחָד מַה הוא אוֹמֵר ּ ,
ם חֲכָמִים וְאָמְרו ּאַך הָיו שָׁ ּ וַדַאי : ְ ּבְּ
נָה מְאֹד ה יְשָׁ   .זֹאת הִיא מַעֲשֶׂ

Personne ne comprit ce qu’il disait. 

Cependant, il y avait là-bas des gens 

instruits, qui déclarèrent : « Voilà 

assurément un fait très ancien. » 

יְסַפֵר נִי שֶׁ דו אֶת הַשֵׁ ּוְכִבְּ ּ ּ ּ.  Il invitèrent le second vieillard à 

raconter.  

נִי לאֹ הָיָה זָקֵן כְמוֹ , ּעָנָה הַשֵׁ ּשֶׁ ּ
נָה: הָרִאשׁוֹן ה יְשָׁ ! ?זֹאת הִיא מַעֲשֶׂ

לְשׁוֹן תֵמַה ּבִּ ה אֲנִי זוֹכֵר ּזֹאת הַמַ, ּ עֲשֶׂ
ם־כֵן הָיָה , ּגַּ ם כְשֶׁ ּאֲבָל אֲנִי זוֹכֵר גַּ

ּהַנֵר דוֹלֵק ּ.  

Le second vieillard – qui n’était pas 

aussi agé que le premier, déclara sur 

un ton étonné : « Ça, un fait ancien ?! 

De cela, je me souviens également, et 

je me rappelle même lorsque la 

flamme brûlait ! » 

ם ּעָנו וְאָמְרו שָׁ ה : ּ זֹאת הִיא מַעֲשֶׂ
יוֹתֵר מֵהָרִאשׁוֹנָה נָה בְּ ּוְהָיָה פֶלֶא , יְשָׁ

נִי זהֶ הַשֵׁ ּאֶצְלָם שֶׁ הוא יַנִיק , ּ ּשֶׁ ּ
נָה יוֹתֵר , מֵהָרִאשׁוֹן ה יְשָׁ וְזוֹכֵר מַעֲשֶׂ
לִישִׁ; מֵהָרִאשׁוֹן דו אֶת הַשְׁ ּוְכִבְּ י ּ

יְסַפֵר ּשֶׁ ּ.  

Ils s’écrièrent là-bas : « Ce fait est 

bien plus ancien que le premier. » Ils 

était stupéfaits que le second vieillard, 

plus jeune que le premier, se 

souvienne d’une histoire plus 

ancienne que son aîné. Ils donnèrent 

la parole au troisième vieillard. 

י לִישִׁ הָיָה יַנִיק , ּעָנָה וְאָמַר הַשְׁ ּשֶׁ
נְיַן : יוֹתֵר הִתְחִיל בִּ ם כְשֶׁ ּאֲנִי זוֹכֵר גַּ
הִתְחִיל לְהִתְרַקֵם , ּהַפְרִי ּדְהַיְנו כְשֶׁ ּ ּ ּ
  .ּהַפְרִי

Celui-ci, qui était plus jeune que les 

précédents, déclara : « Je me souviens 

aussi lorsque l’élaboration du fruit 

commença » , c’est-à-dire lorsque sa 

constitution débuta. 
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ּעָנו וְאָמְרו נָה : ּ ה יְשָׁ זֹאת הִיא מַעֲשֶׂ
יוֹתֵר   .בְּ

L’auditoire s’émerveilla : « Cette 

histoire est vraiment la plus ancienne 

! »  

הָיָה יַנִיק, עָנָה הָרְבִיעִי :  עוֹד יוֹתֵרּשֶׁ
רְעִין  הוֹלִיכו הַגַּ ם כְשֶׁ ּאֲנִי זוֹכֵר גַּ ּ

  .ּלִנְטֹעַ הַפְרִי

Le quatrième vieillard, qui était 

encore plus jeune, annonça : « Je me 

rappelle aussi lorsqu’on apporta la 

graine pour planter le fruit. » 

י הָיָה יַנִיק ע, ּעָנָה הַחֲמִשִׁ : וֹד יוֹתֵרּשֶׁ
ם הַחֲכָמִים הֵם הָיו , אֲנִי זוֹכֵר גַּ ּשֶׁ

רְעִין בִים ומַמְצִיאִים אֶת הַגַּ   .ּחוֹשְׁ

Le cinquième, encore plus jeune, dit : 

« Je me souviens également des sages, 

alors qu’ils réfléchissaient et 

concevaient la graine. » 

י וְכו שִׁ ּעָנָה הַשִׁ ּ ם אֶת , ’ּ הוא זוֹכֵר גַּ ּשֶׁ
נִכְנַס הַטַעַם  ל הַפְרִי קֹדֶם שֶׁ ּהַטַעַם שֶׁ ּּ ּ

תוֹך הַפְרִי ּבְּ ְ.  

Le sixième etc déclara qu’il se 

souvenait même de la saveur du fruit 

avant qu’elle ne pénètre dans le fruit. 

בִיעִי וְכו ּעָנָה הַשְׁ הוא זוֹכֵר ’ ּ ּוְאָמַר שֶׁ
נִכְנַס גַּ ל הַפְרִי קֹדֶם שֶׁ ּם הָרֵיחַ שֶׁ ּ

פְרִי   .ּבַּ

Le septième ajouta etc en disant qu’il 

se souvenait également de l’odeur du 

fruit avant qu’elle ne soit introduite 

dans le fruit. 

מִינִי וְאָמַר ם , ּעָנָה הַשְׁ הוא זוֹכֵר גַּ ּשֶׁ
ל הַפְרִ ּהַמַרְאֶה שֶׁ כָה ּ נִמְשְׁ ּי קֹדֶם שֶׁ

  .ּעַל הַפְרִי

Le huitième surenchérit, déclarant 

qu’il se souvenait même de 

l’apparence du fruit avant qu’elle ne 

soit amenée au fruit. 

עטְלֶיר הָעִוֵר, וַאֲנִי ּהַיְנו זהֶ הַבֶּ ּ ,
מְסַפֵר כָל זהֶ ּשֶׁ ּ ּהָיִיתִי אָז תִינוֹק , ּ

ם, ילְגַמְרֵ ם־כֵן שָׁ וְעָנִיתִי , ּוְהָיִיתִי גַּ
ּאֲנִי זוֹכֵר כָל אֵלו : ּוְאָמַרְתִי לָהֶם ּ ּ

יוֹת ּהַמַעֲשִׂ ּוַאֲנִי זוֹכֵר לָאו כְלום , ּ ּאון (ּ
ט   ).ְאִיך גִידֶענְק גָאר נִישְׁ

« Quant à moi, » – c’est le mendiant 

aveugle qui racontait tout cela, « 

j’étais alors un simple enfant, et je me 

trouvais aussi là-bas. Je leur déclarais : 

Je me souviens de tous ces faits, et je 

rappelle de rien. » 

ּעָנו וְאָמְרו נָה : ּ ה יְשָׁ זֹאת הִיא מַעֲשֶׂ
ּמְאֹד יוֹתֵר מִכֻלָם ּ.  

L’assemblée s’écria : « Voilà un 

évènement très ancien, le plus ancien 

de tous ! » 

דוֹל אֶצְלָם ּוְהָיָה חִדושׁ גָּ הַתִינוֹק , ּ ּשֶׁ
ּזוֹכֵר יוֹתֵר מִכֻלָם ּ.  

Ils étaient très surpris que l’enfant se 

souvienne davantage que tous les 

autres. 
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דוֹל וְדָפַק עַל  ר גָּ א נֶשֶׁ תוֹך־כָך בָּ ְבְּ ְּ
ּהַמִגְדָל ּחִדְלו עוֹד : וְאָמַר לָהֶם, ּ

ּמִלִהְיוֹת עֲנִיִים ּשׁובו אֶל הָאוֹצָרוֹת ; ּ ּ
אוֹצָרוֹת  ים בָּ תַמְשִׁ לָכֶם וִהְיו מִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ

לָכֶם   .ּשֶׁ

Alors, un grand aigle arriva et tapa à 

la tour. Il leur enjoignit : « Cessez 

d’être pauvres, retournez à vos trésors 

et servez-vous en ! » 

יֵצְאו מִן הַמִגְדָל כְדֶרֶך  ְוְאָמַר לָהֶם שֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ
זָקֵן יוֹתֵר, ּזִקְנותָם כָל מִי שֶׁ ּשֶׁ יֵצֵא , ּ
ּתְחִלָה ּ.  

Il leur ordonna de sortir de la tour 

par ordre d’ancienneté, que tout celui 

qui était plus agé, sorte avant. 

ּוְהוֹצִיא כֻלָם מִן הַמִגְדָ ּ ּ וְהוֹצִיא , לּ
ּתְחִלָה אֶת הַתִינוֹק הַנַ ּ אֱמֶת , ל"ּּ כִּי בֶּ
ּהוא זָקֵן יוֹתֵר מִכֻלָם ּ ּוְכֵן כָל מִי , ּ

הָיָה יַנִיק יוֹתֵר הוֹצִיא קֹדֶם ּוְהַזָקֵן , ּשֶׁ
אַחֲרוֹנָה דוֹל הוֹצִיא בָּ ּכִי כָל מִי , הַגָּ ּ

הָיָה יַנִיק יוֹתֵר הָיָה זָקֵן יוֹתֵר כַנַ ּשֶׁ  ,ל"ּּ
הֶם הָיָה יַנִיק יוֹתֵר מִכֻלָם בָּ ּוְהַזָקֵן שֶׁ ּ ּ ּ.  

Il les fit tous sortir de la tour, l’enfant 

en tête, car en réalité c’était lui le plus 

ancien de tous. Et ainsi de suite, tout 

celui qui était plus jeune sortit avant 

son aîné en âge. Et le premier 

vieillard, il le fit sortir en dernier, car 

tout celui qui était plus jeune, était 

en fait plus ancien, et le plus ancien 

parmi eux était plus jeune que tous. 

דוֹל הַנִזְכָר , וְאָמַר לָהֶם ר הַגָּ ּהַנֶשֶׁ ּ ּ
אֲנִי אֲפָרֵשׁ לָכֶם אֶת : לְעֵיל

יוֹת שֶׁ ּהַמַעֲשִׂ פְרו כָל הַנַּ ּסִּ ּּ כִּי זהֶ , ל"ּ
חָתְכו אֶת  ם כְשֶׁ הוא זוֹכֵר גַּ פֵר שֶׁ סִּ ּשֶׁ ּּ ּ

ּהַתַפוחַ מִן הֶעָנָף ּ הוא זוֹכֵר , ּ ּהַיְנו שֶׁ ּ
חָתְכו אֶת טַבּורוֹ ם כְשֶׁ ּגַּ ּ ם , ּ גַּ ּהַיְנו שֶׁ

ה עִמוֹ  נַעֲשָׂ ה הַזאֹת שֶׁ ּאֶת הַמַעֲשֶׂ ּ ּּ
עֵת  עֵת הַהוֹלָדָה בְּ חָתְכו תֵּכֶף בְּ ּשֶׁ

ם אֶת זהֶ הוא זוֹכֵר, ּאֶת טַבּורוֹ   ;ּגַּ

Il leur dit – le grand aigle mentionné 

plus-haut : « Je vais vous donner la 

signification des évènements qui ont 

été rapportés : celui qui a raconté se 

souvenir aussi lorsqu’on cueillit la 

pomme sur la branche, c’est-à-dire  

qu’il se souvient aussi lorsqu’on coupa 

son cordon ombilical, c’est-à-dire que 

ce fait-là également, qui survint juste 

au moment de la naissance, lorsqu’on 

coupa son cordon ombilical, cela aussi 

il s’en souvient.  

נִי אָמַ, ּוְהַשֵׁ הָיָה שֶׁ עָה שֶׁ שָׁ זוֹכֵר בְּ ּר שֶׁ
ּהַנֵר דוֹלֵק ם , ּ הוא זוֹכֵר גַּ ּהַיְנו שֶׁ ּ

עִבּור הָיָה בְּ ּכְשֶׁ הָיָה נֵר דוֹלֵק עַל , ּ ּשֶׁ
  , רֹאשׁוֹ

Le second a déclaré qu’il se rappelle le 

moment où la flamme brûlait, c’est-

à-dire qu’il se rappelle aussi lorsqu’il 

était en gestation (dans le ventre de sa 

mère), une lumière flamboyait alors 
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au-dessus de sa tête (cf traité de 

Niddah 30b). 

הִתְחִיל  עֵת שֶׁ ם בְּ זוֹכֵר גַּ אָמַר שֶׁ ּוְזהֶ שֶׁ
ּרִקום הַפְרִי ם , ּּ זוֹכֵר גַּ ּהַיְנו שֶׁ ּ

הִתְחִיל לְהִתְרַקֵם הַגּוף ּכְשֶׁ ּ ּיְנו דְּהַ, ּ
עֵת יְצִירַת הַוָלָד   ; ּבְּ

Quant à celui qui se souvient aussi au 

moment où démarra l’élaboration du 

fruit, cela signifie qu’il se souvient 

même lorsque le corps commença à 

se constituer, c’est-à-dire les étapes de 

formation de l’enfant. 

ז הָיו מוֹלִיכִים ּוְזהֶ שֶׁ עֵת שֶׁ ּוֹכֵר בְּ
רְעִין לִנְטֹעַ הַפְרִי ם , ּהַגַּ זוֹכֵר גַּ ּהַיְנו שֶׁ ּ

עֵת הַזִווג כָה הַטִפָה בְּ נִמְשְׁ ּכְשֶׁ ּ ּ ּ ּּ ּ ;  

Celui qui se rappelle du moment où 

l’on amènait la semence pour planter 

le fruit, cela indique qu’il se rappelle 

aussi quand la goutte de fécondation 

fut émise, pendant l’union.  

הָיו  זוֹכֵר אֶת הַחֲכָמִים שֶׁ ּוְזהֶ שֶׁ ּ
רְעִין זוֹכֵר , מַמְצִיאִים אֶת הַגַּ ּהַיְנו שֶׁ ּ

מֹחַ הָיָה הַטִפָה עֲדַיִן בַּ ם כְשֶׁ ּגַּ ּ ּ כִּי , ּ
ּהַמֹחִין מַמְצִיאִים אֶת הַטִפָה ּּ ;  

Et celui qui se remémore les sages qui 

concevaient la semence, signifie par là 

qu’il se souvient aussi lorsque la 

goutte était encore dans l’esprit, car 

ce sont les pensées qui conçoivent la 

goutte.  

זוֹכֵר אֶת הַטַעַם ּוְזהֶ שֶׁ ּהַיְנו הַנֶפֶשׁ, ּ ּ ,
ּהַיְנו הָרו, וְהָרֵיחַ ּהַיְנו , ּוְהַמַרְאֶה, חַּ

מָה   , ּהַנְשָׁ

Celui qui se souvient de la saveur, 

c’est-à-dire le néfèch (vitalité). 

L’odeur se rapporte au roua’h 
(souffle), et l’apparence correspond à 

la néchama (âme).  

זוֹכֵר לָאו כְלום ּוְהַתִינוֹק אָמַר שֶׁ ּ ּ כִּי , ּ
ּמַעְלָה מִן הַכֹל וְזוֹכֵר אֲפִלו מַה ּהוא לְ ּ ּ

מָה הוא קֹדֶם מִנֶפֶשׁ־רוחַ־נְשָׁ ּשֶׁ ּּ ּ ,
חִינַת אַיִן הוא בְּ   .ּשֶׁ

Quant à l’enfant, il a déclaré se 

souvenir de rien, car il est au-dessus 

de tous, il se rappelle même ce qui a 

précédé le néfech-roua’h-néchama, ce 
que représente la notion de "rien". » 

פִינוֹת : וְאָמַר לָהֶם ּחִזְרו אֶל הַסְּ
לָכֶם לָכֶם , ּשֶׁ הֵם הַגּופִים שֶׁ ּשֶׁ ּ

רו בְּ נִשְׁ ּשֶׁ נו, ּ יַחַזְרו וְיִבָּ ּשֶׁ ּ ּעַתָה חִזְרו , ּ ּ
ְובֵרֵך אוֹתָם. אֲלֵיהֶם ּ,  

Le grand aigle leur dit : « Retournez à 

vos navires (qui sont vos corps, qui se 

sont brisés et vont se reconstituer de 

nouveau), retournez désormais vers 

eux ! » Et il les bénit. 

עטְלֶיר הָעִוֵר, וְלִי ּהַיְנו זהֶ הַבֶּ הָיָה , ּ  Quant à moi, » – c’est le mendiant »שֶׁ
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הוא מְסַפֵר כָל זהֶ, תִּינוֹק אָז ּשֶׁ ּ אָמַר , ּ
דוֹל הַנַ ר הַגָּ ּהַנֶשֶׁ , ּה בּוֹא עִמִיּאַתָ: ל"ּ
ּכִי אַתָה כְמוֹתִי ּכִי אַתָה זָקֵן מְאֹד , ּּ ּ

ּוַעֲדַיִן אַתָה יַנִיק מְאֹד וַעֲדַיִן לֹא , ּ
ּהִתְחַלְתָ לִחְיוֹת כְלָל ּוְאַף־עַל־פִי־כֵן , ּ

ְוְגַם אֲנִי כָך, ּאַתָה זָקֵן מְאֹד כִּי אֲנִי , ּ
ּזָקֵן וַעֲדַיִן אֲנִי יַנִיק וְכו ּ’.  

aveugle, enfant à cette époque, qui 

raconte tout cela, « le grand aigle me 

dit : « Toi, viens avec moi, car tu es 

comme moi, tu es très agé et 

pourtant très jeune, tu n’as même pas 

encore commencé à vivre et, 

cependant, tu es très vieux. Moi aussi 

je suis ainsi, car je suis vieux et encore 

jeune etc. » 

יֵשׁ לִי הַסְכָמָה מֵאוֹתוֹ  ּנִמְצָא שֶׁ ּ
דוֹל ר הַגָּ אֲנִי חַי חַיִים אֲרֻכִים , ּהַנֶשֶׁ ּשֶׁ ּ

ּכַנַ ּוְעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם חַיִים , ל"ּ ּ
ה מַתָנָה לַדְרָשָׁ לִי בְּ ּאֲרֻכִים שֶׁ ּ ּ ּ.  

Il se trouve donc que j’ai 

l’approbation du grand aigle, que je 

vis une longue vie. Et maintenant, je 

vous donne ma longue vie en cadeau 

de noces ! » 

מְחָה וְחֶדְוָה גְדוֹלָה  ם שִׂ ה שָׁ וְנַעֲשָׂ
  :ּוַעֲצומָה מְאֹד מְאֹד

Il y eut là-bas une joie et une 

allégresse grande et sublime. 

תֶ בְעַת יְמֵי הַמִשְׁ ל שִׁ נִי שֶׁ יוֹם הַשֵׁ ּבַּ ּ ּ ה ּ
עטְלֶיר  ּחָזְרו וְזָכְרו הַזוג הַזהֶ אֶת הַבֶּ ּּ ּ ּ

נִי הֶחֱיָה אוֹתָם , ּהַשֵׁ ּהַיְנו הַחֵרֵשׁ שֶׁ
ּוְהָיו בּוֹכִים , וְנָתַן לָהֶם לֶחֶם

עִים עְגְּ ְאֵיך לוֹקְחִין לְכָאן אֶת : וּמִתְגַּ

הֶחֱיָה  עטְלֶיר הַחֵרֵשׁ שֶׁ אוֹתוֹ הַבֶּ
ּאוֹתָנו כַנַ ּ   .ל"ּ

Le deuxième jour des sept jours de 

réjouissances, le couple marié se 

souvint du second mendiant, celui 

qui était sourd, qui les avait sauvés et 

leur avait donnés du pain. Ils 

pleuraient et se languissaient : « 

Comment amener ici le mendiant 

sourd qui nous a sauvés ?! » 

עִים אַחֲרָיו וְהִנֵה  עְגְּ הָיו מִתְגַּ תוֹך שֶׁ ּבְּ ּ ְ

א וְאָמַר וְנָפַל עֲלֵיהֶם , ּהִנֵנִי: ּהוא בָּ
ק אוֹתָם ּעַתָה אֲנִי : וְאָמַר לָהֶם, ּוְנִשֵׁ

תִהְיו כָמוֹנִי מַתָנָה שֶׁ ּנוֹתֵן לָכֶם בְּ ּ ּ ּ ,
תִחְיו חַיִים טוֹבִים כָמוֹנִי ּשֶׁ ּ ּ כִּי , ּ

רַכְ תְחִלָה בֵּ זהֶ וְעַתָה ּבִּ ּתִי אֶתְכֶם בָּ ּ
לִי  ּאֲנִי נוֹתֵן לָכֶם חַיִים טוֹבִים שֶׁ ּ

ה מורָה לַדְרָשָׁ מַתָנָה גְּ ּבְּ ּ ּוְאַתֶם , ּ
אֲנִי חֵרֵשׁ אֵין אֲנִי חֵרֵשׁ , סוֹבְרִים שֶׁ

  .כְּלָל

Alors qu’ils se languissaient après lui, 

il arriva et s’écria : « Me voici ! » Il se 

précipita sur eux, les embrassa et leur 

déclara : « Je vous donne aujourd’hui 

en cadeau, que vous soyez comme 

moi, que votre existence soit aussi 

heureuse que la mienne. Auparavant, 

je vous avais bénis en ce sens, 

maintenant c’est ma vie heureuse que 

je vous offre en cadeau de noces. 

Vous pensez que je suis sourd, je ne 



       N    Treizième récit : Les sept mendiants    w                               N  w     בעטלירס'   מהז–מעשה יג       

  

 
- 17 - 

le suis absolument pas. 

כָל הָעוֹלָם כֻלוֹ אֵינוֹ עוֹלֶה  ּרַק שֶׁ ּ ּ
רוֹן , ּאֶצְלִי לִכְלום מַע הַחִסָּ אֶשְׁ שֶׁ

לָהֶם ּכִי כָל הַקוֹלוֹת כֻלָם הֵם מִן , ּשֶׁ ּ ּ ּּ
ּכִי כָל אֶחָד וְאֶחָד צוֹעֵק , חֶסְרוֹנוֹת ּ

מָחוֹת , עַל חֶסְרוֹנוֹ ּוַאֲפִלו כָל הַשְׂ ּ ּ ּ
עוֹלָם בָּ ּכֻלָם הֵם רַק מֵחֲ, שֶׁ מַת ּ

חָסֵר  רוֹן שֶׁ מֵחַ עַל הַחִסָּ שָׂ רוֹן שֶׁ ּהַחִסָּ
ּוְאֶצְלִי כָל הָעוֹלָם כֻלוֹ , ּלוֹ וְנִתְמַלֵא ּ ּ

אָזְנַי , ּאֵינוֹ עוֹלֶה לִכְלום יִכָנְסו בְּ ּשֶׁ ּ ּ
לָהֶם רוֹן שֶׁ ּכִי אֲנִי חַי חַיִים , ּהַחִסָּ ּ

רוֹן, טוֹבִים הֶם שׁום חִסָּ אֵין בָּ וְיֵשׁ , ּשֶׁ
אֲנִי חַי חַיִים ּלִי הַסְכָ ּמָה עַל זהֶ שֶׁ

ירות ל עֲשִׁ ּטוֹבִים מִן הַמְדִינָה שֶׁ ּ.  

C’est qu’en fait, le monde entier ne 

vaut rien pour moi, pour que 

j’entende ses imperfections. Car 

toutes les voix sans exception 

n’expriment que des carences, chacun 

crie pour ce qui lui fait défaut. Et 

même les joies de ce monde 

proviennent de l’insuffisance, lorsque 

l’individu se réjouit d’avoir comblé ce 

qui lui manquait. Pour moi, le 

monde entier n’a pas de valeur, pour 

que parvienne le manque de chacun à 

mes oreilles. Car, je mène une bonne 

vie à laquelle il ne manque rien. J’ai 

d’ailleurs, pour attester de ce fait, 

l’approbation du pays de la richesse. 

לוֹ הָיו ּוְחַיִים טוֹבִים שֶׁ ּ הָיָה אוֹכֵל , ּ שֶׁ
  .לֶחֶם וְשׁוֹתֶה מַיִם

(Sa vie heureuse provenait de ce qu’il 

mangeait du pain et buvait de l’eau). 

ה , ּוְסִפֵר לָהֶם יֵשׁ בָּ ּכִי יֵשׁ מְדִינָה שֶׁ ּ ּ
דוֹל ירות גָּ יֵשׁ לָהֶם אוֹצָרוֹת , ּעֲשִׁ ּשֶׁ

דוֹלִים   .גְּ

Il leur raconta, qu’il existe un pays 

qui renferme une richesse immense, 

les habitants là-bas possèdent de 

grands trésors. 

צו וְהִתְחִיל כָל  ּפַעַם אַחַת נִתְקַבְּ ּ ּ
ּאֶחָד לְהִתְפָאֵר עִם חַיִים טוֹבִים  ּ

לוֹ ּאֵיך הוא חַי חַיִים טוֹבִים, ּשֶׁ ּ וְכֵן , ְ
דֶר הַחַיִים ּסִפֵ ּר כָל אֶחָד וְאֶחָד מִסֵּ ּ

לוֹ : ּוְעָנִיתִי וְאָמַרְתִי לָהֶם, ּטוֹבִים שֶׁ
הֵם טוֹבִים  ּאֲנִי חַי חַיִים טוֹבִים שֶׁ

לָכֶם ּיוֹתֵר מֵחַיִים טוֹבִים שֶׁ ּ.  

Un jour, ils se réunirent et chacun 

commença à vanter son bonheur, le 

fait qu’il menait une existence 

heureuse, chacun raconta en détail la 

bonne vie qu’il avait. Je leur répondis 

alors : « Je vis une existence bien 

meilleure que la vôtre. 

ּכִי אִם אַתֶם חַיִים חַיִים , וְהָא רְאָיָה ּ ּ ּ
יעַ , טוֹבִים ּאֶרְאֶה אִם תוכְלו לְהוֹשִׁ ּ ּ

יֵשׁ : לוֹנִיתּאֶת מְדִינָה פְ ּהֱיוֹת שֶׁ
ן הָיָה לָהֶם גַּ אוֹתוֹ , מְדִינָה שֶׁ וְהָיָה בְּ

Et en voici la preuve : si vous menez 

une si bonne vie, montrez-moi si 

vous pourrez secourir tel pays : il 

existe un royaume où il y avait un 
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ן פֵרוֹת הָיָה לָהֶם כָל מִינֵי , ּהַגַּ ּשֶׁ
עוֹלָם בָּ   .טְעָמִים שֶׁ

jardin. Et dans ce jardin, on trouvait 

des fruits ayant toutes les saveurs du 

monde.  

ם כָל מִינֵי רֵיחוֹת  ם הָיָה שָׁ ּגַּ
עוֹלָם בָּ   .שֶׁ

Il y avait également là-bas toutes les 

sortes de parfums du monde. 

ם כָל מִי ם הָיו שָׁ ּגַּ וָנִין ּ ּנֵי מַרְאֵה כָל הַגְּ
עוֹלָם בָּ ּהַכֹל הָיָה , ּוְכָל הַקְוֶויַיאטִין שֶׁ

ן אוֹתוֹ הַגַּ ם בְּ נָנִי , שָׁ ן גַּ ּוְהָיָה עַל הַגַּ
קוֹרִין (אֶחָד  ּוְהָיו , ")אַגְרָאדְנִיק"ּשֶׁ

נֵי אוֹתוֹ הַמְדִינָה חַיִים חַיִים טוֹבִים  ּבְּ ּ ּ
ן   , עַל־יְדֵי אוֹתוֹ הַגַּ

On y trouvait aussi toutes sortes de 

belles choses, de couleurs et nuances, 

et les plus belles fleurs du monde. Il y 

avait tout dans ce jardin. Un jardinier 

en prenait soin, et les gens de ce pays 

vivaient heureux grâce au jardin. 

נָנִי ם הַגַּ הָיָה , ּוְנֶאֱבַד שָׁ ּוְכָל מַה שֶׁ
וַדַאי מֻכְרָח לִהְיוֹת  ן בְּ אוֹתוֹ הַגַּ ם בְּ ּשָׁ

ם , כָּלֶה וְנִפְסָד אֵין שָׁ מֵאַחַר שֶׁ
נָנִי, ּהַמְמֻנֶה ּדְהַיְנו הַגַּ ּ אֲבָל , ּ

ּאַף־עַל־פִי־כֵן הָיו יְכוֹלִים לִחְיוֹת מִן  ּ
ן גַּ בַּ פִיחִים שֶׁ ְובָא עֲלֵיהֶם מֶלֶך , הַסְּ ּ

ּ אוֹתָה הַמְדִינָהעַל, אַכְזָר וְלֹא הָיָה , ּ
ְוְהָלַך וְקִלְקֵל , ּיָכֹל לַעֲשׂוֹת לָהֶם דָבָר

ל הַמְדִינָה ּאֶת הַחַיִים טוֹבִים שֶׁ ּ ,
ן הָיָה לָהֶם מִן הַגַּ קִלְקֵל אֶת , שֶׁ ּוְלֹא שֶׁ

ן אוֹתָה , הַגַּ ם בְּ אִיר שָׁ הִשְׁ ּרַק שֶׁ
לשׁ כִתוֹת עֲבָדִים ּהַמְדִינָה שָׁ ּ ה ּוְצִוָ, ּ

פָקַד עֲלֵיהֶם יַעֲשׂו מַה שֶׁ ּעֲלֵיהֶם שֶׁ ּ ּ ּ ,
ּוְעַל־יְדֵי זהֶ קִלְקְלו אֶת הַטַעַם ּ ,

ם עָשׂו שָׁ עַל־יְדֵי מַה שֶׁ ּשֶׁ כָּל מִי , ּ
יִרְצֶה לִטְעֹם אֵיזהֶ טַעַם יִהְיֶה טַעַם , ּשֶׁ

  .נְבֵלָה

Or, le jardinier disparut, là-bas. Et 

tout ce que renfermait le jardin allait 

bien entendu se tarir et s’épuiser, car 

celui qui l’entretenait – le jardinier, 

n’était plus là-bas. Cependant et 

malgré tout, les gens pouvaient vivre 

de ce qui restait dans le jardin. Or, 

un roi cruel vint s’en prendre à eux. Il 

ne pouvait rien leur faire, aussi 

s’employa-t-il à altérer la bonne vie 

des habitants du pays, qu’ils 

recevaient du jardin; non pas qu’il 

nuisit au jardin lui-même, mais il 

laissa là-bas, dans le pays, trois bandes 

de serviteurs, auxquelles il prescrit 

d’accomplir ce qu’il leur avait 

ordonné. C’est en cela qu’ils 

pervertirent le sens du goût. A cause 

de ce qu’ils commirent là-bas, tout 

celui qui voudrait (désormais) goûter 

telle saveur, celle-ci aurait un goût de 

pourriture. 

כָל הָרֵיח, ּוְכֵן קִלְקְלו אֶת הָרֵיחַ  De même, abîmèrent-ils le sens deוֹת ּשֶׁ
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נָה  l’odorat, pour que tous les parfums  .יִהְיֶה לָהֶם רֵיחַ חֶלְבְּ

aient l’odeur du galbanum. 

ּוְכֵן קִלְקְלו אֶת הַמַרְאֶה יכו , ּ הֶחֱשִׁ ּשֶׁ
ּאֶת הָעֵינַיִם כְאִלו יֵשׁ עֲנָנִים וְעָבִים ּ ּ ,

עָ ּהַכֹל עַל־יְדֵי מַה שֶׁ ר ּ ם כַאֲשֶׁ ּשׂו שָׁ ּ
ּצִוָה עֲלֵיהֶם מֶלֶך הָאַכְזָר כַנַ ּ ְ   .ל"ּ

Ils déformèrent aussi le sens de la vue, 

obscurcissant la vision, comme s’il y 

avait des nuages et des opacités, tout 

cela au moyen de ce qu’ils 

entreprirent là-bas, comme le leur 

avait prescrits le roi cruel. 

ּאִם אַתֶם חַיִים חַיִים טוֹבִים, ּוְעַתָה ּ ּ ,
יעַ אוֹתָם ּאֶרְאֶה אִם תוכְלו לְהוֹשִׁ ּ ּ ,

ּכָל זהֶ דִבְרֵי הַחֵרֵשׁ , וַאֲנִי אוֹמֵר לָכֶם ּ
יעו אוֹתָם, ל"ּהַנַ אִם לֹא תוֹשִׁ ּשֶׁ ּ ,

ּיוכְלו הַקִלְקולִים הַנַ ּּ ּ ל אוֹתוֹ "ּ ל שֶׁ
ם־כֵןּהַמְדִינָה לְהַ ּזִיק לָכֶם גַּ ּ.  

Et maintenant, si vous menez une vie 

heureuse, montrez-moi si vous 

pourrez aider les habitants de ce pays. 

Et je vous le dis : » , tout ceci 

constituait les propos du mendiant 

sourd, « si vous ne les sauvez pas, les 

nuisances qui harcèlent ce pays 

pourront même vous atteindre ! » 

ירִים הַנַ ּוְהָלְכו הָעֲשִׁ ל אֶל אוֹתוֹ "ּ
ּוְגַם אֲנִי הָלַכְתִי עִמָהֶם, ּהַמְדִינָה וְגַם , ּ

ם־כֵן כָל  דֶרֶך הִלוכָם הָיו חַיִים גַּ ּבְּ ּ ּ ּ ּ ּ ְ

לוֹ ּאֶחָד וְאֶחָד חַיִים טוֹבִים שֶׁ ּכִי הָיו , ּ ּ
ּת כַנַלָהֶם אוֹצָרוֹ   .ל"ּ

Les riches voyagèrent en direction du 

pays, et je les accompagnai. Sur le 

chemin également, ils menaient 

pareillement une existence de 

bonheur, chacun avec sa bonne vie, 

car ils disposaient de trésors. 

או סָמוך לְהַמְדִינָה בָּ ּכְשֶׁ ְ ּ ּ יל הִתְחִ, ּ
אָר  ם אֶצְלָם הַטַעַם ושְׁ ּלְהִתְקַלְקֵל גַּ ּ

עַצְמָם , ּהַדְבָרִים ישׁו בְּ ּוְהִרְגִּ
נִתְקַלְקֵל אֶצְלָם וְאָמַרְתִי לָהֶם ּשֶׁ אִם : ּ

עֲדַיִן לֹא נִכְנַסְתֶם אֶצְלָם, ּעַתָה , ּשֶׁ
ּכְבָר נִתְקַלְקֵל אֶצְלְכֶם הַטַעַם וְכו ּ ּ’ ,

ּוְאֵיך יִהְיֶה אִם תִכָנְס ּ םְ , וּ לְשָׁ
יעַ  כֵן אֵיך תוכְלו לְהוֹשִׁ ּומִכָל־שֶׁ ּ ּּ ְ ּ ּ

  .אוֹתָם

Lorsqu’ils parvinrent à proximité du 

pays, leurs sens du goût et du reste 

commencèrent à s’altérer. Ils le 

ressentirent eux-mêmes, et je les 

prévenai : « Si dès à présent et encore 

à l’extérieur du pays, vos sens du goût 

etc se sont d’ores et déjà gâtés, qu’en 

sera-t-il lorsque vous pénétrerez là-

bas et, qui plus est, comment 

pourrez-vous les secourir (les 

habitants) ? » 

לִי וְנָתַתִי  לִי ומַיִם שֶׁ ּוְלָקַחְתִי לֶחֶם שֶׁ ּּ ּּ
ישׁ, לָהֶם לִי כָל וְהִרְגִּ לֶחֶם ומַיִם שֶׁ ּו בַּ ּ ּּ ּ

Je pris de mon pain et de mon eau et 

leur en donnai. Ils ressentirent dans 
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ּהַטְעָמִים וְכָל הָרֵיחוֹת וְכו ּוְנִתְתַקֵן , ’ּ ּ
נִתְקַלְקֵל אֶצְלָם ּמַה שֶׁ ּ,  

mon pain et mon eau toutes les 

saveurs et tous les parfums etc, ce qui 

s’était abîmé en eux redevint normal.  

ּובְנֵי־הַמְדִינָה הַנַ ּ ּהַיְנו הַמְדִינָה , ל"ּ ּ
ן הַנַ ם הַגָּ הָיָה שָׁ ּהִתְחִילו לְפַקֵחַ , ל"ּשֶׁ ּ
ּעַל תִקון הַמְדִינָה ּּ נִתְקַלְקֵל אֶצְלָם , ּ ּשֶׁ

ּהַטַעַם וְכו ּכַנַ’ ּ בו, ל"ּ ּוְנִתְיַשְׁ הֱיוֹת : ּ
יֵשׁ מְדִ ירותּשֶׁ ל עֲשִׁ ּהַיְנו אוֹתוֹ , ּינָה שֶׁ

ּהַמְדִינָה עַצְמָה הַנַ וְנִרְאָה לָהֶם , ל"ּּ
עַל־יָדוֹ  נֶאֱבַד שֶׁ לָהֶם שֶׁ נָנִי שֶׁ הַגַּ ּשֶׁ ּּ

ּהוא מִשֹׁרֶשׁ , ּהָיָה לָהֶם חַיִים טוֹבִים ּ
ל  נֵי־הַמְדִינָה שֶׁ ּאֶחָד עִם אוֹתָן בְּ

ירות ם־כֵן, ּעֲשִׁ יֵשׁ לָהֶם גַּ ּשֶׁ ּ חַיִים ּ
  .טוֹבִים

Or, les habitants du pays – là où se 

trouvait le jardin, commencèrent à 

examiner les moyens de réhabiliter 

leur pays, les sens du goût etc qui 

s’étaient corrompus en eux. Ils 

réfléchirent en ce sens : puisqu’il 

existe un pays de la richesse – c’est-à-

dire le pays dans lequel les riches 

souhaitaient leur venir en aide et, leur 

semblait-il, le jardinier disparu – 

grâce auquel ils avaient mené 

jusqu’alors une bonne vie, ce 

jardinier était de la même origine que 

les gens du pays de la richesse qui, 

eux aussi, menaient une existence 

heureuse. 

לֹחַ אֶל אוֹתוֹ  ּעַל־כֵן הָיְתָה עֲצָתָם לִשְׁ
ירות ל עֲשִׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ ּובְוַדַאי , ּ ּ

יעו אוֹתָם   .ּיוֹשִׁ

Ils proposèrent donc d’envoyer (des 

émissaires) vers ce pays de la richesse, 

les habitants leur viendraient en aide 

certainement. 

לוחִים אֶל אוֹתוֹ וְשָׁ, ּוְכֵן עָשׂו ּלְחו שְׁ ּ
ירות ל עֲשִׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ ּוְהָלְכו , ּ

הֶם הַיְנו  לוחִים ופָגְעו בָּ ּהַשְׁ ּ ּ ּ ּ
בְנֵי אוֹתוֹ  לוחִים פָגְעו בִּ הַשְׁ ּשֶׁ ּּ ּ

ירות ל עֲשִׁ ּהַמְדִינָה עַצְמָה שֶׁ ּ כִּי הֵם , ּ
ּהָיו רוֹצִים לֵילֵך אֶצְלָם כַנַ ּ ְ אֲלו , ל"ּ ּוְשָׁ

  .ּלְהֵיכָן אַתֶם הוֹלְכִים: ּלוחִיםּאֶת הַשְׁ

Ils firent donc ainsi, ils déléguèrent 

des messagers vers le pays de la 

richesse. Ceux-ci se mirent en route 

et ils les rencontrèrent – c’est-à-dire 

que les messagers rencontrèrent les 

habitants du pays de la richesse, qui 

avaient l’intention de se rendre chez 

eux. Ils demandèrent aux émissaires : 

« Vers quel endroit allez-vous ? » 

יבו ּאָנו הוֹלְכִים אֶל אוֹתוֹ : ּהֵשִׁ
ירות ל עֲשִׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ יעו , ּ יוֹשִׁ ּשֶׁ ּ

  .ּאוֹתָנו

Ils leur répondirent : « Nous nous 

dirigeons vers le pays de la richesse, 

pour qu’ils nous viennent en aide. » 
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ּעָנו וְאָמְרו נֵי : ּ עַצְמֵנו הֵם בְּ ּאֲנַחְנו בְּ ּ
ירות ל עֲשִׁ ּאוֹתָה הַמְדִינָה שֶׁ ּ ּוְאָנו , ּ

  .הוֹלְכִים אֶצְלְכֶם

Ils répliquèrent : « Nous sommes 

nous-mêmes des habitants du pays de 

la richesse, et nous nous rendons chez 

vous. » 

ּאָמַרְתִי אֲנִי לָהֶם הַיְנו הַחֵרֵשׁ  ּ
מְסַפֵר כָל זהֶ אָמַר לָהֶם ּשֶׁ ּ הֲלֹא : ּ

ּכִי אַתֶם לֹא , ּאַתֶם צְרִיכִים אֵלַי ּ
יעַ לָהֶם  ם לְהוֹשִׁ ְתוכְלו לֵילֵך לְשָׁ ּ ּ ּ

ּכַנַ   .ל"ּ

Je leur déclarai alors – c’est-à-dire que 

le mendiant sourd, qui raconte tout 

cela, leur dit : « Allons, vous avez 

besoin de moi, car vous ne pourrez 

pas aller là-bas pour les secourir. 

אֲרו כָאן ּעַל־כֵן אַתֶם תִשָׁ ּּ ּ ּ ְוַאֲנִי אֵלֵך , ּ

יעַ לָהֶם לוחִים לְהוֹשִׁ ּעִם הַשְׁ ּ.  
Restez-donc, vous-mêmes, ici. Quant 

à moi, j’irai avec les émissaires, afin 

de les secourir. » 

מְדִינָה  ּוְהָלַכְתִי עִמָהֶם וְנִכְנַסְתִי בַּ ּּ ּ
אֵיזהֶ עִיר אִים , וּבָאתִי וְרָאִיתִי, בְּ בָּ שֶׁ

ים וְאוֹמְרִים אֵיזהֶ דְבַר הֲלָצָה , ּאֲנָשִׁ
קוֹרִין ( ךְ ּוְאַחַר־כָ, ")וֶוערְטִיל"ּשֶׁ

צִים עֲלֵיהֶם עוֹד אֵיזהֶ  מִתְקַבְּ
נֵי־אָדָם ה אֵיזהֶ קִבּוץ , בְּ נַעֲשֶׂ ּעַד שֶׁ ּ

ּהַיְנו (ּוְאוֹמְרִים אֵיזהֶ דִבְרֵי הֲלָצוֹת 
ּוְהֵם מְחַיְכִים , ")ְוֶוערְטְלִיך"

מַעְתִי , וְשׂוֹחֲקִים ּוְהִטֵיתִי אָזְנִי וְשָׁ ּ
רִים נִבּול־פֶה הֵם מְדַבְּ ּשֶׁ מֵר וְזהֶ אוֹ, ּ

ּדִבְרֵי נִבּול־פֶה ּ דַקות , ּ ּוְזהֶ אוֹמֵר בְּ ּ
וְזהֶ יֵשׁ לוֹ הֲנָאָה , וְזהֶ שׂוֹחֵק, יוֹתֵר

  .ּוְכַיוֹצֵא

J’allai avec eux et pénétrai à 

l’intérieur du pays, dans une ville. En 

arrivant, je vis des hommes arriver et 

lancer une plaisanterie; puis d’autres 

se joignirent encore à eux, jusqu’à 

former un rassemblement, il 

débitaient des blagues, riaient et se 

moquaient. Je tendis l’oreille, je les 

entendis proférer des obscénités: l’un 

d’eux lançait une grossièreté, l’autre 

l’affinait, celui-ci rigolait, celui-là en 

tirait grand plaisir, et ainsi de suite.  

ּאַחַר־כָך הָלַכְתִי לְהַלָן לְעִיר אַחֶרֶת  ּ ְ ּ
נֵי־אָדָם מְרִיבִים זהֶ  נֵי בְּ שְׁ ּוְרָאִיתִי שֶׁ

א־ומַתָן ּעִם זהֶ מֵחֲמַת אֵיזהֶ מַשָׂ ּ ּ ,
ית־דִין לְדִין ּוְהָלְכו אֶל הַבֵּ וּפָסַק , ּ

ית־דִין זהֶ זַכַאי וְזהֶ חַיָב ּלָהֶם הַבֵּ ּ ּ ,
ית־דִין ּוְיָצְאו מִן הַבֵּ ּ.  

Je me déplaçai ensuite, plus loin, 

dans une autre ville, et je vis deux 

hommes qui se querellaient à propos 

d’une transaction commerciale. Ils se 

présentèrent en jugement devant le 

tribunal, qui trancha pour eux : celui-

ci était innocent et celui-là coupable. 

Ils quittèrent le tribunal. 
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ּאַחַר־כָך חָזְרו וְנִתְקוֹטְטו זהֶ עִם זהֶ  ּ ְ ּ
ית־דִין אֵינָם רוֹצִים זהֶ הַבֵּ ּוְאָמְרו שֶׁ ּ ,

ית־דִין אַחֵר ּובָחֲרו , ּרַק הֵם רוֹצִים בֵּ ּ
הֵם  ית־דִין אַחֵר כִי מֵאַחַר שֶׁ ּלָהֶם בֵּ ּ
חֲרו  בָּ ית־דִין שֶׁ ּמְרֻצִים עַל אוֹתוֹ הַבֵּ ּ ּ

ּוְדָנו , פְנֵיהֶםּיְכוֹלִים לָדון לִ, לָהֶם
ית־דִין   .ּלִפְנֵי אוֹתוֹ הַבֵּ

Ensuite, ils recommencèrent à se 

disputer, déclarant qu’ils contestaient 

ce tribunal et en voulaient un autre. 

Ils s’en choisirent un autre. S’étant 

mis d’accord sur celui qu’ils 

choisissaient, ils acceptaient de 

comparaître devant ce dernier. Ainsi, 

jugèrent-ils de leur affaire devant cet 

autre tribunal. 

ּאַחַר־כָך חָזְרו וְנִתְקוֹטְטו אֶחָד מֵאֵלו  ּ ּּ ְ ּ
ית־דִין אַחֵר, עִם אַחֵר ּובָחֲרו לָהֶם בֵּ ּ ּ ,

ם  ּוְכֵן הָיו מְרִיבִים ומִתְקוֹטְטִים שָׁ ּ
ּובָחֲרו לָהֶם כַ ּ תֵי־דִינִיםּ ּמָה בָּ ּ עַד , ּ

כָל הָעִיר הָיְתָה מְלֵאָה  ּשֶׁ
תֵי־דִינִים ּמִבָּ זהֶ , ּ ּוְהִסְתַכַלְתִי שֶׁ ּ ּּ

ם אֱמֶת אֵין שָׁ ּוְעַתָה זהֶ , מֵחֲמַת שֶׁ
א פָנִים לָזהֶ ּמַטֶה דִין וְנוֹשֵׂ ּ ּ ,

א פָנִים לוֹ ּוְאַחַר־כָך חֲבֵרוֹ נוֹשֵׂ ְ כִּי , ּ
לִים שׁחַֹד הֶם אֱמֶת, הֵם מְקַבְּ   .וְאֵין בָּ

Ensuite, ils récidivèrent et l’un d’eux 

se querella avec une autre personne, 

ils se choisirent un nouveau tribunal. 

Ils allaient, se disputant et se 

querellant là-bas, ils nommèrent ainsi 

plusieurs tribunaux, jusqu’à remplir 

la ville de cours de justice. J’en déduis 

que cela provenait d’une absence de 

vérité là-bas, car l’un fléchissait le 

jugement et favorisait l’autre, puis 

son camarade le favorisait à son tour, 

et les juges acceptaient des dons 

corrupteurs, il n’y avait en eux 

aucune vérité. 

הֵם מְלֵאִים נִאוף  ּאַחַר־כָך רָאִיתִי שֶׁ ְ ּ
ה, ּמַמָשׁ ם נִאוף הַרְבֵּ עַד , ּוְיֵשׁ שָׁ

ה כְהֶתֵר אֶצְלָם נַעֲשָׂ ּשֶׁ ּ ּוְאָמַרְתִי , ּ
בִיל זהֶ נִתְקַלְקֵל אֶצְלָם , לָהֶם שְׁ בִּ שֶׁ

ּהַטַעַם וְהָרֵיחַ וְהַמַרְאֶה ְכִי זהֶ הַמֶלֶך , ּ ּ ּ
אִיר אֶצְלָם  לשׁ כִתוֹת הָאַכְזָר הִשְׁ ּשָׁ ּ

יִהְיו הוֹלְכִים , ל"ּעֲבָדִים הַנַ ּשֶׁ ּ
ּומְקַלְקְלִים אֶת הַמְדִינָה הָיו , ּ ּשֶׁ

ינֵיהֶם נִבּול־פֶה רִים בֵּ ּהוֹלְכִים ומְדַבְּ ּ ּ ,
תוֹך הַמְדִינָה ּוְהִכְנִיסו נִבּול־פֶה בְּ ְּ ּ ּ ,
ּוְעַל־יְדֵי נִבּול־פֶה נִתְקַלְקֵל הַטַעַם ּ ּ ,

Je remarquai alors à quel point les 

habitants étaient réellement pervertis. 

La débauche était tellement répandue 

là-bas, qu’elle en leur devenait 

comme justifiable. Je leur fis savoir 

que c’était la raison pour laquelle 

leurs sens du goût,  de l’odorat et de 

la vue s’étaient corrompus. Car, le roi 

cruel avait laissé chez eux trois bandes 

d’esclaves, afin de parcourir la 

contrée et la pervertir. Ils allaient 

donc, parlant entre eux avec 
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כָל הַטְעָ ּשֶׁ  grossièreté, et répandirent ainsi  .מִים הֵם טַעַם נְבֵלָהּ

l’obscénité dans le pays. C’est cela qui 

détériora le sens du goût, et fit que 

chaque saveur prenait un goût de 

charogne. 

מְדִינָה ּוְכֵן הֵם הִכְנִיסו שׁחַֹד בַּ ּ ,
כו הָעֵינַיִם וְנִתְקַלְקֵל  ּוְעַל־יְדֵי זהֶ נֶחְשְׁ

ּכִי הַשֹׁחַד יְעַוֵר עֵינֵי , ּהַמַרְאֶה ּ ּ
ּוְכֵן הֵם הִכְנִיסו נִאוף , חֲכָמִים ּ

מְדִינָה   .וְעַל־יְדֵי זהֶ נִתְקַלְקֵל הָרֵיחַ, ּבַּ

Ils introduisirent aussi dans le 

royaume la corruption, c’est elle qui 

obscurcit les yeux et gâta la vue des 

habitants, "car la corruption aveugle 

les yeux des sages" (deutéronome, 

16:19). Les serviteurs amenèrent 

également, dans le pays, la luxure. 

C’est cela qui gâta le sens de l’odorat. 

עַל־יְדֵי  דְבָרֵינו שֶׁ מָקוֹם אַחֵר בִּ ּוְעַיֵן בְּ ּ
ם הָרֵיחַ   .ּנִאוף נִפְגַּ

(se reporter à un autre de nos 

enseignements, qui apprend que la 

luxure détériore le sens de l’odorat) 

ּעַל־כֵן תִרְאו לְתַקֵן אֶת הַמְדִינָה  ּ ּ ּ ּ
לשׁ עֲבֵרוֹת אֵלו ולְחַ ּמִשָׁ ּ ּ פֵּשׂ אַחֲרֵי ּ

ים הַנַ ם"ּהָאֲנָשִׁ   .ּל ולְגָרְשָׁ

Aussi, préoccupez-vous donc de 

retirer du pays ces trois méfaits, de 

rechercher ces personnages 

malfaisants (les serviteurs du roi 

cruel) et de les expulser. 

לשׁ עֲבֵרוֹת אֵלו, וְאָז תְתַקְנו שָׁ ּכְשֶׁ ּּ ּ ּ ּ ,
יִתְתַקֵן הַטַעַם וְהַמַרְאֶה  ּלֹא דַי שֶׁ ּּ ּ ּ ּ

נֶאֱבַד , וְהָרֵיחַ נָנִי שֶׁ ם הַגַּ ּכִי־אִם גַּ ּ ּ
ם־כֵן לְהִמָצֵא ּיוכַל גַּ ּ ּ.  

Quand, alors, vous aurez débarrassé 

le pays de ces trois transgressions, 

non seulement les sens du goût, de la 

vue et de l’odorat seront-ils rétablis, 

mais encore le jardinier disparu 

pourra-t-il être retrouvé. » 

ּוְהִתְחִילו לְתַקֵן אֶת , ּוְעָשׂו כֵן ּ
לשׁ עֲבֵרוֹת אֵלו ּהַמְדִינָה מִשָׁ ּ ּ ּוְחִפְשׂו , ּ ּ

ים הַנַ ּל וְהָיו תוֹפְסִים "ּאַחֲרֵי הָאֲנָשִׁ ּ
: אֶת אֵיזהֶ אָדָם וְשׁוֹאֲלִין אוֹתוֹ

אתָ לְכָאן   .מֵהֵיכָן בָּ

Ainsi firent-ils, ils entreprirent de 

débarrasser le pays de ces trois fautes, 

ils recherchèrent les esclaves du roi 

cruel, ils attrapaient tel homme et le 

questionnaient : « D’où es-tu venu ? » 

רְרו אֶצְלָם הָאֲ נִתְבָּ ּעַד שֶׁ ל ּ ים שֶׁ נָשִׁ
ּהַמֶלֶך הָאַכְזָר הַנַ , ּל וְגֵרְשׁו אוֹתָם"ְּ

Ils finirent par mettre la main sur les 

sbires du roi cruel et ils les 

expulsèrent, nettoyant ainsi le pays de 
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ּוְתִקְנו אֶת הַמְדִינָה מֵעֲבֵרוֹת הַנַ ּ  .ces délits  .ל"ּּ

ה רַ תוֹך כָך נַעֲשָׂ ְבְּ ר , עַשְּׁ אֶפְשָׁ
ע גָּ הוֹלֵך , ּאַף־עַל־פִי־כֵן זהֶ הַמְשֻׁ ְשֶׁ

נָנִי הוא הַגַּ ּוְאוֹמֵר שֶׁ וְכָל אֶחָד , ּ
ע גָּ וְזוֹרְקִין אַחֲרָיו , מַחֲזִיק אוֹתוֹ לִמְשֻׁ

ין אוֹתוֹ ר , ּאֲבָנִים ומְגָרְשִׁ אֶפְשָׁ
נָנִי  ּאַף־עַל־פִי־כֵן אולַי הוא הוא הַגַּ ּּ ּ ּ

אֱמֶת ּו וְהֵבִיאו אוֹתוֹ לִפְנֵיהֶם וְהָלְכ, בֶּ ּ
בו וְתִקְנו אֶת  יָשְׁ ּהַיְנו לִפְנֵי אֵלו שֶׁ ּ ּ ּּ ּ ּ

ּהַיְנו הַחֵרֵשׁ , ּוְגַם הוא, ּהַמְדִינָה
מְסַפֵר כָל זהֶ ּשֶׁ ּ ם, ּ : ּוְאָמַרְתִי, הָיָה שָׁ

אֱמֶת נָנִי בֶּ וַדַאי זהֶ הוא הַגַּ ּבְּ ּ ּ.  

Entre temps, un brouhaha se fit 

entendre : Peut-être, après tout, que 

le fou qui allait, affirmant qu’il était 

le jardinier, et que chacun prenait 

pour un fou, lui jetant des pierres et 

le chassant, peut-être s’agissait-il, 

après tout, effectivement, du jardinier 

véritable ? Ils allèrent et l’amenèrent 

devant ceux qui siègeaient et 

œuvraient à la restauration du 

royaume. » Quant à lui – c’est-à-dire 

le mendiant sourd qui raconte tout 

cela, il se trouvait aussi là-bas. « Je 

déclarai : « Il s’agit bien évidemment 

du jardinier véritable ! » 

נִתְתַקֵן עַל־יָדוֹ הַמְדִינָה  ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּּ
  .ּהַזֹאת

Le royaume fut ainsi réhabilité par 

son intermédiaire. 

יֵשׁ לִי הַסְכָמָה מֵאוֹתוֹ  ּנִמְצָא שֶׁ ּ
ירות ל עֲשִׁ ּהַמְדִינָה שֶׁ אֲנִי חַי חַיִים , ּ ּשֶׁ

ּכִי אֲנִי תִקַנְתִי אֶת הַמְדִינָה , טוֹבִים ּּ ּ ּ
ּל כַנַ"ּהַנַ ּוְעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם , ל"ּ

לִי מַתָנָה אֶת הַחַיִים טוֹבִים שֶׁ ּבְּ ּ ּ.  

« J’ai donc en cela l’approbation du 

pays de la richesse, à savoir que je 

mène une bonne vie, car c’est moi-

même qui ai rétabli l’ordre en ce 

royaume. Et maintenant, je vous fais 

cadeau de ma bonne existence. » 

דוֹלָה וְחֶדְוָה  מְחָה גְּ ם שִׂ ה שָׁ וְנַעֲשָׂ
ה מְאֹד   .רַבָּ

Il y eut là-bas une joie immense et 

une très vive allégresse. 

עטְלֶירְשׂ הַנַ ּוְכֵן כָל הַבֶּ ּל כֻלָם חָזְרו "ּ ּ ּ
מַתָנָ ּובָאו עַל הַחֲתֻנָה וְנָתְנו בְּ ּ ּ ה ּּ

רְכו אוֹתָם  תְחִלָה בֵּ בַּ ה מַה שֶׁ ּלַדְרָשָׁ ּ ּ ּ ּ
יִהְיו כְמוֹתָם ּשֶׁ ּ ו נָתְנו זֹאת , ּ ּוְעַכְשָׁ

ה מַתָנָה לַדְרָשָׁ ּבְּ ּ.  

Ainsi, tous les mendiants revenaient-

ils pour le mariage. Ils offrirent en 

cadeau de noces, ce dont ils les 

avaient auparavant bénis, que les 

enfants soient comme eux, 

aujourd’hui ils le leur donnaient en 

cadeau de mariage. 

מַתָנָה חַיִים  ּהָרִאשׁוֹן נָתַן לָהֶם בְּ ּ
מַתָנָה , ּאֲרֻכִים נִי נָתַן לָהֶם בְּ ּוְהַשֵׁ ּ

Le premier mendiant leur avait 

donné une longue vie, le second leur 
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 .avait offert une existence heureuse  :ּחַיִים טוֹבִים

י חָזְרו וְנִזְכְרו הַזוג הַזהֶ לִישִׁ יוֹם הַשְׁ ּבַּ ּּ ּ ּּ ּ ּ ,
עִים עְגְּ ּוְהָיו בּוֹכִים ומִתְגַּ ְאֵיך לוֹקְחִין , ּ

י לִישִׁ עטְלֶיר הַשְׁ כָאן אֶת הַבֶּ , ּבְּ
הָיָה כְבַד־פֶה ּשֶׁ ּ.  

Le troisième jour, le jeune marié et 

son épouse se souvinrent de nouveau, 

ils pleuraient et se languissaient : « 

Comment amener ici le troisième 

mendiant ? » – celui qui était bègue. 

א וַיאֹמֶר הִנֵנִי תוֹך כָך וְהִנֵה הוא בָּ ּבְּ ּּ ּ ְ ְּ.  Il apparut soudain, et dit : « Me voici 

! »  

ק אוֹתָםוְנָ וְאָמַר , פַל עֲלֵיהֶם וְנָשַׁ
ם־כֵן כַנַ ּלָהֶם גַּ ּ רַכְתִי  : ל"ּ תְחִלָה בֵּ ּבַּ ּּ

תִהְיו כָמוֹנִי ּאֶתְכֶם שֶׁ ּ ּעַתָה אֲנִי נוֹתֵן , ּ
תִהְיו כָמוֹנִי ה שֶׁ מַתָנָה לַדְרָשָׁ ּלָכֶם בְּ ּ ּ ּּ ,

אֲנִי כְבַד־פֶה ּוְאַתֶם סְבורִים שֶׁ ּ ּ ּ.  

Se jetant sur eux, il les embrassa et 

leur déclara comme les mendiants 

précédents : « Au début, je vous avais 

bénis, que vous soyez comme moi. 

Aujourd’hui, je vous offre en cadeau 

que vous soyez comme moi. Vous 

pensez que je suis bègue. 

ּאֵין אֲנִי כְבַד־פֶה כְלָל רַק , ּּ
הַ ל הָעוֹלָםשֶׁ ּדִבּורִים שֶׁ אֵינָם , ּ שֶׁ

רַך ם יִתְבָּ בָחִים לְהַשֵׁ ְשְׁ הֶם , ּ אֵין בָּ
לֵמות וְעַל־כֵן הוא נִרְאָה  ּשְׁ ּּ

ּכִכְבַד־פֶה ּכִי הוא כִכְבַד־פֶה מֵאֵלו , ּ ּּ ּ ּ ּ
ל הָעוֹלָם ּהַדִבּורִים שֶׁ הֶם , ּ אֵין בָּ שֶׁ

לֵמות אֱמֶת אֵין אֲנִי , ּשְׁ אֲבָל בֶּ
ּכְבַד־פֶ   .ּה כְלָלּ

Je ne bégaye absolument pas, 

cependant les paroles de ce monde, 

lorsqu’elles ne constituent pas des 

louanges à l’Eternel béni-soit-Il, 

n’ont aucune perfection. » Voilà 

pourquoi il paraissait bégayer, il était 

comme un bègue face aux paroles de 

ce monde, qui n’avaient rien de 

parfait. « Mais, en réalité, je ne suis 

absolument pas bègue ! 

א רָן נִפְלָא , ּאַדְרַבָּ אֲנִי מֵלִיץ וְדַבְּ
ר חִידוֹת , מְאֹד וַאֲנִי יָכוֹל לְדַבֵּ

ירִים  קוֹרִין (וְשִׁ , נִפְלָאִים") לִידֶער"ּשֶׁ
אֵין נִמְצָא שׁום נִבְרָ עוֹלָםּעַד שֶׁ , א בָּ

מֹעַ אוֹתִי לאֹ יִרְצֶה לִשְׁ ּובְאֵלו , ּשֶׁ ּּ
אֲנִי יוֹדֵעַ ירִים שֶׁ יֵשׁ , ּהַחִידוֹת וְהַשִׁ

הֶם כָל הַחָכְמוֹת ּוְיֵשׁ לִי הַסְכָמָה , ּבָּ
דוֹל ּהַנִקְרָא , עַל זהֶ מֵאוֹתוֹ הָאִישׁ גָּ

  .אִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת

Au contraire, je suis un fameux 

orateur. Je peux déclamer des 

allégories, des poèmes et des chants 

sublimes, au point qu’il n’existe pas 

une créature au monde qui ne 

désirerait pas m’écouter. Et ces 

allégories et chants que je connais, 

contiennent toutes les sagesses du 

monde. J’ai d’ailleurs pour cela, 

l’approbation du grand homme que 
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l’on nomme "Homme Charitable 

Authentique". 

דֶער אֱמֶתֶיר , דֶער גְרוֹסֶיר מַאן(
נו  – אִישׁ־חֶסֶד זהֶ הַלָשׁוֹן סִפֵר רַבֵּ ּבָּ ּ ּ

  ).זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה

(le grand homme, le Véritable 

Homme Charitable – selon 

l’expression du Rebbe, béni soit son 

souvenir). 

לֵמָה ה שְׁ זהֶ מַעֲשֶׂ ּכִי פַעַם , וְיֵשׁ בָּ ּ
בו כָל הַחֲכָמִים ּאַחַת יָשְׁ וְכָל אֶחָד , ּ

חָכְמָתוֹ   .ּהִתְפָאֵר בְּ

Et il y a toute une histoire à ce sujet. 

Car, un jour, tous les sages s’étaient 

réunis, et chacun se vantait de ses 

prodigieuses connaissances. 

חָכְמָ הִמְצִיא בְּ תוֹ ּזהֶ הָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ
רְזלֶ יַת בַּ מִין , ּעֲשִׂ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר בְּ

ּוְזהֶ הָיָה מִתְפָאֵר , ּמַתָכוֹת אַחֵר
יַת כֶסֶף חָכְמָתוֹ עֲשִׂ הִמְצִיא בְּ ּשֶׁ ּ ,

יוֹתֵר הוא חָשׁוב בְּ ּשֶׁ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר , ּ
יַת זָהָב הִמְצִיא עֲשִׂ וְזהֶ הָיָה , ּשֶׁ

הִמְצִיא כְלֵי־מִלְחָמָה ּמִתְפָאֵר שֶׁ וְזהֶ , ּ
הוא יוֹדֵעַ לַעֲשׂוֹת  ּהָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ ּ
לאֹ מֵאֵלו הַדְבָרִים  ּאֵלו הַמַתָכוֹת שֶׁ ּ ּּ ּ ּּ ּ

ין מֵהֶם אֵלו הַמַתָכוֹת הֵם עוֹשִׂ ּשֶׁ ּ ּ וְזהֶ , ּ
חָכְמוֹת אֲחֵרוֹת כִּי , ּהָיָה מִתְפָאֵר בְּ

עוֹלָם  הִמְצִיאו בָּ ּיֵשׁ כַמָה דְבָרִים שֶׁ ּ ּ ּ
כְּגוֹן סַאלִיטְרֶע , תעַל־יְדֵי חָכְמוֹ

זהֶ ּופִילְוֶויר וְכַיוֹצֵא בָּ ּוְהָיָה כָל אֶחָד , ּ
חָכְמָתוֹ   .ּמִתְפָאֵר בְּ

L’un d’eux se glorifiait d’avoir, grâce 

à son savoir, inventé la fabrication du 

fer, un autre affirma avoir obtenu un 

autre métal. Un sage se vantait 

d’avoir inventé avec sa science la 

production d’argent, un fait de la 

plus haute importance. Un autre 

prétendit être parvenu à fabriquer de 

l’or. Un autre savant s’enorgueillait 

d’avoir conçu les instruments de 

guerre. Un autre encore se disait 

capable de produire des métaux 

autrement qu’avec leurs composants 

habituels. Un savant s’attribuait 

d’autres connaissances. Car il existe 

une quantité d’inventions 

découvertes par les sciences, comme 

le salpêtre et la poudre etc, et chacun 

se vantait de ses vastes connaissances. 

ם אֶחָד וְאָמַר אֲנִי חָכָם יוֹתֵר : עָנָה שָׁ
ּכִי אֲנִי חָכָם כְמוֹ הַיוֹם, ּמִכֶם ּ וְלֹא , ּ

הוא  אוֹמֵר שֶׁ ם מַה זהֶ שֶׁ ּהֵבִינו שָׁ ּּ
ּחָכָם כְמוֹ הַיוֹם ּ.  

L’un d’eux s’écria là-bas : « Je suis 

plus savant que vous, car je suis 

savant comme le jour. » On ne 

comprit pas là-bas, ce que ses propos 

signifiaient, qu’il était savant comme 

le jour. 
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לָהֶם , וְאָמַר לָהֶם ּכִי כָל הַחָכְמוֹת שֶׁ ּ ּ
ץ אוֹתָם וְלֹא יִהְיו מֵהֶם  ּיְכוֹלִים לְקַבֵּ

עָה אַחַת כָל , רַק שָׁ ּאַף־עַל־פִי שֶׁ ּ
ּחַת מִיוֹם חָכְמָה וְחָכְמָה הִיא נִלְקַ

אוֹתוֹ , אַחֵר הָיָה בְּ רִיאָה שֶׁ כְּפִי הַבְּ
ּכִי כָל הַחָכְמוֹת הַנַ, ּהַיוֹם ּ ל הֵם "ּ

ּהַרְכָבוֹת וְעַל־כֵן הַחָכְמָה נִלְקַחַת  ּ
הָיָה בּוֹ אוֹתוֹ  ּמֵאוֹתוֹ הַיוֹם שֶׁ

מִמֶנו הַהַרְכָבָה רִיאָה שֶׁ ּהַבְּ ּ ּ ּ ּ.  

Il leur expliqua que toutes leurs 

sciences pouvaient être regroupées, il 

n’en resterait alors pas plus d’une 

heure, bien qu’en fait, chaque science 

provienne d’un jour spécifique, selon 

ce qui fut créé ce jour-là. Car toutes 

ces sciences sont le résultat de 

combinaisons, la science est donc 

tirée du jour au cours duquel fut 

créée cette combinaison. 

ּאַף־עַל־פִי־כֵן יְכוֹלִים עַל־יְדֵי חָכְמָה 
עָה  שָׁ ץ כָל אֵלו הַחָכְמוֹת בְּ ּלְקַבֵּ ּ ּ

לֵם , אַחַת ּאֲבָל אֲנִי חָכָם כְמוֹ יוֹם שָׁ
ּכָל זהֶ הִתְפָאֵר אוֹתוֹ הֶחָכָם הָאַחֲרוֹן  ּ

  .ל"ּהַנַ

« Et pourtant, scientifiquement, il est 

possible de rassembler tout votre 

savoir et de le faire tenir en une 

[simple] heure. Moi, par-contre, je 

suis savant autant qu’un jour entier. » 

Le dernier savant s’était vanté de tout 

cela. 

ּעָנִיתִי וְאָמַרְתִי אֵלָיו הַיְנו זהֶ  ּ
ּהַכְבַד־פֶה הַנַ ּ : ל"ּל אָמַר לְהֶחָכָם הַנַ"ּ

  . אֵיזהֶ יוֹםכְּמוֹ

Je m’exclamai alors : » – c’est le 

mendiant bègue qui répliqua ceci au 

savant : « Comme quel jour ? 

ּהַיְנו כְמוֹ אֵיזהֶ יוֹם אַתָה חָכָם ּ ּ.  C’est-à-dire : comme quel jour es-tu 

savant ? » 

ּזהֶ הַיְנו זהֶ : ל"ּעָנָה וְאָמַר הֶחָכָם הַנַ
ּהוא חָכָם מִמֶנִי, ּבַד־פֶהּהַכְ ּ מֵאַחַר , ּ

שׁוֹאֵל כְמוֹ אֵיזהֶ יוֹם ּשֶׁ ּאֲבָל כְמוֹ , ּ
תִרְצו אֲנִי חָכָם ּאֵיזהֶ יוֹם שֶׁ ּ.  

Ce dernier répondit : « Celui-là, » – 

c’est-à-dire le mendiant bègue, « est 

plus savant que moi, puisqu’il 

demande "comme quel jour ?". Eh 

bien, disons que je suis savant comme 

un jour de votre choix. » 

ה שׁוֹאֵל , ּוְעַתָה יִקְשֶׁ ּמִפְנֵי מָה זהֶ שֶׁ ּ
ּכְמוֹ אֵיזהֶ יוֹם הוא חָכָם יוֹתֵר מִמֶנו ּּ ּ ּ ,

הוא חָכָם כְמוֹ אֵיזהֶ יוֹם  ּמֵאַחַר שֶׁ ּ
יִרְצֶה לֵמָה. ּשֶׁ ה שְׁ   ,ְאַך יֵשׁ מַעֲשֶׂ

(On pourrait poser ici la question 

suivante : en quoi celui qui a 

demandé "comme quel jour ?" est-il 

plus compétent que l’autre, puisqu’il 

est savant comme un jour à sa 

convenance ? Mais ceci est une toute 

autre histoire). 
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ּכִי זהֶ הָאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת הוא  ּ
דוֹל מְאֹדבֶּ   , אֱמֶת אִישׁ גָּ

[le mendiant bègue poursuivit:] « 

Car, l’Homme Charitable 

Authentique est véritablement un très 

grand homme. »  

ּוְהוא הַיְנו זהֶ הַכְבַד־פֶה ּ ּ ְהוֹלֵך , ּ

ל אֱמֶת  ץ כָל הַחֲסָדִים שֶׁ ּומְקַבֵּ ּ
וּמֵבִיא אוֹתָם אֶל זהֶ 

  , סֶד־הָאֱמֶתהָאִישׁ־חֶ

Quant à lui – c’est-à-dire le mendiant 

bègue, il va de par le monde et réunit 

tous les actes de bonté sincère, et les 

apporte à cet Homme Charitable 

Authentique.  

עַצְמוֹ  ּוְעִקַר הִתְהַוות הַזְמַן כִי הַזְמַן בְּ ּּ ּ ּ ּ
יְדֵי הַחֲסָדִים ּהוא עַל־, ּהוא נִבְרָא

ל אֱמֶת ְוְזהֶ הַכְבַד־פֶה הוא הוֹלֵך , שֶׁ ּ ּ ּ
ל אֱמֶת ץ כָל הַחֲסָדִים שֶׁ ּומְקַבֵּ ּ ,

וּמֵבִיא אוֹתָם אֶל זהֶ 
ּהָאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת כַנַ   .ל"ּ

Or, l’existence du temps – car le 

temps est lui-même une création, 

n’est rendue possible que grâce aux 

actions de charité véritables. Le 

mendiant bègue va donc, rassemblant 

tous ces gestes de sincère générosité, 

et il les confie à cet Homme 

Charitable Authentique. 

וּמִן , וְעַל הָהָר עוֹמֵד אֶבֶן, וְיֵשׁ הַר
 ּוְכָל דָבָר יֵשׁ לוֹ, הָאֶבֶן יוֹצֵא מַעְיָן

כְלָלוֹ יֵשׁ לוֹ לֵב, לֵב , וְגַם הָעוֹלָם בִּ
ל הָעוֹלָם הוא קוֹמָה  ּוְזהֶ הַלֵב שֶׁ ּ

לֵמָה עִם פָנִים וְיָדַיִם וְרַגְלַיִם וְכו ּשְׁ ּ’ ,
ל אוֹתוֹ  ל הָרֶגֶל שֶׁ ּאֲבָל הַצִפֹרֶן שֶׁ ּ

ב  ל הָעוֹלָם הוא מְלֻבָּ ּהַלֵב שֶׁ לְשׁוֹן (ּ בִּ
כְנַז ּוֹתֵר מִלֵב י") הַארְצִיקֶער: "ּאַשְׁ

ל אַחֵר   .שֶׁ

« Il y a une montagne, et sur cette 

montagne se dresse une pierre, et de 

cette pierre coule une source. Chaque 

chose possède un cœur. Le monde 

tout entier a lui aussi un cœur. Et ce 

cœur du monde est une stature 

complète, avec un visage, des mains 

et des pieds etc. Cependant, l’ongle 

du pied de ce cœur du monde est 

encore plus cœur que tout autre 

cœur. 

ּוְזהֶ הָהָר עִם הָאֶבֶן וְהַמַעְיָן הַנַ ל "ּ
ל הָעוֹלָם וְזהֶ  קָצֶה אֶחָד שֶׁ עוֹמֵד בְּ
קָצֶה אַחֵר  ל הָעוֹלָם עוֹמֵד בְּ ּהַלֵב שֶׁ

ּוְזהֶ הַלֵב הַנַ, ל הָעוֹלָםשֶׁ ל עוֹמֵד "ּ
ּכְנֶגֶד הַמַעְיָן הַנַ ּ תוֹקֵק "ּ ּל וְכוֹסֵף ומִשְׁ ּ

תָּמִיד מְאֹד מְאֹד לָבוֹא אֶל אוֹתוֹ 
דוֹל מְאֹד  תוֹקְקות גָּ הִשְׁ ּהַמַעְיָן בְּ ּ ּ

Cette montagne, avec la pierre et la 

source, se tiennent à un bout du 

monde. Or, le cœur du monde se 

dresse quant à lui à l’autre extrémité 

du monde, dirigé vers la source, et il 

désire et il aspire vivement, sans cesse, 

à rejoindre cette source, épris 
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וְצוֹעֵק מְאֹד לָבוֹא אֶל אוֹתוֹ , מְאֹד
ת, ּהַמַעְיָן ּוְגַם זהֶ הַמַעְיָן מִשְׁ וֹקֵק ּ

  .אֵלָיו

d’intenses languissements. Il implore 

avec force, de parvenir jusqu’à la 

source. Et la source, elle aussi, languit 

après le cœur. 

תֵי חֲלִישׁוֹת ּוְזהֶ הַלֵב יֵשׁ לוֹ שְׁ , אַחַת: ּ
ּכִי הַחַמָה רוֹדֶפֶת אוֹתוֹ וְשׂוֹרֶפֶת  ּ

הוא  תוֹקֵק וְרוֹצֶה ּאוֹתוֹ מֵחֲמַת שֶׁ ּמִשְׁ
ּלֵילֵך ולְהִתְקָרֵב אֶל הַמַעְיָן ּ ְ ,

נִיָה יֵשׁ לוֹ לְהַלֵב מִן  ּוַחֲלִישׁות הַשְׁ ּ ּ ּ
הוא  עְגּועִים שֶׁ תוֹקְקות וְהַגַּ דֶל הַהִשְׁ ּגֹּ ּ ּ ּ
תוֹקֵק  עַ וְכוֹסֵף תָמִיד ומִשְׁ עְגֵּ ּמִתְגַּ ּּ
כְלוֹת הַנֶפֶשׁ אֶל אוֹתוֹ הַמַעְיָן  ּמְאֹד בִּ ּ

ּכַנַ’ ּצוֹעֵק וְכווְ ּכִי הוא עוֹמֵד , ל"ּ ּ
ּתָמִיד כְנֶגֶד הַמַעְיָן הַנַ ּ ּ נַא : "ל וְצוֹעֵק"ּ

יוַואלְד תוֹקֵק אֵלָיו מְאֹד " גִּ ּומִשְׁ ּ
ּכַנַ יִהְיֶה , ל"ּ צָרִיך לָנוחַ קְצָת שֶׁ ּוכְשֶׁ ּ ְּ ּ

קוֹרִין (ּלוֹ אֲרִיכַת־הָרוחַ קְצָת  ּשֶׁ
ּאָפ־סָאפֶין" א צִ, ")ּ דוֹל אֲזַי בָּ פּוֹר גָּ

ּופוֹרֵשׂ כְנָפָיו עָלָיו ומֵגֵן עָלָיו מִן  ּּ
וְגַם , וְאָז יֵשׁ לוֹ נַיְחָא קְצָת, ּהַחַמָה

ם־כֵן  עַת נַיְחָא הוא מִסְתַכֵל גַּ שְׁ ּאָז בִּ ּ ּ ּ
עַ אֵלָיו עְגֵּ ּכְנֶגֶד הַמַעְיָן ומִתְגַּ ּ ּ.  

Or, le cœur subit deux tourments : le 

premier, c’est le soleil qui le poursuit 

et le brûle, par le fait qu’il désire et 

souhaite aller et se rapprocher de la 

source. Quant au second tourment, il 

provient de ce que le cœur languit et 

aspire profondément et sans répit etc, 

de toute son âme, après la source, il 

supplie etc, car il se tient 

continuellement face à la source, il 

implore : "Par pitié" et la désire 

vivement. Lorsqu’il a besoin de repos, 

de reprendre un peu son souffle, un 

grand oiseau surgit, qui déploie ses 

ailes au-dessus de lui et le protège du 

soleil. Le cœur obtient ainsi quelque 

tranquilité. Mais, même durant ce 

répit, il fixe encore et toujours son 

regard en direction de cette source, et 

se languit d’elle. 

עַ אֵלָיו  עְגֵּ הוא מִתְגַּ ּאַך מֵאַחַר שֶׁ ְ

ְכָל־כָך מִפְנֵי מָה אֵינוֹ הוֹלֵך אֶל  ְּ ּ ּ
  .עְיָןּהַמַ

Eh bien, puisqu’il se languit tant 

d’elle, pourquoi ne va-t-il donc pas 

rejoindre la source ? 

רוֹצֶה לֵילֵך ולְהִתְקָרֵב אֶל  ּאַך כְשֶׁ ְ ְּ
פועַ וְאֵינוֹ , הָהָר ּאֲזַי אֵינוֹ רוֹאֶה הַשִׁ ּ ּ

ּיָכוֹל לְהִסְתַכֵל עַל הַמַעְיָן ּ וְאִם לֹא , ּ
ּיִסְתַכֵל עַ ּל הַמַעְיָן אֲזַי תֵצֵא נַפְשׁוֹּ ּ ,

ּכִי עִקַר חִיותוֹ הוא מִן הַמַעְיָן ּּ ּ ּ ּ ,
עוֹמֵד כְנֶגֶד הָהָר אֲזַי הוא רוֹאֶה  ּוכְשֶׁ ּּ
ם עוֹמֵד  שָׁ ל הָהָר שֶׁ פועַ שֶׁ ּרֹאשׁ הַשִׁ ּּ ּ

En fait, lorsqu’il désire aller et se 

rapprocher de la montagne, alors il 

ne voit pas le versant et ne peut 

apercevoir la source; et s’il perdait de 

vue celle-ci, il en mourrait, car son 

existence provient essentiellement de 

la source. Lorsqu’il se tient face à la 

montagne, il aperçoit le sommet du 
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יֵלֵך וְיִתְקָרֵב , ּהַמַעְיָן ְאֲבָל תֵכֶף כְשֶׁ ּ ּ ּ
ו רֹאשׁ אֲזַי נֶעְלַם מֵעֵינָי, אֶל הָהָר

חושׁ פועַ וְזהֶ מובָן בְּ ּהַשִׁ ּ ּ ּ וַאֲזַי אֵינוֹ , ּ
ּוַאֲזַי תֵצֵא , ּיָכוֹל לִרְאוֹת אֶת הַמַעְיָן

לוֹם זהֶ הַלֵב הָיָה , נַפְשׁוֹ חַס וְשָׁ ּוכְשֶׁ ּ ּ
לוֹם ּמִסְתַלֵק חַס וְשָׁ טֵל כָל , ּ ּאֲזַי יִתְבַּ ּ

ּהָעוֹלָם כֻלוֹ ל , ּ ּכִי הַלֵב הוא הַחִיות שֶׁ ּּ ּ ּ
לאֹ לֵב, ּל דָבָרכָּ ּובְוַדַאי אֵין קִיום בְּ ּּ ּ ,

ּוְעַל־כֵן אֵינוֹ יָכוֹל לֵילֵך אֶל הַמַעְיָן ְ ּ ,
עַ וְצוֹעֵק  עְגֵּ ּרַק עוֹמֵד כְנֶגְדוֹ ומִתְגַּ ּ ּ

ּכַנַ   .ל"ּ

versant où coule la source. Mais, 

aussitôt qu’il irait en se rapprochant 

de la montagne, il perdrait de vue le 

haut du versant – ce qui est bien 

compréhensible, et ne pouvant plus 

voir la source, il rendrait l’âme, 

l’Eternel nous en préserve, et le cœur 

expirant, le monde entier disparaîtrait 

alors. Car c’est le cœur qui fait vivre 

toute chose, rien ne subsisterait sans 

lui. C’est la raison pour laquelle il ne 

peut aller vers la source, il ne peut 

que se tenir face à elle, se languir et 

implorer. 

ּכִי זהֶ הַמַעְיָן , ּוְזהֶ הַמַעְיָן אֵין לוֹ זְמַן ּ
ת ּוֹך הַזְמַן כְלָלאֵינוֹ בְּ ּ ּאַך עִקַר הַזְמַן , ְ ּ ְ

הַלֵב נוֹתֵן  ל הַמַעְיָן הוא רַק מַה שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ
מַתָנָה יוֹם אֶחָד יעַ הַיוֹם , ּלוֹ בְּ מַגִּ ּוכְשֶׁ ּ ּ
יֻגְמַר , לִהְיוֹת נִגְמָר וְנִפְסָק ּוַאֲזַי כְשֶׁ ּ

ּהַיוֹם לֹא יִהְיֶה זְמַן לְהַמַעְיָן וְיִסְתַלֵק  ּ ּ ּ
ּוַאֲזַי יִסְתַלֵק הַלֵב חַס , לוֹםחַס וְשָׁ ּ ּ

לוֹם כַנַ ּוְשָׁ טֵל כָל הָעוֹלָם חַס "ּ ּל וְיִתְבַּ ּ
לוֹם כַנַ ּוְשָׁ ּוַאֲזַי סָמוך לִגְמַר הַיוֹם, ל"ּ ְ ּ ,

ּאֲזַי מַתְחִילִים לִטלֹ רְשׁות זהֶ מִזהֶ ּ ּ ,
קוֹרִין ( יזעֶגִינֶין"ּשֶׁ וּמַתְחִילִין לוֹמַר ") גִּ

ירִים קוֹרִין  (חִידוֹת וְשִׁ ") לִידֶער"ּשֶׁ
ה  אַהֲבָה רַבָּ נִפְלָאִים זהֶ לָזהֶ בְּ

דוֹל מְאֹד מְאֹד תוֹקְקות גָּ ּוְהִשְׁ ּ.  

Quant à la source, elle-même ne 

possède pas de temps, elle se situe 

totalement en dehors du temps. 

Aussi, son existence temporelle 

provient uniquement de ce que le 

cœur lui offre un jour en cadeau. Et 

lorsque le jour tire à sa fin – et s’il 

s’achevait, la source n’aurait plus de 

temps et disparaîtrait du monde, 

l’Eternel nous en préserve; alors le 

cœur expirerait, à Dieu ne plaise, et le 

monde entier serait anéanti, à Dieu 

ne plaise. Aussi, vers la fin du jour, le 

cœur et la source se permettent-ils 

réciproquement de réciter, l’un pour 

l’autre, des allégories, chants et 

poèmes sublimes, avec grand amour 

et intenses languissements. 

ל יֵשׁ לוֹ "ּוְזהֶ הָאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת הַנַ
חָה עַל זהֶ גָּ יעַ הַיוֹם , הַשְׁ מַגִּ ּוכְשֶׁ ּ ּ

סוֹפוֹ מַמָשׁ לִהְיוֹת נִגְמָר וְנִפְסָק , ּבְּ

Quant à l’Homme Charitable 

Authentique, il garde un œil sur cela 

et, lorsque le jour touche à sa fin et 
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ּאֲזַי זהֶ הָאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת הוא נוֹתֵן 
מַתָנָה יוֹם אֶחָד לְהַלֵב הַנַ ּבְּ ּ ּל וְהַלֵב "ּ

ּנוֹתֵן הַיוֹם לְהַמַעְיָ ּוַאֲזַי שׁוב יֵשׁ זְמַן , ןּ
  .ּלְהַמַעְיָן

parvient à expiration, alors cet 

Homme Charitable Authentique 

offre au cœur [du monde] un jour en 

cadeau, et celui-ci le donne à la 

source, qui dispose alors de nouveau 

de temps. 

א  הוא בָּ זהֶ הַיוֹם הוֹלֵך מִמָקוֹם שֶׁ ּוכְשֶׁ ּּ ְ ּ ּ
ם חִידוֹת , ּמִשָׁ ם־כֵן בְּ ּאֲזַי הוא הוֹלֵך גַּ ְ ּ

הֶם כָל  יֵשׁ בָּ ירִים נִפְלָאִים מְאֹד שֶׁ ּוְשִׁ ּ
  .הַחָכְמוֹת

De plus, lorsque ce jour arrive de 

l’endroit d’où il vient, il se présente 

également accompagné d’allégories et 

de chants merveilleux qui incluent 

toutes les sciences. 

ין הַיָמִים נויִים בֵּ ּוְיֵשׁ שִׁ ּ כִּי יֵשׁ יוֹם , ּ
נִי וְכו בועַ וְיוֹם שֵׁ שָׁ ּרִאשׁוֹן בַּ ּ וְכֵן יֵשׁ , ’ּ

ים וְיָמִים־טוֹבִיםרָאשֵׁ   .י־חֳדָשִׁ

Or, il existe des différences entre les 

jours : il y a le premier jour de la 

semaine, le second etc. Il y a 

également les Raché-’Hodachim 
[jour(s) débutant(s) le mois] et les 

jours de Fêtes.  

יֵשׁ  ּוְכָל הַזְמַן שֶׁ ּ
ל־אֱמֶתלְהָאִישׁ ּהַכֹל עַל , ־חֶסֶד־שֶׁ

מְסַפֵר כָל זהֶ ּיָדִי הַיְנו הַכְבַד־פֶה שֶׁ ּּ ּ ּ ּ ,
ץ כָל הַחֲסָדִים  ּכִי אֲנִי הוֹלֵך ומְקַבֵּ ּּ ְ

ר מֵהֶם הִתְהַוות הַזְמַן  ל אֱמֶת אֲשֶׁ ּשֶׁ ּ ּ
ּכַנַ   .ל"ּ

Et tout le temps dont l’Homme 

Charitable Authentique dispose, il ne 

l’obtient que de moi » – c’est-à-dire 

du mendiant bègue qui raconte tout 

cela, « car je m’en vais réunir tous les 

actes de bonté véritable, à partir 

desquels le temps existe. 

ּוְעַל־כֵן הוא חָכָם יוֹתֵר ּאֲפִלו , ּ ּ
הוא חָכָם כְמוֹ אֵיזהֶ , ל"ּמֵהֶחָכָם הַנַ ּשֶׁ ּ

יִרְצֶה ּכִי כָל עִקַר הַזְמַן , ּיוֹם שֶׁ ּ ּ ּ
ּוְהַיָמִים כֻלָם נִתְהַוִים עַל־יָדוֹ ּ ּ ּהַיְנו , ּ

ּעַל־יְדֵי כְבַד־פֶה ץ , ּ הוא מְקַבֵּ ּשֶׁ
ם הַזְמַן ר מִשָׁ ל אֱמֶת אֲשֶׁ ּהַחֲסָדִים שֶׁ ּ ,

וּמֵבִיא אוֹתָם אֶל 
ּוְהוא נוֹתֵן יוֹם , הָאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת

ּלֵב נוֹתֵן לְהַמַעְיָןוְהַ, ּלַלֵב ר , ּ אֲשֶׁ
ּעַל־יְדֵי זהֶ נִתְקַיֵם כָל הָעוֹלָם כֻלוֹ ּ ּ ּ.  

(C’est donc la preuve que le 

mendiant bègue est même plus 

intelligent que le sage qui se vante 

d’être savant comme le jour de son 

choix. Car le temps et les jours 

n’existent que grâce au mendiant 

bègue, qui rassemble les actions 

charitables génératrices du temps, les 

apporte à l’Homme Charitable 

Authentique, lequel donne un jour 

au cœur du monde, qui le transmet à 
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la source, et ainsi le monde entier 

peut subsister. 

ּעִקַר הִתְהַוות הַזְמַן עִם נִמְצָא שֶׁ ּ ּ ּ
ירִים הֶם כָל , הַחִידוֹת וְשִׁ יֵשׁ בָּ ּשֶׁ ּ

ּהַכֹל עַל־יְדֵי הַכְבַד־פֶה, הַחָכְמוֹת ּ ּ.  

Il se trouve donc que l’existence du 

temps, avec les allégories et les chants, 

et toutes les sciences qu’ils 

renferment, tout cela est obtenu grâce 

au mendiant bègue). 

יֵשׁ לִי הַסְכָמָה מִזהֶ  ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
אֲנִי יָכוֹל , הָאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת שֶׁ

הֶם כָל  יֵשׁ בָּ ירִים שֶׁ ּלוֹמַר חִידוֹת וְשִׁ ּ
ּהַחָכְמוֹת כִי כָל הַזְמַן עִם הַחִידוֹת  ּ ּ

ירִים נִתְהַוִים עַל־יָדוֹ כַנַ ּוְהַשִׁ ּ ּ , ל"ּ
מורָה ּוְעַתָה  מַתָנָה גְּ ּאֲנִי נוֹתֵן לָכֶם בְּ ּ

תִהְיו כָמוֹנִי ה שֶׁ ּלַדְרָשָׁ ּ ּ ּ.  

« J’ai donc confirmation à ce propos 

de l’Homme Charitable Authentique, 

que je suis capable de dire des  

allégories et des chants qui incluent 

toutes les sciences. » Car le temps 

tout entier, les allégories et les chants, 

tout existe grâce à lui. « Et 

maintenant, je vous offre cela en 

cadeau de noces, que vous soyez 

comme moi. » 

דוֹלָה  מְחָה וְחֶדְוָה גְּ ם שִׂ ה שָׁ וְנַעֲשָׂ
  "):ּהִילוא גִיטָאן("מְאֹד 

Il y eut là-bas une joie et une 

allégresse très élevées. 

ל אוֹתוֹ הַיוֹם  מְחָה שֶׁ מְרו הַשִׂ גָּ ּכְשֶׁ ּ ּ ּ
בֹּקֶר חָזְרו הַזוג , ּוְלָנו אַחֲרֵי־כֵן ּבַּ ּּ

ּכַנַ עִים וְכו"ּ עְגְּ ּל וְהָיו מִתְגַּ אַחֲרֵי ’ ּ
הָיָה צַוָארוֹ עָקֹם עטְלֶיר שֶׁ   .ּהַבֶּ

Lorsque les réjouissances de ce jour 

furent achevées et qu’ils passèrent la 

nuit, le matin suivant, le couple des 

mariés se rappelèrent etc ils se 

languissaient etc après le mendiant 

dont le cou était tordu. 

א וְאָמַר הִנֵנִי  תוֹך כָך וְהִנֵה הוא בָּ ּבְּ ּּ ְ ְּ
  .’ּוְכו

Entre temps, il arriva et leur dit : « 

Me voici ! etc. 

תִהְיו  רַכְתִי אֶתְכֶם שֶׁ תְחִלָה בֵּ ּבַּ ּ ּ ּּ
מַתָנָה , כָּמוֹנִי ּעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם בְּ ּ

תִהְיו כָמוֹנִי ה שֶׁ ּלַדְרָשָׁ ּ ּ ּוְאַתֶם , ּ
יֵשׁ לִי צַוָאר עָקֹם ּסוֹבְרִים שֶׁ אֵין , ּ

ּצַוָארִי עָקֹם כְלָל ּ.  

Au début, je vous avais bénis que 

vous soyez comme moi; maintenant, 

je vous offre en cadeau de noces que 

vous soyez comme moi. Vous pensez 

que j’ai le cou tordu, mon cou n’est 

pas tordu du tout. 

א וֶה מְאֹד, ּאַדְרַבָּ ; ּיֵשׁ לִי צַוָאר שָׁ
יֵשׁ , ּצַוָאר יָפֶה מְאֹד ּרַק שֶׁ

Au contraire, je possède un très bon 

cou, un cou très gracieux; cependant, 
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וַאֲנִי אֵינִי רוֹצֶה , םהַבְלֵי־עוֹלָ
ּלְהוֹצִיא שׁום הֶבֶל וָרוחַ קוֹרִין (, ּ ּשֶׁ

ְדוך" ּ הַבְלֵי־עוֹלָם ומֵחֲמַת זהֶ ") ּ ּבְּ
צַוָארוֹ עָקֹם ּנִדְמֶה שֶׁ ּכִי הוא מְעַקֵם , ּ ּ ּ

ּצַוָארוֹ מֵהַבְלֵי־עוֹלָם וְאֵינוֹ רוֹצֶה 
ּלְהוֹצִיא שׁום הֶבֶל וָרוחַ  ּ

הַבְלֵי־עוֹלָם אֱמֶת יֵשׁ לִי אֲבָל, בְּ  בֶּ
, ּצַוָאר נִפְלָא מְאֹד; ּצַוָאר יָפֶה מְאֹד

וְכָל מִינֵי , כִּי יֵשׁ לִי קוֹל נִפְלָא מְאֹד
עוֹלָם בָּ לֹא , ּהַקוֹלוֹת שֶׁ הֵם קוֹל בְּ שֶׁ

ּדִבּור ּכֻלָם אֲנִי יָכוֹל לְהוֹצִיאָם , ּ ּ
קוֹלִי ּכִי יֵשׁ לִי צַוָאר וְקוֹל נִפְלָא , בְּ ּ
  .מְאֹד

il se trouve en ce monde des vanités, 

pour lesquelles je refuse d’exhaler le 

moindre souffle ou haleine. » C’est 

pour cela que son cou paraissait 

tordu, car il détournait son cou des 

vanités du monde et refusait de placer 

le moindre souffle ou haleine dans 

ces futilités. « En réalité, j’ai un très 

bon cou, un cou merveilleux. Car, je 

possède une voix fabuleuse, et tous 

les bruits de ce monde, qui sont des 

voix sans parole, je peux tous les 

exprimer avec ma voix, car mon cou 

et ma voix sont extraordinaires. 

ּוְיֵשׁ לִי הַסְכָמָה עַל זהֶ מֵאוֹתָה  ּ
הֵם , ּהַמְדִינָה כִּי יֵשׁ מְדִינָה שֶׁ

חָכְמַת הַנְגִינָה קִיאִים מְאֹד בְּ , ּבְּ
קוֹרִין ( ּוְכֻלָם עוֹסְקִים , ")מָאזִיקַא"ּשֶׁ

חָכְמָה זוֹ ם בְּ נִים קְטַנִים, שָׁ ּוַאֲפִלו בָּ ּ ּ ,
ן עַל  לאֹ יוכַל לְנַגֵּ ם קָטָן שֶׁ ּוְאֵין שָׁ ּ

יר אוֹתוֹ , ּאֵיזהֶ כְלִי־שִׁ בְּ ּוְהַקָטָן שֶׁ
מְדִינָה  דוֹל בִּ ּהַמְדִינָה הוא חָכָם גָּ ּ
ל נְגִינָה אוֹתוֹ הַחָכְמָה שֶׁ , אַחֶרֶת בְּ

אוֹתוֹ הַמְדִי בְּ ּוְהַחֲכָמִים וְהַמֶלֶך שֶׁ נָה ְּ
ּוְהַקַאפֶעלְיֶישׂ הֵם חֲכָמִים מֻפְלָגִים , ּ

אוֹתוֹ הַחָכְמָה   .מְאֹד מְאֹד בְּ

J’ai d’ailleurs à ce titre l’approbation 

de ce fameux pays : car, il existe un 

pays où tout les habitants sont 

experts en l’art musical. Tous se 

consacrent à la musique là-bas, même 

les jeunes enfants. En cet endroit, il 

ne se trouve pas un enfant qui ne 

sache jouer d’un instrument de 

musique quelconque; et le plus petit 

[musicien] de ce pays est considéré 

ailleurs comme un virtuose 

d’exception en cette discipline de la 

musique. Les sages en ce royaume, le 

roi, et les musiciens d’orchestre, tous 

sont des experts en l’art. 

ל אוֹתוֹ  בו הַחֲכָמִים שֶׁ ּפַעַם אַחַת יָשְׁ ּ
ּוְהָיָה כָל אֶחָד מִתְפָאֵר , ּהַמְדִינָה ּ

לוֹ נְגִינָה שֶׁ ּבַּ הוא : ּ ּזהֶ הָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ ּ
יר פְלוֹנִי ן עַל כְלִי־שִׁ ּיוֹדֵעַ לְנַגֵּ וְזהֶ , ּ

יר  ן עַל כְלִי־שִׁ יוֹדֵעַ לְנַגֵּ ּהִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ

Or, les sages de ce pays s’étaient un 

jour réunis, et chacun vantait son 

talent : l’un se flattait de savoir jouer 

de tel instrument de musique, l’autre 

de savoir jouer de tel instrument, 

encore un se vantait de [jouer de] tel 
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יר וְזהֶ , פְּלוֹנִי כְלִי־שִׁ ּהִתְפָאֵר בִּ
ן , פְּלוֹנִי יוֹדֵעַ לְנַגֵּ ּוְזהֶ הָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ ּ

יר ּעַל כַמָה כְלֵי־שִׁ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר , ּּ
יר ן עַל כָל כְלֵי־שִׁ יוֹדֵעַ לְנַגֵּ ּשֶׁ ּ וְזהֶ , ּ

קוֹלוֹ כְמוֹ  יָכוֹל לַעֲשׂוֹת בְּ ּהִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ
יר פְלוֹנִי ּכְלִי שִׁ יָכוֹל וְזהֶ הִתְ, ּ ּפָאֵר שֶׁ ּ

יר פְלוֹנִי קוֹלוֹ כְמוֹ כְלִי שִׁ ּלַעֲשׂוֹת בְּ ּ ּ ,
קוֹלוֹ  יָכוֹל לַעֲשׂוֹת בְּ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר שֶׁ ּ

יר ּכְמוֹ כַמָה כְלֵי־שִׁ ּ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר , ּּ
קוֹלוֹ כְמוֹ תֹף מַמָשׁ יָכוֹל לַעֲשׂוֹת בְּ ּשֶׁ ּ ּ ּ ,

קוֹרִין ( ּכְאִלו מַכִי, ")פּוֹיק"ּשֶׁ ּּ תֹףּ , ן בְּ
קוֹלוֹ  יָכוֹל לַעֲשׂוֹת בְּ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר שֶׁ ּ

רֵפָה קְנֵי־שְׂ ּכְאִלו מוֹרִין בִּ ּ קוֹרִין (, ּ ּשֶׁ
  ").ּאורְמַאטִיס"

instrument. Celui-ci déclarait 

fièrement savoir jouer de plusieurs 

instruments, celui-là flatta le fait qu’il 

sache jouer de tous les instruments de 

musique. Un autre prétendit pouvoir 

imiter à l’aide de sa voix tel 

instrument, un autre encore 

s’enorgueillit d’être capable d’imiter 

le son de tel autre instrument, l’un 

d’eux se targua de pouvoir imiter avec 

sa voix le son de plusieurs 

instruments. Encore un prétendit 

qu’il pouvait faire entendre à partir 

de sa voix comme un tambour réel, 

comme si l’on battait du tambour, un 

autre se vanta qu’il pouvait imiter de 

sa voix comme si l’on tirait du canon. 

ם ם־כֵן שָׁ   .Por ma part, j’étais également là-bas  .ּוַאֲנִי הָיִיתִי גַּ

קוֹלִי טוֹב : ּעָנִיתִי אֲנִי וְאָמַרְתִי לָהֶם
לָכֶם ּיוֹתֵר מִקוֹלוֹת שֶׁ כִּי : וְהָא רְאָיָה, ּ

קוֹל  ְאִם אַתֶם חֲכָמִים כָל־כָך בְּ ּ ּ ּ
יעו אֶת אוֹתָן , נְגִינָה ּאִם־כֵן הוֹשִׁ ּ

תֵי מְדִינוֹת תֵי מְדִינוֹת ; ּשְׁ ּוְאֵלו הַשְׁ ּ ּ ּ
, ּה אֶלֶף פַרְסָאוֹתּהֵם רְחוֹקִים זהֶ מִזֶ

תֵי הַמְדִינוֹת ּובְאֵלו שְׁ ּ ּ יעַ , ּּ מַגִּ ּכְשֶׁ ּ
כִּי , אֵין יְכוֹלִים לִישׁןֹ, ּהַלַיְלָה

ה לַיְלָה נַעֲשֶׂ ּכְשֶׁ ּאֲזַי מַתְחִילִים הַכֹל , ּ
קוֹל יְלָלָה ים , ּלִהְיוֹת מְיַלְלִים בְּ אֲנָשִׁ

ים וָטַף   .וְנָשִׁ

Je répondis et leur dis : « Ma voix est 

meilleure que les vôtres, et en voici la 

preuve : si vous êtes à ce point savants 

dans l’art musical, s’il en est ainsi, 

venez-donc au secours des deux pays 

suivants : distants l’un de l’autre de 

mille parsaot [milles], dans ces deux 

contrées, lorsque tombe la nuit, on 

ne peut pas dormir. Car, la nuit 

venue, tous alors se mettent à geindre 

d’une voix plaintive, les hommes, les 

femmes et les enfants. 

ם אֶבֶן הָיָה נִמוֹחַ ּאִם הָיָה מֻנָח שָׁ כִּי , ּ
לַיְלָה הֵם שׁוֹמְעִים קוֹל יְלָלָה מְאֹד , ּבַּ

ּומֵחֲמַת זהֶ כֻלָם מְיַלְלִים ּ ּ ים , ּ אֲנָשִׁ
ים וְכו תֵי , ’ּוְנָשִׁ שְׁ ּוְכֵן מִתְנַהֵג בִּ

Si une pierre était posée là-bas, elle 

fondrait. Car, la nuit, les habitants 

entendent une voix qui se lamente 

terriblement, voilà pourquoi tous 

gémissent, hommes et femmes etc. Il 
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מְדִינָה זוֹ שׁוֹמְעִים , ּהַמְדִינוֹת כִּי בִּ
ּהַקוֹל יְלָלָה ומְיַלְ ּ ּלִים הַכֹל כַנַּ ּ וְכֵן , ל"ּ

ם־כֵן כֵן מְדִינָה אַחֶרֶת גַּ ּבִּ תֵי , ּ ּושְׁ ּ
ּהַמְדִינוֹת הֵם רְחוֹקִים זהֶ מִזהֶ אֶלֶף  ּ

ּוְעַל־כֵן אִם אַתֶם חֲכָמִים , פַּרְסָאוֹת ּ
נְגִינָה אֶרְאֶה אִם תוכְלו  ּכָל־כָך בִּ ּ ּ ְ ּ ּ
תֵי הַמְדִינוֹת אוֹ  יעַ אֶת אוֹתָן שְׁ ּלְהוֹשִׁ ּ
תוכְלו לְכַוֵן לַעֲשׂוֹת אֶת קוֹלָם הַיְנו  ּשֶׁ ּ ּ ּ ּ
הֵם יְכַוְנו לְהוֹצִיא קוֹל מְכֻוָן כְמוֹ  ּשֶׁ ּ ּ ּ

ם מָע שָׁ   .ּקוֹל הַיְלָלָה הַנִשְׁ

en est ainsi dans les deux pays, dans 

le premier, on entend cette voix de 

lamentation et tous alors se 

plaignent, et dans le second 

pareillement. Ces deux pays sont 

distants l’un de l’autre de mille 

parsaot [milles]. Si vous êtes donc 

experts à ce point en l’art du chant, 

voyons si vous êtes capables de 

secourir ces deux royaumes, ou si 

(pour le moins) vous parvenez à 

imiter les voix de l’endroit – c’est-à-

dire qu’ils feraient entendre une voix 

similaire à celle perçue là-bas. 

ּוְאָמְרו לוֹ הַיְנו הַחֲכָמִים הַנַ ּ ּל אָמְרו "ּ
צַוָארוֹ עָקֹם ּלָזהֶ שֶׁ ּהֲתוֹלִיך אוֹתָנו : ּ ְ

ם   .לְשָׁ

Ils lui dirent – c’est-à-dire que les 

experts en musique dirent à celui 

dont le cou paraissait tordu : « Nous 

amèneras-tu là-bas ? » 

ם, הֵן: וְאָמַר  Il dit : « D’accord, je vous y  .ְאֲנִי מוֹלִיך אֶתְכֶם לְשָׁ

conduirai. » 

ם ְוְנִתְעוֹרְרו כֻלָם לֵילֵך לְשָׁ ּ ּ ּוְהָלְכו , ּ
תֵי  ם הַיְנו לְאַחַת מִשְׁ ּובָאו לְשָׁ ּ ּ ּ ּ

ּהַמְדִינוֹת הַנַ   .ל"ּ

Tous furent unanimes à se rendre en 

cet endroit, ils prirent la route et 

arrivèrent là-bas, c’est-à-dire dans 

l’un des deux pays. 

ם או לְשָׁ בָּ ּכְשֶׁ יעַ הַלַיְלָה הָיָה , ּ הִגִּ ּכְשֶׁ ּ
ּכַנַ הָיו כֻלָם מְיַלְלִים מְאֹד , ל"ּ ּשֶׁ ּ ּ ּ
ּכַנַ ם־כֵן הָיו "ּוְגַם הַחֲכָמִים הַנַ, ל"ּ ּל גַּ ּ

ּמְיַלְלִים ומִמֵ ּ אֵינָם ּ וַדַאי שֶׁ ּילָא רָאו בְּ ּ
יעַ אֶת אוֹתָן הַמְדִינוֹת   .ּיְכוֹלִים לְהוֹשִׁ

Parvenus à l’endroit et lorsqu’il fit 

nuit, il advint comme prévu, tout le 

monde se lamentait terriblement, les 

experts en musique se plaignaient 

également et constatèrent, alors, 

qu’ils ne pourraient pas secourir ces 

pays. 

צַוָארוֹ עָקֹם  ּוְאָמַר לָהֶם הַיְנו זהֶ שֶׁ ּּ
: ל"ּאָמַר אֶל הַחֲכָמִים הַנַ

א  ּעַל־כָל־פָנִים תֹאמְרו לִי מֵהֵיכָן בָּ ּ ּ ּ
מַע קוֹל יְלָלָה הַנַ, זֹאת נִשְׁ ּשֶׁ ּל כַנַ"ּ   .ל"ּ

Il leur dit – c’est-à-dire celui dont le 

cou paraissait tordu dit aux experts 

en musique : « Saurez-vous me dire 

au moins d’où provient cela, cette 
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voix plaintive que l’on entend ? » 

 « ! Ils lui dirent : « Et toi, tu le sais  .ּוְאַתָה יוֹדֵעַ: ּאָמְרו לוֹ

יב וַדַאי: הֵשִׁ נֵי ,ּאֲנִי יוֹדֵעַ בְּ ּ כִי יֵשׁ שְׁ
וְהֵם , אֶחָד זָכָר וְאַחַת נְקֵבָה: ּצִפֳרִים

עוֹלָם ּוְנֶאֶבְדָה הַנְקֵבָה , ּרַק זוג אֶחָד בָּ
ּוְהוא הוֹלֵך ומְחַפֵשׂ אוֹתָה ּ ּ וְהִיא , ְּ

ת אוֹתוֹ ה , ּמְחַפֶשֶׂ ים הַרְבֵּ ּוְהָיו מְחַפְשִׂ ּ
אֵין  נִתְעו וְרָאו שֶׁ ּזהֶ אֶת זהֶ עַד שֶׁ ּ ּ

ים לִמְצֹא אֶחָד אֶת חֲבֵרוֹ יְכוֹלִ
אֲרו עוֹמְדִים וְעָשׂו לָהֶם קִנִים ּוְנִשְׁ ּ זהֶ : ּ

ה לוֹ קֵן סָמוך לִמְדִינָה  ְהַצִפוֹר עָשָׂ ּ ּ ּ
תֵי הַמְדִינוֹת הַנַ ּאַחַת מִשְׁ ּ ּ וְלֹא , ל"ּ

ּסָמוך מַמָשׁ ְ עֵרֶך קוֹל הַצִפוֹר , ּ בְּ ּרַק שֶׁ ּ ְ

ְהוא סָמוך ּ מֹ, ּ ּעַ הַקוֹל כִּי יְכוֹלִים לִשְׁ
אוֹתוֹ הַמְדִינָה מִמָקוֹם  ל הַצִפוֹר בְּ ּשֶׁ ּ ּ ּ

ה לוֹ קֵן ם וְעָשָׂ עָמַד שָׁ   .שֶׁ

Il répondit : « Je le sais, bien entendu 

: il existe deux oiseaux, un mâle et 

une femelle. Ils forment un couple 

unique au monde. Mais la femelle 

s’est égarée, et lui – le mâle, il va et la 

recherche. Elle [aussi] le cherche. Ils 

se sont beaucoup cherchés l’un 

l’autre, au point de s’être égarés. 

Constatant qu’ils ne pouvaient plus 

se trouver mutuellement, ils sont 

restés là où ils se trouvaient et se sont 

fait des nids : L’oiseau [mâle] a fait 

un nid à proximité de l’un des deux 

pays. Pas trop près, cependant, la 

voix de l’oiseau paraît proche, car on 

parvient à l’entendre dans ce pays, 

depuis l’endroit où il s’est arrêté et 

s’est confectionné un nid. 

ם־כֵן קֵן סָמוך  תָה לָה גַּ ְוְכֵן הִיא עָשְׂ ּ ּ ּ
ם־כֵן כַנַ נִיָה הַיְנו גַּ ּלַמְדִינָה הַשְׁ ּּ ּ ּ ּ , ל"ּ

מֹעַ  יְכוֹלִים לִשְׁ הוא סָמוך מֵחֲמַת שֶׁ ּשֶׁ ְ ּ ּ
ם הַקוֹל כַנַ ּשָׁ יעַ הַלַיְלָה, ל"ּּ מַגִּ ּוכְשֶׁ ּ ּ ,

ּאֲזַי אֵלו הַזוג צִפֳרִים מַתְחִילִים כָל  ּ ּ ּּ ּ
קוֹל יְלָלָה גְדוֹלָה אֶחָד וְ ּאַחַת לְיַלֵל בְּ

ּכִי כָל אֶחָד מְיַלֵל עַל זוגוֹ , מְאֹד ּ ּ
ּכַנַ מָע , ל"ּ נִשְׁ ּוְזהֶו הַקוֹל יְלָלָה שֶׁ ּ ּ

ר מֵחֲמַת  תֵי הַמְדִינוֹת אֲשֶׁ אֵלו שְׁ ּבְּ ּ ּ ּ
ּאוֹתוֹ הַקוֹל יְלָלָה כֻלָם מְיַלְלִים מְאֹד ּ ּ ּ ,

ּ לֹא רָצו ְאַך, וְאֵינָם יְכוֹלִים לִישׁןֹ
ְהֲתוֹלִיך : ּוְאָמְרו לוֹ, לְהַאֲמִין זֹאת

ם   .ּאוֹתָנו לְשָׁ

La femelle s’est batie pareillement un 

nid, à proximité du second pays, qui 

est suffisamment proche puisque l’on 

peut y entendre sa voix. Et la nuit 

venue, les oiseaux de ce couple se 

mettent chacun à geindre d’une voix 

forte et plaintive, chacun soupirant 

après son conjoint. C’est cette voix de 

regrets que l’on entend dans ces deux 

pays, et qui provoque les 

lamentations de toute la population, 

et les empêche de dormir. » 

Cependant, ils ne voulurent pas 

croire à l’explication, ils lui dirent : « 

Nous amènerais-tu là-bas ? » 
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ְאֲנִי יָכוֹל לְהוֹלִיך אֶתְכֶם . הֵן: וְאָמַר

ם   .לְשָׁ
Il dit : « Oui, je peux vous conduire 

jusqu’à cet endroit. 

ם ּאַך אֵין אַתֶם יְכוֹלִים לָבוֹא לְשָׁ כִּי , ְ
ם לאֹ תוכְלו לִסְבֹּל  תִתְקָרְבו לְשָׁ ּכְשֶׁ ּ ּּ ּ ּ

ם כָאן , אֶת קוֹל הַיְלָלָה גַּ ּמֵאַחַר שֶׁ
ּ אַתֶם יְכוֹלִים לִסְבֹּל וְאַתֶם אֵין ּ

ם־כֵן לְיַלֵל כַנַ ּמֻכְרָחִים גַּ ּ , ל"ּּ
ם לֹא תוכְלו לִסְבֹּל  יעו לְשָׁ תַגִּ ּכְשֶׁ ּ ּּ ּ ּ

  .כְּלָל

Cependant, vous ne pourrez pas 

arriver jusque là-bas, car en vous 

approchant, vous ne parviendrez pas 

à supporter la voix de lamentation. 

Déjà ici, vous n’y parvenez pas et êtes 

contraints de vous lamenter 

pareillement. Arrivés là-bas, cela vous 

deviendra insupportable. 

ם ר לָבוֹא לְשָׁ ּובַיוֹם אִי אֶפְשָׁ כִּי , ּ
יוֹם מְחָה , ּבַּ ר לִסְבֹּל הַשִׂ ּאִי אֶפְשָׁ

ם יֵשׁ שָׁ ם כִּי בַּ, ּשֶׁ צִים שָׁ יּוֹם מִתְקַבְּ
ּצִפֳרִים אֵצֶל כָל אֶחָד וְאַחַת מֵהַזוג  ּ ּ ּ

מְחִים אֶת , ל"ּהַנַ ּוְהֵם מְנַחֲמִים ומְשַׂ ּ
ּכָל אֶחָד וְאַחַת מֵהַזוג הַנַ ּ ּ ל "ּ

דוֹלוֹת מְאֹד מְאֹד  מָחוֹת גְּ שְׂ בִּ
ּוְאוֹמְרִים לָהֶם דִבְרֵי תַנְחומִין ּ ּ ,

תִ ר שֶׁ עֲדַיִן אֶפְשָׁ , ּמְצְאו זהֶ אֶת זוֹּשֶׁ
דֶל  ר לִסְבֹּל אֶת גֹּ יוֹם אִי אֶפְשָׁ בַּ ּעַד שֶׁ

ם יֵשׁ שָׁ מְחָה שֶׁ ּהַשִׂ ּ.  

Dans la journée, on ne peut pas non 

plus s’y rendre. Car, de jour, il n’est 

pas possible de supporter la joie qui 

règne là-bas. En effet, des oiseaux 

réunis alors autour de chaque 

membre de ce couple (unique), le 

consolent et le réjouissent, l’un 

l’autre, avec de très grandes 

réjouissances. Ils leur déclament des 

paroles de réconfort, que « Il est 

encore possible que vous vous 

retrouviez l’un l’autre » , si bien que 

le jour, il devient impossible de 

supporter la joie intense qui règne en 

cet endroit. 

מְחִים אוֹתָם  מְשַׂ ּוְקוֹל הַצִפֳרִים שֶׁ ּ ּ ּ
מָע לְמֵרָחוֹק יעִים , אֵינוֹ נִשְׁ מַגִּ ּרַק כְשֶׁ ּ

ם ּאֲבָל קוֹל הַזוג הַנַ, לְשָׁ ּ מְיַלְלִים "ּ ּל שֶׁ ּ
לַיְלָה מָע לְמֵרָחוֹק, ּבַּ וְאִי , ּהוא נִשְׁ

ם מֵחֲמַת זהֶ כַנַ ר לָבוֹא לְשָׁ ּאֶפְשָׁ   .ל"ּ

Et ce cri des oiseaux qui les 

réjouissent, on ne l’entend pas au 

loin, seulement en parvenant là-bas. 

En revanche, la voix du couple 

unique, qui se lamentent la nuit, 

cette voix est entendue au loin, il est 

donc impossible de se rendre là-bas. 

ּאָמְרו לוֹ הַיְנו הַחֲכָמִים הַ ּל אָמְרו "נַּּ
צַוָארוֹ עָקֹם ּלָזהֶ שֶׁ ּוְאַתָה יָכוֹל לְתַקֵן : ּ ּ

  .זֹאת

Ils lui dirent – c’est-à-dire les experts 

en musique déclarèrent au mendiant 

dont le cou paraissait tordu : « Et toi, 
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ne pourrais-tu pas arranger cela ? »  

יב כִּי אֲנִי , קֵּן זֹאתאֲנִי יָכוֹל לְתַ: הֵשִׁ
ּיָכוֹל לַעֲשׂוֹת ולְכַוֵן כָל הַקוֹלוֹת  ּ ּ ּ
כָל מִינֵי קוֹלוֹת  עוֹלָם הַיְנו שֶׁ בָּ ּשֶׁ ּ
קוֹלוֹ  עוֹלָם הוא יָכוֹל לְהוֹצִיאָם בְּ בָּ ּשֶׁ

יִהְיֶה ּולְכַוֵן מַמָשׁ כְמוֹ אֵיזהֶ קוֹל שֶׁ ּ ּ ּ ּ.  

Il répondit : « Je le peux, car je sais 

imiter tous les sons du monde » , 

c’est-à-dire que toutes les sortes de 

bruits du monde, il pouvait les imiter 

par sa voix, et reproduire avec 

exactitude n’importe quel son. 

לִיך קוֹלוֹת ם אֲנִי יָכוֹל לְהַשְׁ ּהַיְנו , ְגַּ
לִיך קוֹל ְכִי אֲנִי יָכוֹל לְהַשְׁ בְּ, ּ כָאן שֶׁ
אֲנִי מוֹצִיא הַקוֹל מָקוֹם שֶׁ ּבַּ לֹא יִהְיֶה , ּ

מָע הַקוֹל כְלָל ּנִשְׁ רָחוֹק יִהְיֶה , ּ רַק בְּ
ם הַקוֹל מָע שָׁ ּוְעַל־כֵן אֲנִי יָכוֹל , ּנִשְׁ

ל הַצִפוֹרָה לִיך אֶת הַקוֹל שֶׁ ּלְהַשְׁ ּּ ְ ,
יעַ סָמוך לִמְקוֹם הַצִפוֹר יַגִּ ּשֶׁ ּ ְ ּ וְכֵן , ּ

לִיך ק ּוֹל הַצִפוֹרְלְהַשְׁ יעַ סָמוך , ּ יַגִּ ְשֶׁ ּ ּ
ּלִמְקוֹם הַצִפוֹרָה יכָם יַחַד , ּ וּלְהַמְשִׁ

ּעַל־יְדֵי זהֶ וְעַל־יְדֵי זהֶ יִתְתַקֵן כָל  ּ ּ
  .ְאַך מִי יַאֲמִין זֹאת, ל"ּהַנַ

« Je sais également lancer des voix, 

c’est-à-dire que je peux envoyer une 

voix qui, à l’endroit d’où je l’émets, 

ne sera absolument pas entendue, 

mais qui le sera ailleurs, à distance. 

Aussi, pourrais-je lancer la voix de 

l’oiseau femelle, qui parviendra 

auprès de l’endroit où se trouve 

l’oiseau mâle, et pareillement envoyer 

la voix du mâle, qui aboutira à 

proximité de l’endroit de la femelle, 

attirant ainsi l’un vers l’autre. Alors, 

tout sera réparé. Mais qui croirait à 

une pareille chose ? » 

ְוְהוֹלִיך אוֹתָם לְתוֹך אֵיזהֶ יַעַר ְ ,
פוֹתֵחַ אֶת הַדֶלֶת  מְעו כְמוֹ אֶחָד שֶׁ ּוְשָׁ ּ ּ ּ

בְרִיחַ קוֹרִין (, וְחוֹזרֵ וְסוֹגְרוֹ וְנוֹעֲלוֹ בִּ ּשֶׁ
מַע קוֹל הַהַכָאָה , ")קְלַאמְקָא" ּוְנִשְׁ

ל הַקְלַאמְקָא   .ּשֶׁ

Il les conduisit dans une forêt, ils 

entendirent [là-bas] comme si 

quelqu’un ouvrait une porte, la 

refermait puis tirait le verrou. On 

entendit le coup donné au verrou. 

רֵפָה קְנֵי־שְׂ קוֹרִין (, וּמוֹרֶה בִּ ּשֶׁ
יקְס" ּוְשׁוֹלֵחַ אֶת הַכֶלֶב לַחֲטֹף , ")בִּ

הָיָה מוֹרֶה ּוְהַכֶלֶב הָיָה , ּאֶת הַדָבָר שֶׁ
תוֹך מִתְ ט וְגוֹרֵר אֶת עַצְמוֹ בְּ ְחַבֵּ

לֶג כְנַז(, ּהַשֶׁ לְשׁוֹן אַשְׁ יגְרָאזְנִיט : "ּבִּ גִּ
נֵייא   ").אִין שְׁ

[Ensuite,] quelqu’un tira du fusil et 

envoya le chien attraper ce qu’il avait 

tiré, le chien se précipitait et rampait 

dans la neige. 

ּמְעו אֵלו הַחֲכָמִים וְכָל זהֶ שָׁ ּּ
ּוְהִסְתַכְלו וְלֹא רָאו דָבָר ּ ּ ּ ּ.  

Tout cela, les experts en musique 

l’entendirent, ils regardèrent mais ne 
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virent rien. 

מְעו מִמֶנו הַיְנו מִן זֶה  ם לאֹ שָׁ ּגַּ ּ ּּ ּ
צַוָארוֹ עָקֹם ּשֶׁ ּשׁום קוֹל כְלָל, ּ ּ.  

D’autre part, ils n’entendirent pas le 

moindre son provenant de lui – c’est-

à-dire de celui dont le cou paraissait 

tordu. 

לִיך  צַוָארוֹ עָקֹם הָיָה מַשְׁ זהֶ שֶׁ ְרַק שֶׁ ּ ּ ּ
ּקוֹלוֹת כָאֵלו ּ מְעו אֵלו , ּ ּוְעַל־כֵן שָׁ ּּ ּ

הוא יָכוֹל  ּהַקוֹלוֹת ומִמֵילָא רָאו שֶׁ ּ ּּ ּ
ּלַעֲשׂוֹת כָל הַק ּוֹלוֹת ולְכַוְנָם מַמָשּׁ ּ ּ ,

לִיך קוֹלוֹת ּוְעַל־כֵן יוכַל , ְוְגַם לְהַשְׁ ּ
ּלְתַקֵן אֶת כָל הַנַ   .ל"ּּ

C’était pourtant ce dernier qui lançait 

de tels sons. Ils les entendirent et 

constatèrent ainsi qu’il savait imiter 

tous les bruits, les reproduire 

fidèlement, et même envoyer des sons 

à distance. Il pourrait donc tout 

arranger (en faisant en sorte que le 

couple d’oiseaux se rejoigne etc) 

זהֶ הָעִנְיָן ּומובָן , ּוְלֹא סִפֵר יוֹתֵר בָּ ּ
כָאן דִלֵג בְּ ּשֶׁ ּ.  

(Le Rebbe n’en raconta pas plus à ce 

sujet, et il est certain qu’il éluda ici 

[une partie de l’histoire]). 

יֵשׁ לִי הַסְכָמָה מֵאוֹתוֹ  ּנִמְצָא שֶׁ ּ
קוֹלִי נִפְלָא מְאֹד, ּהַמְדִינָה וַאֲנִי , ּשֶׁ

ּיָכוֹל לַעֲשׂוֹת כָל מִינֵי קוֹלוֹת 
עוֹלָם כַנַ בָּ ּשֶׁ ּוְעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם , ל"ּ

מַתָנָה גְמורָ ּזֹאת בְּ הּ , ּה לַדְרָשָׁ
תִהְיו כָמוֹנִי ּשֶׁ ּ ּ.  

« J’ai donc l’approbation de ce pays, à 

savoir que ma voix est fabuleuse, et 

que je sais imiter toutes les sortes de 

bruits de ce monde etc. Et 

maintenant, je vous donne cela en 

cadeau de noces, que vous soyez 

comme moi. » 

דוֹלָה וְחֶדְוָה  מְחָה גְּ ם שִׂ ה שָׁ וְנַעֲשָׂ
ה מְאֹד   :רַבָּ

Il y eut là-bas une grande joie et une 

très vive allégresse. 

מֵחִים ם־כֵן הָיו שְׂ י גַּ יוֹם הַחֲמִישִׁ ּבַּ ּ ּ ,
הָיָה לוֹ  עטְלֶיר שֶׁ ּוְזָכְרו הַזוג אֶת הַבֶּ ּּ

קוֹרִין (, חֲטוֹטֶרֶת ּוְהָיו , ")הוֹקֶיר"ּשֶׁ
כָאן  עִים מְאֹד אֵיך לוֹקְחִים בְּ עְגְּ ְמִתְגַּ

עטְלֶיר הַהוֹקֶיר כִּי אִם , אֶת אוֹתוֹ הַבֶּ
כָאן מְחָה , ּהָיָה הוא בְּ ּהָיְתָה הַשִׂ

דוֹלָה מְאֹד   .גְּ

Le cinquième jour également, ils 

étaient joyeux. Les mariés se 

souvinrent du mendiant qui avait une 

bosse. Ils se languissaient beaucoup, 

comment faire venir là le mendiant 

bossu, car s’il était présent, la joie 

serait très grande. 

א וְאָמַר ּוְהִנֵה הוא בָּ ּהִנֵה . ּהִנֵנִי: ּ
אתִי עַל הַחֲתֻנָה   .ּבָּ

Et voilà qu’il arriva, en disant : « Me 

voici ! Je suis venu au mariage. » 
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ק אוֹתָם ק וְנִשֵׁ , ּוְנָפַל עֲלֵיהֶם וְחִבֵּ
רַכְתִי אֶתְכֶם : וְאָמַר לָהֶם תְחִלָה בֵּ ּבַּ ּּ

תִהְיו כָמוֹנִי ּשֶׁ ּ ּוְעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם , ּ
ה מַתָנָה לַדְרָשָׁ ּבְּ תִהְיו כָמוֹנִי, ּ ּשֶׁ ּ וְאֵין , ּ

עַל־חֲטוֹטָרוֹת  ") הוֹקֶיר "ּהַיְנו(אֲנִי בַּ
א, כְּלָל ּיֵשׁ לִי כְתֵפַיִם , ּרַק אַדְרַבָּ

ּכָאֵלו ּ קוֹרִין (, ּ הֵם , ")פְּלֵייצֶיס"ּשֶׁ שֶׁ
ה חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ , ּבְּ

ּכִי פַעַם אַחַת , ּוְיֵשׁ לִי הַסְכָמָה עַל זהֶ ּ
יחָה וְסִפור ּהָיָה שִׂ ים , ּ הָיו אֲנָשִׁ ּשֶׁ

בְחִינָה זוֹמִתְפָאֲרִים עַצְ כָל , מָם בִּ ּשֶׁ
יֵשׁ לוֹ  ּאֶחָד וְאֶחָד הָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ ּ
ל מועָט מַחֲזִיק אֶת  חִינָה זוֹ שֶׁ ּבְּ

ה ּומֵאֶחָד מֵהֶם הָיו מְחַיְכִים , הַמְרֻבֶּ ּ ּ
ּוְשׂוֹחֲקִים מִמֶנו ּ אָר, ּ הִתְפָאֲרו , ּוְהַשְׁ ּשֶׁ ּ

ל מועָט מַחֲזִיק אֶת  בְחִינָה זוֹ שֶׁ ּבִּ
ההַמְ לו דִבְרֵיהֶם, רֻבֶּ ּנִתְקַבְּ אֲבָל , ּ

ה  חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ ּבְּ
דוֹל מִכֻלָם יֵשׁ לִי הוא גָּ ּשֶׁ ּ ּ ּ.  

 » Il se précipita sur eux, les enlaça et 

les embrassa, puis il leur dit : « Au 

début, je vous avais bénis que vous 

soyez comme moi. Et maintenant, je 

vous offre en cadeau de noces que 

vous soyez comme moi. Car, je ne 

suis pas du tout bossu. Bien au 

contraire, j’ai des épaules capables, 

qui possèdent la qualité de "moindre 

qui contient le plus" (genèse rabbah, 

5:6). Et j’en détiens une preuve : car 

une fois, il y eut discussion et 

argumentation, des gens se vantaient 

de détenir cette qualité, chacun se 

targuait de posséder la capacité de 

"moindre qui contient le plus". De 

l’un d’entre eux, cependant, ils riaient 

et se moquaient. Quant aux autres, 

ceux qui s’attribuaient la notion de 

"moindre qui contient le plus", leurs 

propos furent agréés. Quant à la 

qualité de "moindre qui contient le 

plus" que moi je détiens, elle est 

supérieure à toutes les autres. 

ּכִי אֶחָד מֵהַנַ הַמֹ"ּ ּל הִתְפָאֵר שֶׁ לוֹ ּ ּחַ שֶׁ
חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת  ּהוא בְּ ּ

ה לוֹ , הַמְרֻבֶּ מֹחַ שֶׁ א בַּ ּכִי הוא נוֹשֵׂ ּ ּ ּ
ים עִם כָל  ּאֲלָפִים ורְבָבוֹת אֲנָשִׁ ּ
לָהֶם וְכָל הִתְנַהֲגות  ּהַהִצְטָרְכות שֶׁ ּּ

לָהֶם ּוְכָל הַהֲוָיוֹת וְהַתְנועוֹת , ּשֶׁ ּ
לָהֶם ר לַכֹל , ּשֶׁ ּהַכֹל כַאֲשֶׁ ּ א ּ ּהוא נוֹשֵׂ
מֹחוֹ ּוְעַל־כֵן הוא מועָט מַחֲזִיק אֶת , בְּ ּ ּ

ה א כָל־כָך , הַמְרֻבֶּ ְכִי מֹחוֹ נוֹשֵׂ ּ ּ ּ
ים עִם וְכו ּכַנַ’ ּאֲנָשִׁ   .ל"ּ

L’un d’entre eux s’était vanté, de ce 

que son cerveau était de l’ordre du 

"moindre qui contient le plus", car il 

emmagasinait dans son esprit des 

milliers et des myriades de personnes, 

avec toutes leurs nécessités, leurs 

habitudes, leurs vécus et leurs 

agissements. Il portait absolument 

tout dans son cerveau, il était donc 

un "moindre qui contient le plus", 

puisque son esprit véhiculait tant de 
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gens avec etc. 

חֲקו מִמֶנו וְאָמְרו ּוְשָׂ ּ ּּ ים , ּ כִּי הָאֲנָשִׁ
ּאֵינָם כְלום וְהוא אֵינוֹ כְלום ּ ּּ ּ.  

Ils le raillèrent et dirent que les gens 

ne sont rien ni lui non plus. 

ּאֲנִי רָאִיתִי מועָט : נַעֲנָה אֶחָד וְאָמַרוְ
ה כָזהֶ ּכִי פַעַם , ּמַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ ּ

הָיָה מֻנָח עָלָיו  ּאַחַת רָאִיתִי הַר שֶׁ
ה זבֶֶל וְטִנוף ּהַרְבֵּ ּוְהָיָה חִדושׁ אֶצְלִי , ּ ּ

א עַל הַר הַזהֶ כָל־כָך זבֶֶל  ְמֵהֵיכָן בָּ ּ ּ ּ
ּוְטִנוף ּ.  

Un autre s’exclama : « J’ai vu le 

"moindre qui contient le plus" 

suivant : car un jour, j’ai vu une 

montagne recouverte de quantité 

d’ordures et de saletés. Je m’étonnais 

de l’origine de tant d’ordures et de 

saletés sur cette montagne. 

ם אָדָם אֶחָד אֵצֶל אוֹת וֹ הָהָר וְהָיָה שָׁ
ּכָל זהֶ מִמֶנִי: וְאָמַר ּ כִּי אוֹתוֹ הָאָדָם , ּ

ם אֵצֶל אוֹתוֹ הָהָר ב שָׁ , הָיָה יוֹשֵׁ
ם תָמִיד עַל אוֹתוֹ הָהָר  לִיך שָׁ ּוְהִשְׁ ְ

תִיָה  לוֹ מֵאֲכִילָה ושְׁ ּזֶבֶל ופֶרֶשׁ שֶׁ ּ ּּ
לוֹ ם, ּשֶׁ עַל־יָדוֹ , ּוְטִנֵף שָׁ עַד שֶׁ

ה הַזבֶֶל וְהַטִנ ּנִתְרַבָּ ּ ם עַל אוֹתוֹ ּ וּף שָׁ
  .הָהָר

A proximité de celle-ci, se tenait un 

homme qui me déclara : « Tout cela 

vient de moi. » Car, cet homme était 

installé là-bas, auprès de la montagne, 

et il jetait constamment, là-bas, sur la 

montagne, les ordures et les restes de 

sa nourriture et boisson. Il avait sali 

l’endroit et, à cause de lui, les détritus 

et immondices s’étaient amoncelés, 

là-bas, sur la montagne. 

זהֶ הָאִישׁ הוא מועָט מַחֲזִיק  ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
ה ה , אֶת הַמְרֻבֶּ כִּי עַל־יָדוֹ נִתְרַבָּ
ְהַזֶבֶל כָל־כָך ּ ּ ּ.  

Il se trouve donc que cet homme 

constitue un "moindre qui contient 

le plus", car c’est par lui que les 

déchets se sont à ce point accumulés. 

» 

חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת  ּכֵן הוא בְּ ּ ּ
ל הָאִישׁ הַנַ ה שֶׁ הִתְפָאֵר , ל"ּהַמְרֻבֶּ ּשֶׁ

מַחֲזִיק כַמָ מֹחוֹ שֶׁ ּבְּ ים כַנַּּ ּה אֲנָשִׁ   .ל"ּ

Ainsi en est-il du caractère de 

"moindre qui contient le plus" de cet 

homme, qui se vantait de contenir 

dans son cerveau de nombreux 

personnages etc. 

חִינַת מועָט  יֵשׁ לוֹ בְּ ּוְאֶחָד הִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ
ה  לוֹ כִּי יֵשׁ, מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ

הִיא מוֹצִיאָה פֵרוֹת  ּחֲתִיכַת מְדִינָה שֶׁ
ה ְוְאַחַר־כָך, הַרְבֵּ בִין אֶת , ּ מְחַשְׁ ּכְשֶׁ ּ ּ

הוֹצִיאָה הַמְדִינָה ּהַפֵרוֹת שֶׁ רוֹאִין , ּ

Un autre se vanta de posséder cette 

notion de "moindre qui contient le 

plus". Il possédait en effet un petit 

pays qui produisait des fruits en 

quantité. « Après cela, lorsqu’on 
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הַמְדִינָה אֵינָה מַחֲזקֶֶת מָקוֹם  ּשֶׁ ּ
ּכָל־כָך כְמוֹ הַפֵרוֹת ּ ּ ה , ְּ כִּי אֵין בָּ

ּמָקוֹם כָל־כָך לְהַחֲזִיק כָ ּ ּל־כָך פֵרוֹתְּ ְ ּ ,
חִינַת מועָט מַחֲזִיק  הִיא בְּ ּנִמְצָא שֶׁ

ה   .אֶת הַמְרֻבֶּ

dénombre les fruits que le pays a 

produits, on s’aperçoit que le 

territoire n’est pas assez étendu pour 

les fruits [produits], il n’y a pas 

suffisant de place pour contenir 

autant de fruits. Il se trouve donc que 

le pays représente un "moindre qui 

contient le plus". » 

ּוְהוטְבו דְבָרָיו ּ וַדַאי , ּ אֱמֶת בְּ ּכִי בֶּ ּ
חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת  ּהוא בְּ ּ

ה   .הַמְרֻבֶּ

Ses paroles plurent, cela 

correspondait réellement à une 

qualité de "moindre qui contient le 

plus". 

יֵשׁ לוֹ פַרְדֵס נִפְלָא  ּוְאֶחָד אָמַר שֶׁ ּ ּ
ם פֵרוֹת וְכו, דמְאֹ יֵשׁ שָׁ ּשֶׁ ּ וְנוֹסְעִים , ’ּ

רָרוֹת נֵי־אָדָם ושְׂ ם כַמָה וְכַמָה בְּ ּלְשָׁ ּ ּ ּ ,
ּכִי הוא פַרְדֵס נָאֶה מְאֹד ּ ּ ּובַקַיִץ , ּ ּ

נֵי־אָדָם  ם כַמָה בְּ ּנוֹסְעִים לְשָׁ ּ
ם רָרוֹת לְטַיֵל שָׁ ּושְׂ וּבֶאֱמֶת אֵין , ּ

יַ הַפַרְדֵס מָקוֹם כָל־כָך שֶׁ ּבְּ ְ ּ ּ ּ חֲזִיק ּ
ים ְכָל־כָך אֲנָשִׁ ּ ּוְעַל־כֵן הוא מועָט , ּ ּ ּ

ה ּוְהוטְבו דְבָרָיו , מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ ּ ּ
ם־כֵן   .ּגַּ

Un autre déclara qu’il possédait un 

merveilleux verger, avec là-bas des 

fruits etc. « Beaucoup de gens et de 

nobles s’y rendent, car le verger est 

d’une très grande beauté. Et en été, 

une foule de gens et de princes s’y 

rendent pour s’y promener. 

Concrètement, il n’y aurait pas 

suffisamment d’espace dans le verger 

pour contenir autant de visiteurs. 

C’est donc un "moindre qui contient 

le plus". » Ses propos furent 

également approuvés. 

לוֹ הוא  הַדִבּור שֶׁ ּוְאֶחָד אָמַר שֶׁ ּּ ּ
ה חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ כִּי , ּבְּ

עַל־סוֹד  קוֹרִין (ּהוא בַּ ּשֶׁ
דוֹל") סֶעקְרֶעטֶיר" , ְאֵצֶל מֶלֶך גָּ

נֵי־אָדָם ּובָאִין אֶצְלוֹ כַמָה וְכַמָה בְּ ּ ּ ּ :
א עִם שְׁ ְבָחִים לְהַמֶלֶךזהֶ בָּ א , ּ וְזהֶ בָּ

קָשׁוֹת זהֶ, ּעִם בַּ ּובְוַדַאי אִי , ּוְכַיוֹצֵא בָּ ּ
מֹעַ אֶת כֻלָם ר לְהַמֶלֶך לִשְׁ ּאֶפְשָׁ ּ ְ ּ ,

ץ אֶת כָל דִבְרֵיהֶם  ּוַאֲנִי יָכוֹל לְקַבֵּ ּ

Un autre affirma que sa parole 

symbolisait un "moindre qui contient 

le plus", car il était secrétaire auprès 

d’un grand roi, et de nombreuses 

personnes venaient le voir : « Celui-ci 

arrivait avec des louanges à l’adresse 

du roi, celui pour présenter des 

doléances, et ainsi de suite. Bien sûr, 

le monarque ne peut pas les entendre 

tous. Je suis capable de récapituler 
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תוֹך אֵיזהֶ דִבּורִים מועָטִים ולְסַפֵר  ּבְּ ּ ּ ּ ּ ְ

ּלִפְנֵי הַמֶלֶך אֵלו הַדִבּ ּ ּ ְ ּורִים מועָטִיםּ ּ ,
בָחִים  הֶם כָל הַשְׁ ּוְיִהְיֶה כָלול בָּ ּ ּּ
לָהֶם וְכָל דִבְרֵיהֶם כֻלָם  קָשׁוֹת שֶׁ ּוְהַבַּ ּּ ּ ּ

לִי תוֹך אֵיזהֶ דִבּורִים מועָטִים שֶׁ ּבְּ ּ ּ ּ ְ.  

toutes leurs paroles en un bref propos 

que j’expose devant le roi, et dans 

lesquels sont inclus toutes leurs 

louanges, leurs  suppliques et tous 

leurs discours.  

לִי הוא מועָט  הַדִבּור שֶׁ ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּּ ּ
ה   .מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ

Il se trouve donc que ma parole est 

un "moindre qui contient le plus". » 

לוֹ הִיא  תִיקָה שֶׁ הַשְׁ ּוְאֶחָד אָמַר שֶׁ ּ
ה חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ כִּי , ּבְּ

ה וּבַעֲלֵי , יֵשׁ עָלָיו מְקַטְרְגִים הַרְבֵּ
ה  ינִים עָלָיו הַרְבֵּ מַלְשִׁ ּלָשׁוֹן־הָרָע שֶׁ

ינִים וְדוֹבְרִים וְכָ, מְאֹד מַלְשִׁ ּל מַה שֶׁ ּ
ה לָשׁוֹן־הָרָע הַרְבֵּ , וּמְקַטְרְגִים עָלָיו בְּ

תִיקָתוֹ מְתָרֵץ הַכֹל עַל־יְדֵי  שְׁ ּהוא בִּ ּ
ה  הוא שׁוֹתֵק לְבַד כִי הוא עוֹשֶׂ ּמַה שֶׁ ּּ ּ

תִיקָה ּוְהוא תֵרוץ עַל , רַק אֵיזהֶ שְׁ ּּ
  .ּהַכֹל

L’un d’entre eux déclara que son 

silence était un "moindre qui 

contient le plus", car nombreux 

étaient ses détracteurs, et davantage 

encore les calomniateurs qui le 

discréditaient. Et à toute cette 

médisance, ces propos et critiques 

diffamatoires, il répliquait à tout cela 

en se taisant simplement. Il se 

contentait de rester silencieux, c’était 

sa parade à toutes les attaques. 

תִיקָתוֹ הוא מועָט מַחֲזִיק  שְׁ ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ
ה   .אֶת הַמְרֻבֶּ

Il se trouve donc que son silence était 

un "moindre qui contient le plus". 

הוא בְּ ּחִינַת מועָט ּוְאֶחָד אָמַר שֶׁ
ה כִּי יֵשׁ עָנִי אֶחָד , מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ

י־נְהוֹר ּוְהוא הַיְנו הֶעָנִי, ּוְהוא סַגִּ ּ ,
דוֹל מְאֹד הִתְפָאֵר , גָּ ּוְהוא הַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּ

ְומוֹלִיך , קָטָן לְגַמְרֵי, ּוְסִפֵר זֹאת ּ
זהֶ הוא , אוֹתוֹ הִתְפָאֵר בָּ זהֶ שֶׁ ּהַיְנו שֶׁ ּּ ּ

י־נְהוֹרּקָטָן ו גִּ , ְמוֹלִיך אֶת הֶעָנִי הַסַּ
דוֹל מְאֹד הוא גָּ   .ּשֶׁ

Un autre encore déclara qu’il 

symbolisait lui-même un "moindre 

qui contient le plus" : Car, il existe 

un homme indigent et aveugle, qui 

est très grand. Quant à lui – c’est-à-

dire celui qui se vantait et racontait, il 

est foncièrement petit. Et il guide 

l’autre – c’est-à-dire que l’homme qui 

se vantait de cela était petit et 

conduisait le pauvre, aveugle et très 

grand de taille. 

הוא מועָט מַחֲזִיק אֶת  ּנִמְצָא שֶׁ ּ
ה י־נְהוֹ, הַמְרֻבֶּ גִּ ר הָיָה יָכוֹל כִּי הַסַּ

ּלְהַחֲלִיק וְהָיָה יָכוֹל לִפֹל וְהוא מַחֲזִיק  ּ

Il se trouvait donc être un "moindre 

qui contient le plus", car l’aveugle 

risquait de glisser, il pouvait tomber, 
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מוֹלִיכוֹ ּוְעַל־כֵן הוא , ּאוֹתוֹ עַל־יְדֵי שֶׁ ּ
ה ּכִי הוא , ּמועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ ּ

דוֹל  י־נְהוֹר הַגָּ גִּ ּקָטָן ומַחֲזִיק אֶת הַסַּ
ּכַנַ   .ל"ּ

et lui, il le tenait en le guidant. Cet 

homme constituait donc un 

"moindre qui contient le plus" , car il 

était petit et il tenait l’aveugle grand 

de taille. 

מְסַפֵר כָל ּהַיְנו זהֶ הַהוֹקֶ, וַאֲנִי ּיר שֶׁ ּ ּ
ם וְאָמַרְתִי, זהֶ ם־כֵן שָׁ ּהָיִיתִי גַּ ּ :

חִינַת מועָט  יֵשׁ לָכֶם בְּ ּהָאֱמֶת הוא שֶׁ ּּ
ה ּוַאֲנִי יוֹדֵעַ כָל , מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ

הוא  דִבְרֵיכֶם הַיְנו שֶׁ כִוַנְתֶם בְּ ּמַה שֶׁ ּ ּּ ּ ּ
ּיוֹדֵעַ כַוָנַת כָל הַנַ ּ הִתְפָאֲרו , ל"ּּ ּשֶׁ ּ

ה בִּ ּבְחִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ
לָהֶם הִתְפָאֵר , ּשֶׁ ּוְזהֶ הָאַחֲרוֹן שֶׁ

דוֹל י־נְהוֹר הַגָּ גִּ הוא מוֹלִיך אֶת הַסַּ ְשֶׁ ּ ,
דוֹל מִכֻלְכֶם ּהוא גָּ ּ אֲבָל אֲנִי לְמַעְלָה , ּ

כְלָל ּלְמַעְלָה מִכֻלְכֶם בִּ כִּי זהֶ , ּ
הוא מוֹלִיך אֶת הִתְפָאֵר שֶׁ ְשֶׁ ּ ּ 

דוֹל י־נְהוֹר הַגָּ גִּ הוא , הַסַּ ּכַוָנָתוֹ שֶׁ ּ ּ
ל־הַיָרֵחַ לְגַּ ּמוֹלִיך אֶת גַּ הוא , ְ ּשֶׁ

י־נְהוֹר חִינַת סַגִּ ּכִי אֵין לָה אוֹר , בְּ ּ
ּמֵעַצְמָה כְלָל רְמַה , ּ ּוְלֵית לָה מִגַּ ּ

ּכְלום זהֶ, ּ הִתְפָאֵר בָּ ּוְהוא הַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּ ,
ּמוֹלִיך אֶת הַיָרֵחַ הוא אַף, ְ ּ־עַל־פִי שֶׁ ּ

דוֹל מְאֹד ל־הַיָרֵחַ גָּ ּוְהוא , ּקָטָן וְגַלְגַּ
ּקִיום כָל הָעוֹלָם ּ ְכִי הָעוֹלָם צָרִיך , ּ ּ

  .ּאֶת הַיָרֵחַ

« Et moi, » – c’est-à-dire le mendiant 

bossu, qui raconte tout cela, « je me 

trouvais également là-bas, et je dis : « 

C’est vrai, vous détenez une qualité 

de "moindre qui contient le plus" et 

je sais tout ce que vous avez voulu 

exprimer dans vos propos, » c’est-à-

dire qu’il comprenait l’intention de 

ceux qui s’étaient flattés concernant 

cette qualité de "moindre qui 

contient le plus". « Quant à celui qui 

a parlé en dernier, se vantant de 

conduire l’aveugle très grand, c’est lui 

le plus important d’entre vous, bien 

que je sois moi-même bien au-dessus 

de vous tous. Car, celui qui se vanta 

de guider l’aveugle très grand, voulait 

entendre par cela qu’il conduit l’astre 

lunaire, comparé à un aveugle, car 

totalement dépourvu de lumière 

(Zohar : "Elle-même – la lune, n’a 

rien qui lui appartienne"). Celui-là – 

c’est-à-dire celui qui se vante, conduit 

la lune, bien qu’il soit petit et l’astre 

lunaire immense. Et de cela dépend 

l’existence du monde, car le monde a 

besoin de la lune. 

חִינַת מועָט מַחֲזִיק  הוא בְּ ּנִמְצָא שֶׁ ּ
אֱמֶת ה בֶּ   .אֶת הַמְרֻבֶּ

Celui-là (qui s’est vanté) se trouve 

donc être véritablement un "moindre 

qui contient le plus". 
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חִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת  ּאֲבָל בְּ
יֵשׁ לִי הוא לְמַעְלָה מִכֻלָם  ה שֶׁ ּהַמְרֻבֶּ ּ ּ ּ

כְלָל ּכִי פַעַם אַחַת הָיו , וְהָא רְאָיָה, בִּ ּ ּ
הָיו חוֹקְרִים ּכַת אַחַת שֶׁ ר , ּ אֲשֶׁ בַּ

כָל חַיָה יֵשׁ לָה צֵל מְיֻחָד ּשֶׁ ּ זהֶ , ּ בָּ שֶׁ
ּהַצֵל דַיְקָא הִיא רוֹצָה לָנו ּ םּ וְכֵן , חַ שָׁ

ּיֵשׁ צֵל מְיֻחָד לְכָל חַיָה וְחַיָה ּכִי כָל , ּ ּ
ּחַיָה וְחַיָה בּוֹחֶרֶת לָה אֵיזהֶ צֵל ּ ּ ,

כֹן  ּובְאוֹתוֹ הַצֵל דַיְקָא הִיא רוֹצָה לִשְׁ ּ ּ ּ
ם כְפִי הַצֵל הַמְיֻחָד לָה ּשָׁ ּ וְכֵן יֵשׁ , ּ
אוֹתוֹ , לְכָל עוֹף וָעוֹף עָנָף מְיֻחָד בְּ שֶׁ

כֹןהֶעָנָף ּ דַיְקָא הוא רוֹצֶה לִשְׁ ּ ּ.  

Cependant, la qualité de "moindre 

qui contient le plus" qui est en moi, 

est bien plus élevée que celle de tous 

les autres, et en voici la preuve : car, il 

y avait une fois, un groupe de 

personnes qui réfléchissaient au fait 

que chaque animal a un endroit 

ombragé précis sous lequel il aspire 

particulièrement à se reposer. Ainsi, 

existe-t-il un lieu ombragé propre à 

chaque bête, chacune se choisissant 

l’ombre sous laquelle elle souhaite 

précisément demeurer, là-bas, selon 

l’ombre qui lui convient. Ainsi existe-

t-il, également, une branche propre à 

chaque oiseau, sur laquelle il désire 

précisément se poser. 

ּוְעַל־כֵן חָקְרו אִם יְכוֹלִים לִמְצֹא  ּ
כְנו כָל , ּאִילָן כָזהֶ צִלוֹ יִשְׁ ר בְּ ּאֲשֶׁ ּּ ּ

כָל הַחַיוֹת יִהְ, ּהַחַיוֹת ּשֶׁ ּיו בּוֹחֲרִים ּ
צֵל אוֹתוֹ הָאִילָן כֹן בְּ ּוְיִתְרַצו לִשְׁ ּ וְעַל , ּ

ל אוֹתוֹ הָאִילָן כְנו כָל , עֲנָפָיו שֶׁ ּיִשְׁ ּּ
מַיָא ּצִפֳרֵי שְׁ ּ.  

Aussi, ces gens-là cherchèrent-ils la 

possibilité de trouver un arbre tel 

qu’à son ombre résideraient toutes les 

bêtes, celles-là ayant choisi et décidé 

de s’installer à l’ombre de cet arbre, 

arbre sur les branches duquel 

résideraient les oiseaux du ciel. 

נִמְצָא אִילָן כָזהֶ ּוְחָקְרו שֶׁ ּ ְוְרָצו לֵילֵך , ּ ּ
ם אֶל אוֹתוֹ הָאִילָן כִּי הָעֹנֶג , לְשָׁ

ם יֵשׁ שָׁ ּהַמֻפְלָא שֶׁ  אֵצֶל אוֹתוֹ הָאִילָן ּ
עֵר ם כָל הָעוֹפוֹת , אֵין לְשַׁ ּכִי יֵשׁ שָׁ ּ

ם אֵין שׁום הֶזקֵ , ּוְכָל הַחַיוֹת ּוְשָׁ ּ
ּמִשׁום חַיָה ּ ּוְכָל הַחַיוֹת וְכו, ּ ּ ’
ם ם, מְעֹרָבִים שָׁ חֲקִים שָׁ , ּוְכֻלָם מְשַׂ

ּובְוַדַאי הוא תַעֲנוג מֻפְלָג מְאֹד  ּ ּּ ּ
ם אֵצֶל א   .וֹתוֹ הָאִילָןלִהְיוֹת שָׁ

Ces gens cherchèrent et découvrirent 

un tel arbre. Ils voulurent se rendre 

auprès de celui-ci, car le délice qui 

régnait là-bas, auprès de cet arbre, 

devait être indescriptible. Tous les 

oiseaux et toutes les bêtes s’y 

trouvaient, là-bas nulle nuisance 

d’aucun animal, toutes les bêtes se 

côtoyaient les unes et les autres, 

s’amusant toutes en cet endroit. 

Assurément, ce devait être un 
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merveilleux délice que demeurer, là-

bas, auprès de cet arbre. 

ְוְחָקְרו לְאֵיזהֶ צַד צְרִיכִים לֵילֵך  ּ
וְנָפַל , א אֶל אוֹתוֹ הָאִילָןלָבוֹ

ינֵיהֶם עַל זהֶ וְלֹא הָיָה , מַחֲלֹקֶת בֵּ
ינֵיהֶם כִּי זהֶ אָמַר , מַכְרִיעַ בֵּ

צְרִיכִים לֵילֵך לְצַד פְלוֹנִי לְמִזְרָח ּשֶׁ ְ ּ ,
וְזהֶ אָמַר לְכָאן , וְזהֶ אָמַר לְמַעֲרָב

לאֹ הָיו , ’ּוְזהֶ אָמַר לְכָאן וְכו ּעַד שֶׁ ּ
לְהַכְרִיעַ לְאֵיזהֶ צַד צְרִיכִים יְכוֹלִים 

  .ְלֵילֵך לָבוֹא אֶל אוֹתוֹ הָאִילָן

Ils réfléchirent à la direction à 

prendre pour parvenir jusqu’à l’arbre; 

un désaccord éclata entre eux, à ce 

propos, et personne pour trancher. 

Car, un tel déclara qu’il fallait aller 

dans la direction de l’est. Un autre 

affirma vers l’ouest. Celui-ci 

proposait par ici, celui-là par là etc. si 

bien qu’il leur était impossible de 

décider dans quelle direction avancer, 

pour rejoindre l’arbre. 

לָמָה : וּבָא חָכָם אֶחָד וְאָמַר לָהֶם
אֵיזהֶ צַד לֵילֵך אֶל ּאַתֶם  ְחוֹקְרִים בְּ

  .הָאִילָן

Un Sage vint, qui leur dit : « 

Pourquoi vous interrogez-vous sur la 

direction à prendre pour parvenir à 

l’arbre ? 

ים  ּחִקְרו מִתְחִלָה מִי וָמִי הָאֲנָשִׁ ּ ּ
יְכוֹלִים לָבוֹא אֶל אוֹתוֹ הָאִילָן כִּי , ּשֶׁ

ּתוֹ הָאִילָן לָאו כָל אָדָם יָכוֹל אֶל אוֹ
יֵשׁ לוֹ , לָבוֹא אֶצְלוֹ ּכִי־אִם מִי שֶׁ ּ

ל הָאִילָן ּהַמִדוֹת שֶׁ כִּי זהֶ הָאִילָן יֵשׁ , ּ
ים רָשִׁ ה שָׁ לשָׁ ּשׁרֶֹשׁ אֶחָד הוא : לוֹ שְׁ

נִי הוא יִרְאָה, ּאֱמונָה ּוְהַשֵׁ י , ּ לִישִׁ ּוְהַשְׁ
ּהוא עֲנִיוות ּוֶאֱמֶת הוא גּו, ּ , ף הָאִילָןּ

ם יוֹצְאִים עֲנָפִים ּומִשָׁ ּוְעַל־כֵן אִי , ּ
ר לָבוֹא אֶל הָאִילָן כִּי־אִם מִי , אֶפְשָׁ
יֵשׁ בּוֹ מִדוֹת הַלָלו הַנַ ּשֶׁ ּ ּ ּ   .ל"ּ

Demandez-vous d’abord quels sont 

les hommes qui pourront accéder à 

cet arbre, Car, à lui ne parvient pas 

n’importe quel homme, seulement 

celui qui détient les qualités de 

l’arbre. Car, cet arbre possède trois 

racines : la première est la Foi, la 

seconde la Crainte Divine et la 

troisième l’Humilité. La Vérité 

constitue le tronc de l’arbre, et de là-

bas sortent des branches. C’est 

pourquoi, nul ne peut accéder à 

l’arbre, si ce n’est celui qui possède 

ces qualités. » 

ּוְאֵלו הַכַת הַנַ ּ ּ ינֵיהֶם אַחְדות "ּ ּל הָיָה בֵּ
דוֹל מְאֹד ּוְלֹא רָצו לְהִתְפָרֵד זהֶ , גָּ ּ

קְצָתָם יֵלְכו אֶל הָאִילָן , ּמִזהֶ ּשֶׁ ּ
אֲרו ּוקְצָתָם יִשָׁ ּ כִי לאֹ הָיו כֻלָם ,ּּ ּ ּּ

Or, au sein du groupe, les gens 

étaient très solidaires, ils ne voulurent 

pas se séparer, que certains se rendent 

à l’arbre et que d’autres restent. En 
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כִּי לֹא , ּרְאויִים לָבוֹא אֶל הָאִילָן
ינֵיהֶם הָיו , נִמְצָא בֵּ ּכִי־אִם קְצָתָם שֶׁ ּ

הֶם מִדוֹת הַנַ ּבָּ אָר לֹא , ל"ּ ּאֲבָל הַשְׁ
הֶם אֵלו הַמִדוֹת ּהָיו בָּ ּ ּ ּוְעַל־כֵן , ּּ

ּנִתְעַכְבו כֻלָם ּ יִהְיו יְגֵעִים , ּּ ּעַד שֶׁ ּ
י הַכַת הַנַוְטוֹרְחִים  אָר אַנְשֵׁ ּשְׁ עַד , ל"ּ

ם־כֵן הַמִדוֹת הַנַ הֶם גַּ יִהְיו בָּ ּשֶׁ ּּ ּ ּ , ל"ּ
יִהְיו כֻלָם רְאויִים לָבוֹא אֶל  ּכְדֵי שֶׁ ּּ ּ ּּ

  .הָאִילָן

effet, tous n’étaient pas capables 

d’atteindre l’arbre, seuls certains 

d’entre eux possédaient les qualités 

nécessaires, le reste n’en disposait pas. 

Aussi, tout le monde attendit, ces 

derniers peinèrent et s’efforcèrent 

d’acquérir eux aussi les qualités 

requises, afin que tous puissent 

accéder à l’arbre.  

ּוְיָגְעו וְטָרְחו, ּוְכֵן עָשׂו או , ּ בָּ ּעַד שֶׁ
ּכֻלָם לְאֵלו הַמִדוֹת הַנַ ּּ ּ ּ ּ , וַאֲזַי, ל"ּ

או כֻלָם לְאֵלו הַמִדוֹת הַנַ בָּ ּכְשֶׁ ּּ ּ ּּ ּ ּ , ל"ּ
או כֻלָ ּאֲזַי בָּ ּ ּם עַל דַעַת אַחַת ּ

ְוְהִסְכִימו כֻלָם עַל דֶרֶך אֶחָד לֵילֵך  ְ ּ ּ ּ ּּ
אוֹתוֹ דֶרֶך אֶל הָאִילָן הַנַ ּבְּ ּוְהָלְכו , ל"ְ

ּכֻלָם ּ.  

Ainsi fut fait, ils peinèrent et firent 

des efforts, et tous acquérirent 

finalement ces qualités. Alors, tous 

préparés, ils eurent tous la même 

opinion et convinrent d’une même 

direction à emprunter, à destination 

de l’arbre. Tous se mirent en route. 

הָיו רוֹאִים , ּוְהָלְכו אֵיזהֶ זְמַן ּעַד שֶׁ
  .אֶת הָאִילָן, מֵרָחוֹק

Ils marchèrent assez longtemps, puis 

aperçurent l’arbre au loin. 

ּוְהִסְתַכְלו וְרָאו ּ ּ ּוְהִנֵה אֵין הָאִילָן , ּ
מָקוֹם כְלָל כִּי אֵין לָאִילָן , ּעוֹמֵד בְּ

אֵין לוֹ מָקוֹם, ּמָקוֹם כְלָל , וּמֵאַחַר שֶׁ
ר לָבוֹא אֵלָיו   .ְאֵיך אֶפְשָׁ

Ils observèrent et virent que l’arbre ne 

se dressait absolument pas dans un 

espace dimensionné, il n’avait aucun 

endroit. Et ne possédant pas 

d’endroit, comment aurait-on pu y 

accéder ? 

ם־כֵן , ּהַיְנו זהֶ הַהוֹקֶיר, וַאֲנִי ּהָיִיתִי גַּ
ם עִמָהֶם אֲנִי יָכוֹל : ּוְאָמַרְתִי לָהֶם, ּשָׁ

כִּי זהֶ , לְהָבִיא אֶתְכֶם אֶל הָאִילָן
ּכִי הוא , ּקוֹם כְלָלהָאִילָן אֵין לוֹ מָ ּ

וּבְחִינַת , ּלְמַעְלָה מֵהַמָקוֹם לְגַמְרֵי
ה הוא עֲדַיִן  ּמועָט מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ ּ

מָקוֹם ּכִי עַל־כָל־פָנִים יֵשׁ לוֹ , ּבַּ ּ ּ
הוא מועָט מַחֲזִיק , ּמָקוֹם מועָט ּרַק שֶׁ ּ

Quant à moi, » – c’est-à-dire le 

mendiant bossu, « j’étais également 

là-bas, avec eux, et je leur dis : « Je 

peux vous mener à l’arbre. En effet, 

cet arbre n’a pas d’endroit car il se 

situe totalement en dehors de 

l’espace. Or, la notion de "moindre 

qui contient le plus" utilise encore le 

concept d’endroit, car bien qu’elle ne 
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ה אֲבָל עֲדַיִן יֵשׁ לוֹ מָקוֹם , אֶת הַמְרֻבֶּ
ּמועָט עַל־כָ   .ּל־פָנִיםּ

dispose que d’un lieu restreint, selon 

ce caractère de "moindre contenant le 

plus", il n’en reste pas moins encore 

être un petit espace. 

ּובְחִינַת מועָט מַחֲזִיק אֶת הַ ה ּ מְרֻבֶּ
יֵשׁ לִי , ּהַיְנו לְבַעַל הַחֲטוֹטָרוֹת, ּשֶׁ

חִינַת סוֹף הַמָקוֹם לְגַמְרֵי , ּהִיא בְּ
ם ולְמַעְלָה אֵין מָקוֹם כְלָל מִשָׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ.  

L’attribut de "moindre qui contient 

le plus" que moi je possède, » – c’est-

à-dire celui propre au mendiant 

bossu, « atteint l’extrême point 

dimensionnel, au-delà et au-dessus 

duquel l’espace devient absent. 

א אֶת כֻלְכֶם אֶל  ּעַל־כֵן אֲנִי יָכוֹל לִשָׂ ּ ּּ
הוא לְמַעְלָה מֵהַמָקוֹם , הָאִילָן ּשֶׁ ּ
  .לְגַמְרֵי

C’est pourquoi, je puis tous vous 

transporter jusqu’à l’arbre, qui se 

dresse au-dessus de l’espace. » 

עַל הַחֲטוֹטָרוֹת הוא כְמוֹ  ּכִי זהֶ בַּ ּּ
ין הַמָקוֹם ובֵין  חִינַת מְמֻצָע בֵּ ּבְּ ּ ּ

כִּי יֵשׁ לוֹ , ּלְמַעְלָה מִן הַמָקוֹם לְגַמְרֵי
חִינַת מועָט  ל בְּ חִינָה עֶלְיוֹנָה שֶׁ ּבְּ

ה חִינַת, מַחֲזִיק אֶת הַמְרֻבֶּ הִיא בְּ  שֶׁ
ּסוֹף הַמָקוֹם מַמָשׁ ם וָהָלְאָה , ּ מִשָׁ ּשֶׁ ּ

ּאֵין נִמְצָא תֵבַת מָקוֹם כְלָל ם , ּ ּכִי מִשָׁ ּ
חִינַת לְמַעְלָה מִן  וּלְמַעְלָה הִיא בְּ

ּוְעַל־כֵן הוא יָכוֹל , ּהַמָקוֹם לְגַמְרֵי ּ
א אוֹתָם מִתוֹך הַמָקוֹם לִבְחִינַת  ּלִשָׂ ְ ּ ּ

  .ןוְהָבֵ, ּלְמַעְלָה מִן הַמָקוֹם

(car le mendiant à la bosse représente 

une sorte d’intermédiaire entre 

l’espace déterminé et ce qui est au-

delà de l’espace, il incarne le pouvoir 

le plus puissant de "moindre qui 

contient le plus", celui qui 

correspond à l’extrême-limite de 

l’espace, à partir de laquelle le 

concept d’espace disparaît, car au-

delà et au-dessus, il est considéré 

comme absolument en dehors de la 

dimension espace. C’est pourquoi, le 

mendiant est-il habilité à les conduire 

de l’espace dimensionné jusqu’à la 

notion de "au-dessus de l’espace", 

comprends-le bien) 

ם, ּוְלָקַחְתִי אוֹתָם אתִי אוֹתָם לְשָׁ , וְנָשָׂ
  .ל"ּאֶל הָאִילָן הַנַ

« Je les pris et les transportai là-bas, 

jusqu’à l’arbre. 

יֵשׁ לִי הַסְכָמָה מֵהַנַ ּנִמְצָא שֶׁ ּ יֵשׁ , ל"ּ ּשֶׁ
ל מועָט  חִינָה עֶלְיוֹנָה שֶׁ מַחֲזִיק ּלִי בְּ

ה   .אֶת הַמְרֻבֶּ

Il se trouve donc que je possède 

l’approbation de ces gens, quant à ma 

qualité suprême de "moindre qui 

contient le plus". » 
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בִיל זהֶ הָיָה נִדְמֶה  שְׁ בִּ
א עָלָיו , כְּבַעַל־חֲטוֹטָרוֹת ּכִי הוא נוֹשֵׂ ּ

ה חִינַת , הַרְבֵּ ּכִי הוא בְּ ּמועָט מַחֲזִיק ּ
ה כַנַ ּאֶת הַמְרֻבֶּ   .ל"ּ

(C’est pour cela qu’il paraissait bossu, 

car il portait sur lui une lourde 

charge, incarnant cette haute qualité 

de "moindre qui contient le plus"). 

מַתָנָה ּוְעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם זֹאת בְּ ּ ,
תִהְיו כָמוֹנִ ּשֶׁ ּ   .יּ

« Et maintenant, je vous offre cela en 

cadeau, que vous soyez comme moi. » 

מְחָה גְדוֹלָה וְחֶדְוָה  ם שִׂ ה שָׁ וְנַעֲשָׂ
ה מְאֹד   :רַבָּ

Il y eut là-bas une grande joie et une 

très vive allégresse. 

מֵחִים ם־כֵן שְׂ י הָיו גַּ שִׁ יוֹם הַשִׁ ּבַּ ּ ּ ּ ּוְהָיו , ּ
כָאן אֶת  עִים אֵיך לוֹקְחִין בְּ עְגְּ ְמִתְגַּ

לֹא יָדָיִם הָיָה בְּ   .אוֹתוֹ שֶׁ

Le sixième jour, ils étaient encore 

joyeux, et ils se languissaient de faire 

venir à eux celui qui n’avait pas de 

mains ? 

א וְאָמַר ּוְהִנֵה הוא בָּ ּהִנֵה . ּהִנֵנִי: ּ
אתִי אֶצְ   ,ּלְכֶם עַל הַחֲתֻנָהבָּ

Et voilà qu’il apparut, il dit : « Me 

voici ! Je suis venu pour votre 

mariage. » 

ם־כֵן כַנַ ּוְאָמַר לָהֶם גַּ ּ ק אוֹתָם , ל"ּ וְנָשַׁ
אֲנִי : וְאָמַר לָהֶם ּאַתֶם סְבורִים שֶׁ ּ

יָדַי עַל־מום בְּ עַל־מום , ּבַּ ּאֵין אֲנִי בַּ
אֱמֶת יֵשׁ לִי כֹחַ , יכְּלָל עַל יָדִ ּרַק בֶּ

יָדִי תַמֵשׁ עִם , בְּ אֵין אֲנִי מִשְׁ ּרַק שֶׁ ּ
זהֶ הָעוֹלָם יָדַי בְּ בְּ כִּי אֲנִי , ּהַכֹחַ שֶׁ
ּצָרִיך אֶת הַכֹחַ לְעִנְיָן אַחֵר ְ.  

Il leur déclara également comme les 

autres, il les embrassa, et leur dit : « 

Vous pensez que je suis infirme de 

mes mains, ma main n’est 

absolument pas infirme. Cependant, 

bien qu’en réalité je possède de la 

force dans ma main, cette force de 

mes mains je ne l’utilise point en ce 

monde, car elle m’est nécessaire pour 

une autre chose. 

ּסְכָמָה עַל זהֶ מִן הַמִבְצָרוְיֵשׁ לִי הַ ּ ,
קוֹרִין ( לָאס"ּשֶׁ ל מַיִם , ")שְׁ ּפון (שֶׁ

לָאס ירִיקְן שְׁ   ).דֶעם וַואשֶׂ

Et j’ai en cela, l’approbation du 

Château des Eaux : 

בְנו יַחַד אֵיזהֶ  ּכִי פַעַם אַחַת יָשַׁ ּ ּ
ים ּוְהָיָה כָל אֶחָד וְאֶחָד , אֲנָשִׁ

כֹ ּמִתְפָאֵר בַּ יָדָיוּ בְּ   .חַ שֶׁ

car, un jour, nous étions assis, 

ensemble, quelques hommes et moi-

même, et chacun vantait la force de 

ses mains. 

יָדָיו בורָה זוֹ בְּ יֵשׁ לוֹ גְּ ּזהֶ הִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ ,
בורָה פְלוֹנִית  יֵשׁ לוֹ גְּ ּוְזהֶ הִתְפָאֵר שֶׁ ּּ ּ

Celui-ci se flatta de détenir telle 

puissance dans ses mains, et celui-là 



       N    Treizième récit : Les sept mendiants    w                               N  w     בעטלירס'   מהז–מעשה יג       

  

 
- 50 - 

יָדָיו בורָה ּוְכֵן כָל, בְּ גְּ ּ אֶחָד הִתְפָאֵר בַּ ּ
יָדָיו יֵשׁ לוֹ בְּ   .ּשֶׁ

se vanta de telle autre puissance entre 

les mains. Ainsi, chacun valorisait la 

puissance qu’il détenait entre ses 

mains : 

יֵשׁ לוֹ הַיְ ּנו כִי אֶחָד הָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ ּ
יָדָיו ּכֹחַ וגְבורָה כָזוֹ בְּ ּּ הוא , ּ כְשֶׁ ּשֶׁ ּ

כָה  ּמוֹרֶה חֵץ הוא יָכוֹל לַחֲזֹר ולְמָשְׁ ּ ּ
יָדָיו, אֵלָיו ּכִי יֵשׁ לוֹ כֹחַ כָזהֶ בְּ ּ ּ ,

הוֹרָה כְבָר הַחֵץ אַף־עַל־פִי שֶׁ ּשֶׁ ּ ,
כָה לַ, ּעֲדַיִן יָכוֹל לְהַחֲזִירָה ּחֲזֹר ולְמָשְׁ ּ

  .אֵלָיו

par exemple, quelqu’un se vantait de 

posséder une force et une puissance 

telles dans les mains, au point 

qu’après avoir tiré une flèche, il 

pouvait la ramener à lui, car il avait 

dans les mains une force telle que, 

bien qu’il ait déjà lancé la flèche, il 

pouvait encore la ramener, la faire 

revenir à lui. 

אַלְתִי אוֹתוֹ ּאֵיזהֶ חֵץ אַתָה יָכוֹל : ּוְשָׁ
  .לְהַחֲזִיר

Je l’interrogeai : « Quelle flèche peux-

tu ramener ? » 

רָה מִינֵי חִצִים ּכִי יֵשׁ עֲשָׂ כִּי יֵשׁ ; ּ
רָה מִינֵי  רוֹצִין , ּסַמִיםעֲשָׂ ּהַיְנו כִי כְשֶׁ ּ ּ

אֵיזהֶ , לִירוֹת חֵץ חִין אוֹתָה בְּ ּמוֹשְׁ
  .סַם

En effet, il y a dix sortes de flèches, et 

il existe dix genres de poisons; c’est-à-

dire que lorsqu’on veut tirer une 

flèche, on la trempe dans un poison. 

רָה מִ חִין , ּינֵי סַמִיםוְיֵשׁ עֲשָׂ מוֹשְׁ כְשֶׁ ּשֶׁ ּ
סַם זהֶ ְהִיא מַזֶקֶת כָך, ּאוֹתָה בְּ ּ ּ ,

נִי הִיא מַזקֶֶת  סַם שֵׁ חִין בְּ מוֹשְׁ ּוכְשֶׁ ּ ּ
  .יוֹתֵר

Et il y a dix genres de poisons : 

lorsqu’on enduit la flèche de tel 

poison, elle cause un dommage à tel 

niveau, si on l’enduit de tel autre 

poison, la flèche nuit davantage. 

רָה מִינֵי סַמִים כָל , ּוְכֵן יֵשׁ עֲשָׂ ּשֶׁ
מַזִיק יוֹתֵר רועַ יוֹתֵר הַיְנו שֶׁ ּאֶחָד גָּ ּ ּ ּ ,

רָה מִינֵי חִצִים עַצְמוֹ עֲשָׂ ּוְזהֶו בְּ כִּי , ּ
נוי , ּהַחִצִים הֵן מִין אֶחָד ּרַק מֵחֲמַת שִׁ ּ

מ מִים שֶׁ ּהַסַּ הֶםּ חִין אֶת הַחֵץ בָּ , וֹשְׁ
רָה מִינִים כַנַ הֵם עֲשָׂ ּשֶׁ ּעַל־כֵן , ל"ּ

רָה מִינֵי חִצִים ּוְעַל־כֵן , ּנִקְרָאִים עֲשָׂ
אַל אוֹתוֹ אֵיזהֶ מִין חֵץ אַתָה יָכוֹל  ּשָׁ

  .לְהַחֲזִיר

Ainsi, trouve-t-on dix genres de 

poisons, chacun étant pire, c’est-à-

dire plus dévastateur que l’autre. Cela 

correspond aux "dix sortes de 

flèches", car les flèches sont d’une 

seule sorte, cependant la diversité des 

poisons, qui sont au nombre de dix 

genres, et dans lesquels on trempe la 

flèche, fait que l’on distingue dix 

sortes de flèches. C’est pourquoi le 

mendiant lui demanda : « Quelle 
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sorte de flèche peux-tu ramener ? » 

יעַ הַחֵץ  הִגִּ אַל אוֹתוֹ אִם קֹדֶם שֶׁ ם שָׁ גַּ
זְרָקָה לוֹ הוא יָכוֹל  ּלְאוֹתוֹ שֶׁ ּ ּ

יעָה , ּלְהַחֲזִירָה הִגִּ ם אַחַר שֶׁ וְאִם גַּ
  .הּהַחֵץ עֲדַיִן יָכוֹל לְהַחֲזִירָ

Il lui demanda également si, avant 

que la flèche n’ait touché la cible, 

l’homme pouvait la faire revenir. Et 

si, même après qu’elle l’eût atteinte, il 

pouvait encore ramener la flèche. 

יב יעַ הַחֵץ : וְעַל זהֶ הֵשִׁ הִגִּ ּאֲפִלו כְשֶׁ ּ ּ
  .ּוֹל לְהַחֲזִירָהעֲדַיִן אֲנִי יָכ

L’homme répondit à cela : « Même 

lorsque la flèche a atteint (la cible), je 

peux la faire revenir. » 

ּאַך אֵיזהֶ מִין חֵץ הוא יָכוֹל לְהַחֲזִיר  ְ

ּכַנַ’ ּוְכו יב"ּ ּמִין חֵץ פְלוֹנִי הוא : ל הֵשִׁ ּ
  .יָכוֹל לְהַחֲזִיר

« Mais quelle sorte de flèche ? » 

pouvait-il faire revenir etc. L’homme 

répondit : « Telle sorte de flèche ! » , 

en indiquant la sorte de flèche qu’il 

pouvait ramener. 

לאֹ יָדַיִם הוא בְּ ּאָמַרְתִי לוֹ הַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּ ,
מְסַפֵר כָל זהֶ ּשֶׁ ּ הִתְפָאֵר , ּ ּאָמַר לָזהֶ שֶׁ

עִנְיַן ּ הַחֵץ כַנַבְּ ּאֵין אַתָה , ּאִם כֵן: ל"ּ
ת־מַלְכָה ּיָכוֹל לְרַפְאוֹת אֶת הַבַּ ּ ,

אֵין אַתָה יָכוֹל לַחֲזֹר  ּמֵאַחַר שֶׁ
ּוְלִמְשׁךֹ כִי־אִם מִין חֵץ אֶחָד ּעַל־כֵן , ְ

ּאֵין אַתָה יָכוֹל לְרַפְאוֹת אֶת  ּ
ת־מַלְכָה   .ּהַבַּ

Je lui dis – c’est-à-dire que celui qui 

était sans mains, et qui raconte tout 

cela, dit à celui qui se vantait à 

propos de la flèche (qu’il pouvait 

ramener) : « S’il en est ainsi, tu n’est 

pas capable de guérir la Princesse, 

puisque tu ne peux faire revenir et 

extraire qu’une sorte de flèche. Tu ne 

peux donc pas guérir la Princesse. » 

יֵשׁ לוֹ כֹחַ כָזהֶ  ּאֶחָד הָיָה מִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ ּ
יָדָיו הוא לוֹקֵחַ , בְּ אֵצֶל מִי שֶׁ ּשֶׁ

ל מִמֶנו ּומְקַבֵּ ּּ   .ּהוא נוֹתֵן לוֹ, ּ

Un autre se vantait de posséder une 

telle force dans les mains, qu’à celui 

dont il prenait et recevait, il lui 

donnait. 

ּפֵרושׁ הוא לוֹקֵחַ , ּ עַצְמוֹ שֶׁ זהֶ בְּ בָּ ּשֶׁ
ל זהֶ הוא נוֹתֵן, וּמְקַבֵּ לָתוֹ , ּבָּ כִּי קַבָּ

  .הִיא נְתִינָה

Explication : qu’en celui-là même 

dont il prenait et recevait, en cela il 

donnait, car le fait qu’il reçoive était 

un acte de charité (de sa part). 

עַל־צְדָקָה ּומִמֵילָא הוא בַּ ּּ.  Il était donc quelqu’un de 

particulièrement charitable. 

אַלְתִי אוֹתוֹ ּאֵיזהֶ צְדָקָה הוא ; ּוְשָׁ
רָה מִינֵי צְדָקָה. נוֹתֵן . כִּי יֵשׁ עֲשָׂ

Je l’interrogeai : « Quelle sorte de 

charité donnes-tu ? » car il existe dix 
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יב ר, הֵשִׁ הוא נוֹתֵן מַעֲשֵׂ  sortes de charité. Il répondit qu’il  .ּשֶׁ

donnait le ma’assèr [la dîme]. 

ּאֵין אַתָה יָכוֹל , ּאִם כֵן: ּאָמַרְתִי לוֹ
ת־מַלְכָה ּלְרַפְאוֹת אֶת הַבַּ כִּי אֵין , ּ
ּאַתָה יָכוֹל כְלָל לָבוֹא לִמְ כִּי , ּקוֹמָהּ

חוֹמָה  ּאֵין אַתָה יָכוֹל לִכָנֵס כִי־אִם בְּ ּ ּ
ם בֶת שָׁ הִיא יוֹשֶׁ מָקוֹם שֶׁ , ּאַחַת בַּ

ּוְעַל־כֵן אֵינְך יָכוֹל לָבוֹא לִמְקוֹמָה ָ ּ.  

Je lui dis : « S’il en est ainsi, tu n’es 

pas apte à guérir la Princesse, car tu 

ne pourras absolument pas accéder à 

son endroit, tu ne parviendras à 

franchir qu’un seul rempart du lieu 

où elle se trouve, aussi ne pourras-tu 

pas atteindre son endroit. » 

יֵשׁ לוֹ כֹחַ כָזהֶ  ּאֶחָד הִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ ּ
יָדָיו עוֹלָם, בְּ ּכִי יֵשׁ מְמֻנִים בָּ וְכָל , ּ

יָדָיו, מָהְאֶחָד צָרִיך חָכְ , ּוְיֵשׁ לוֹ כֹחַ בְּ
עַל־יְדֵי יָדָיו הוא יָכוֹל לִתֵן לָהֶם  ּשֶׁ ּ

מַסְמִיך אוֹתָם , חָכְמָה ְעַל־יְדֵי שֶׁ ּ
יָדָיו   .בְּ

Un autre se vanta qu’il possédait dans 

ses mains la force suivante : « Car il 

existe, de par le monde, des 

gouverneurs. Or, chacun de ces 

dirigeants doit posséder de la sagesse. 

»  Et lui détient une force dans ses 

mains, par l’intermédiaire desquelles 

il peut leur prodiguer de la sagesse, en 

apposant sur eux ses mains. 

אַלְתִי אוֹתוֹ ּאֵיזהֶ חָכְמָה אַתָה : ּשָׁ
יָ ין . ָדֶיךּיָכוֹל לִתֵן בְּ רָה קַבִּ כִּי יֵשׁ עֲשָׂ

יב .חָכְמָה   .ּחָכְמָה פְלוֹנִית: הֵשִׁ

Je l’interrogeai : « Quelle sorte de 

sagesse peux-tu dispenser avec tes 

mains ? Car, il existe dix mesures de 

sagesse. » (Avot déRabbi Nathan). Il 

répondit : « Telle sagesse. » 

ּאֵין אַתָה יָכוֹל , ּאִם כֵן: תִּי לוֹאָמַרְ
ת־מַלְכָה ּלְרַפְאוֹת אֶת הַבַּ כִּי אֵין , ּ

לָה ּאַתָה יוֹדֵעַ הַדפֶֹק שֶׁ ּּ ָכִי אֵינְך , ּ ּ
ּיָכוֹל לֵידַע כִי־אִם דפֶֹק אֶחָד כִּי יֵשׁ , ּ

רָה מִינֵי דְפָקִים   .עֲשָׂ

Je lui dis : « S’il en est ainsi, tu ne 

peux pas guérir la Princesse, car tu ne 

connais pas son pouls, tu ne peux 

percevoir qu’un seul pouls, or il existe 

dix sortes de pulsations. 

ּוְאַתָה אֵינְך יָכוֹל לֵידַע כִי־אִם דפֶֹק  ּ ָ ּ
יָדָיו , אֶחָד אֵינוֹ יָכוֹל לִתֵן בְּ ּמֵאַחַר שֶׁ

  .רַק חָכְמָה אַחַת

Et tu n’es capable d’appréhender 

qu’un seul pouls. » puisqu’il ne 

pouvait transmettre par ses mains 

qu’une seule sagesse. 

יֵשׁ לוֹ כֹחַ כָזהֶ  ּאֶחָד הִתְפָאֵר שֶׁ ּ ּ ּ
יָדָיו יֵשׁ רוחַ סְעָרָה הוא יָכוֹל , בְּ ּכְשֶׁ ּ ּ ּ

Un autre se vanta qu’il possédait dans 

ses mains une force telle que, lorsque 

soufflait un vent de tempête, il 
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יָדָיו לָרוחַ  יָדָיו וְלַעֲשׂוֹת בְּ ּלְעַכְבוֹ בְּ ּ
קָלמִ קָל , שְׁ מִשְׁ יִהְיֶה הָרוחַ בְּ ּשֶׁ ּ

ּכָרָאוי ּ.  

pouvait de ses mains, l’atténuer, le 

réguler, pour en faire un vent 

modéré. 

אַלְתִי אוֹתוֹ ּאֵיזהֶ רוחַ אַתָה יָכוֹל : ּשָׁ ּ
יָדֶיך רָה מִינֵי , ָלֶאֱחֹז בְּ כִּי יֵשׁ עֲשָׂ

יב .ּרוחוֹת ּרוחַ פְלוֹנִי: הֵשִׁ ּ.  

Je l’interrogeai : « Quel vent peux-tu 

saisir entre tes mains ? Car, il existe 

dix sortes de vent. » Il répondit : « 

Tel vent. » 

ּאֵין אַתָה יָכוֹל , ּ אִם כֵן:ּאָמַרְתִי לוֹ
ת־מַלְכָה ּלְרַפְאוֹת אֶת הַבַּ ָכִי אֵינְך , ּ ּ

ן לְפָנֶיהָ כִי־אִם נִגּון אֶחָד ּיָכוֹל לְנַגֵּ ּ ,
רָה מִינֵי נְגִינָה ּוְהַנְגִינָה , כִּי יֵשׁ עֲשָׂ

לָה ּהִיא הָרְפואָה שֶׁ ּ ָוְאַתָה אֵינְך , ּ ּ
ן כִי־אִם נִגּון אֶחָ ּיָכוֹל לְנַגֵּ ד ּ

רָה הַנַ   .ל"ּמֵהָעֲשָׂ

Je lui dis : « S’il en est ainsi, tu ne 

pourras pas guérir la Princesse, car tu 

ne peux jouer devant elle qu’une 

seule mélodie. En effet, il existe dix 

sortes de mélodie, et la mélodie 

représente sa guérison. Or toi, tu ne 

peux jouer qu’une seule des dix 

(mélodies). » 

ּעָנו וְאָמְרו הֵם לְך: ּ ָמַהו הַיְכֹלֶת שֶׁ ּ ּ.  Tous s’écrièrent : « Et toi, que donc 

peux-tu faire ? »  

יב אֵין אַתֶם : הֵשִׁ ּאֲנִי יָכוֹל מַה שֶׁ ּ
עָה חֲלָקִים , יְכוֹלִים ּהַיְנו כָל הַתִשְׁ ּ ּ

ּל מִכָל הַנִזְכָר"ּהַנַ אֵין אַתֶם ,  לְעֵילּּ ּשֶׁ
  .ּיְכוֹלִים אֲנִי יָכוֹל הַכֹל

Je répondis : « Je peux réaliser ce 

dont vous n’êtes pas capables, »  – 

c’est-à-dire toutes les neuf parties 

manquantes à l’ensemble de ce qui a 

été exprimé plus haut, « ce que vous 

ne pouvez accomplir, je peux – moi, 

le réaliser. »   

ה ק , כִּי יֵשׁ מַעֲשֶׂ ּכִי פַעַם אַחַת חָשַׁ ּ
תַדֵל  בַת־מַלְכָה וְהִשְׁ ּמֶלֶך אֶחָד בְּ ּ ּ ְ

תַחְבּולוֹת לְתָפְסָה ּבְּ ר , ּ עַד אֲשֶׁ
יָדוֹ ותְפָסָה ּעָלְתָה בְּ ּ.  

En effet, il y a une histoire : car, une 

fois, un roi s’éprit d’une Princesse, il 

s’évertua en stratagèmes afin de s’en 

emparer, il finit par se l’approprier et 

la captiva. 

ְפַעַם אַחַת חָלַם לוֹ לְאוֹתוֹ הַמֶלֶך ּ ּ ,
הִיא עָמְדָה עָלָיו וְהָרְגָה אוֹתוֹ , שֶׁ

לִבּוֹ וְקָרָא , וְהֵקִיץ וְנִכְנַס הַחֲלוֹם בְּ
ּופָתְרו לוֹ , ־הַחֲלוֹמוֹתּלְכָל פוֹתְרֵי ּ

ּכִפְשׁוטוֹ יִתְקַיֵם הַחֲלוֹם כִפְשׁוטוֹ; ּ ּשֶׁ ּ ּ ּ ,

Une fois, ce roi fit un rêve : la 

Princesse se dressait contre lui et le 

tuait. Il se réveilla, et le rêve pénétra 

en son cœur. Le roi fit appel à tous 

les interprètes de songes, qui le lui 

expliquèrent au sens propre, le rêve se 
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הִיא תַהֲרֹג אוֹתוֹ  réaliserait précisément : la Princesse  .ּשֶׁ

allait le tuer. 

ְוְלֹא יָכֹל הַמֶלֶך לָתֵת עֵצָה לְנַפְשׁוֹ  ּ
ּמַה לַעֲשׂוֹת לָה   .ּיַהֲרֹג אוֹתָה צַר לוֹ: ּ

Le monarque ne parvenait pas à 

décider comment agir à son égard : la 

tuer ? Il en souffrirait. 

לְחָה מֵעַל פָנָיו ּיְשַׁ ּ כִּי , זהֶ חָרָה לוֹ, ּ
ּאִישׁ אַחֵר יִקָחֶנָה , וְזהֶ חָרָה לוֹ מְאֹד, ּ

תַדֵל אַחֲרֶיהָ כָל־כָך ְכִי הוא הִשְׁ ּ ּ ּּ ּ ּ ,
ּוְעַתָה תָבוֹא לְיַד אַחֵר ּ.  

La renvoyer de devant lui ? Cela le 

fâcherait, car un autre s’en emparerait 

et cela l’irriterait profondément, il 

s’était donné tellement de peine pour 

se l’accaparer, et maintenant, elle irait 

à un autre. 

לְחָה וְתָבוֹא לְיַד אַחֵר , ּוְגַם אִם יְשַׁ
וַדַאי יָכוֹל ּעַתָה בְּ ּ לְהִתְקַיֵם הַחֲלוֹם ּ

הִיא תַהֲרֹג אוֹתוֹ הִיא , ּשֶׁ מֵאַחַר שֶׁ
  .אֵצֶל אַחֵר

De plus, s’il la renvoyait et qu’elle 

aille chez un autre, alors le rêve 

pourrait effectivement se réaliser, elle 

le tuerait, puisqu’elle serait auprès 

d’un autre. 

ּצְלוֹ הוא מִתְיָרֵא מֵחֲמַת ּיַחֲזִיקָה אֶ
ּהַחֲלוֹם כַנַ ְוְלֹא יָדַע הַמֶלֶך מַה . ל"ּ ּ
ּלַעֲשׂוֹת לָה ּ.  

Quant à la garder auprès de lui, cela 

lui faisait redouter le rêve. Le roi ne 

sut donc que lui faire. 

לָה אֶצְלוֹ  ין כָך נִתְקַלְקֵל הָאַהֲבָה שֶׁ ּבֵּ ּ ְ ּ
וּבְכָל ,  מֵחֲמַת הַחֲלוֹםקְצָת־קְצָת

  .פַּעַם נִתְקַלְקֵל יוֹתֵר וְיוֹתֵר

D’autre part, son amour pour elle 

s’était détérioré peu à peu, à cause du 

rêve, et à chaque fois davantage. 

ם־כֵן , וְכֵן הִיא ם הִיא נִתְקַלְקֵל גַּ ּגַּ
כָל פַעַם יוֹתֵר  ּהָאַהֲבָה אֶצְלָה בְּ ּ

נְאָה , וְיוֹתֵר ה אֶצְלָה שִׂ נַעֲשָׂ ּעַד שֶׁ ּ
ּובָרְחָה מִפָנָיו, עָלָיו ּ.  

Quant à elle, également, son amour 

se détériora à chaque fois, de plus en 

plus, jusqu’à en venir à le haïr. Elle 

s’enfuit de chez lui. 

ה לַח הַמֶלֶך אַחֲרֶיהָ לְבַקְשָׁ ּוְשָׁ ְ ּאו וּבָ, ּ
הִיא נִמְצֵאת אֵצֶל  ידו לוֹ שֶׁ ּוְהִגִּ

ל מַיִם ל , ּהַמִבְצָר שֶׁ כִּי יֵשׁ מִבְצָר שֶׁ
ר חוֹמוֹת, מַיִם ם הֵם עֶשֶׂ זוֹ לִפְנִים , וְשָׁ
ל מַיִם, ּמִזוֹ ּוְגַם הַקַרְקַע , ּוְכֻלָן שֶׁ

תוֹך הַמִבְצָר  ם בְּ הוֹלְכִין עָלֶיהָ שָׁ ּשֶׁ ְ

ל מַיִם ם־כֵן שֶׁ   .ּהִיא גַּ

Le roi envoya après elle pour la 

chercher. On vint lui apprendre 

qu’elle se trouvait à proximité du 

Château des Eaux; car il existe un 

Château des Eaux. Là-bas, se dressent 

dix murailles, chacune à l’intérieur de 

l’autre, toutes sont faites en eau. Le 

sol également, sur lequel on marche 
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là-bas, à l’intérieur du Château, est 

aussi en eau. 

ם אִילָנוֹת ופֵרוֹת ל , ּוְכֵן יֵשׁ שָׁ ּהַכֹל שֶׁ
  .מַיִם

Il y a également, là-bas, des arbres et 

des fruits, tout est en eau. 

ל זהֶ  ּוִיפִי הַמִבְצָר וְגֹדֶל הַחִדושׁ שֶׁ ּ ּ
ּמִבְצָר אֵין צֹרֶך לְסַפֵרהַ וַדַאי , ְּ ּכִי בְּ ּ

ּהוא חִדושׁ נִפְלָא מְאֹד מֵאַחַר , ּּ
ל מַיִם הוא מִבְצָר שֶׁ   .ּשֶׁ

Et la beauté du Château, son 

caractère merveilleux, il n’est nul 

besoin de les décrire, car ce château 

constitue assurément une nouveauté 

extraordinaire, étant donné qu’il est 

fait en eau. 

ר תוֹך זהֶ הַמִבְצָר אִי אֶפְשָׁ ּוְלִכְנֹס בְּ ְ ,
יִכְנֹס בּוֹ מַיִם מִי שֶׁ ע בַּ ּכִי יִהְיֶה נִטְבָּ ּ ּ ,

ל מָיִם הוא כֻלוֹ שֶׁ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ּ.  

Il est d’ailleurs impossible de pénétrer 

dans ce Château, car celui qui y  

pénétrerait serait noyé dans l’eau, 

puisque le Château tout entier est en 

eau. 

ת־מַלְכָה הַנַ ּוְהַבַּ רְחָה, ל"ּ בָּ , כְּשֶׁ
אֲתָה עַד אוֹתוֹ הַמִבְצָר וְהָיְתָה , ּבָּ

ל  ם סְבִיב אוֹתוֹ הַמִבְצָר שֶׁ ּהוֹלֶכֶת שָׁ
  , מַיִם

Or, la Princesse, après s’être enfuie,  

était arrivée à ce Château. Elle 

marchait là-bas, tout autour du 

Château des Eaux.  

ם  הִיא הוֹלֶכֶת שָׁ ידו לַמֶלֶך שֶׁ ְוְהִגִּ ּ ּ
ּסְבִיב אוֹתוֹ הַמִבְצָר כַנַ ְוְהָלַך , ל"ּּ

ּהַמֶלֶך וְחֵילוֹ לְתָפְסָה ְ ּ.  

On annonça au roi, qu’elle tournait 

autour du Château, là-bas. Le roi 

partit avec ses soldats pour s’emparer 

d’elle. 

ת־מַלְכָה רָאֲתָה זֹאת הַבַּ ּכְשֶׁ בָה , ּ ּיִשְׁ
תָרוץ לְתוֹך הַמִבְצָר ּעַצְמָה שֶׁ ְ ּ ּ כִּי , ּ

מַיִם  עַ בַּ ּהִיא רוֹצָה יוֹתֵר לִטְבֹּ
יִתְפֹס אוֹתָה הַמֶלֶך וְתִהְיֶה אֶצְלוֹ ְמִשֶׁ ּ ּּ ּּ ,

ּגַם אולַי אַף־עַל־פִי־כֵן תִנָצֵל וְ ּּ ּ
ל מַיִם  ּוְתוכַל לִכְנֹס לְתוֹך הַמִבְצָר שֶׁ ְ ּ

  .ל"ּהַנַ

Voyant cela, la princesse décida  de se 

précipiter dans le Château, car elle 

préférait être noyée dans l’eau plutôt 

que le roi l’emprisonne et la retienne 

captive. Peut-être aussi, pourrait-elle 

malgré tout se sauver, et réussirait-elle 

à s’introduire dans le Château des 

eaux. 

רָאָה הַמֶלֶך כָך ְכְשֶׁ ְּ הִיא בּוֹרַחַת , ּּ שֶׁ
הוא כֵן: אָמַר, ּאֶל הַמַיִם ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ,

ּעַל־כֵן צִוָה לִירוֹת אוֹתָה ּ ּוְאִם תָמות , ּ ּ

Lorsque le roi vit cela, qu’elle fuyait 

vers les Eaux, il dit : « Puisqu’il en est 

ainsi » , il ordonna de tirer sur elle, et 

si elle en mourrait, eh bien qu’elle 
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 .meure  .ּמותתָּ

ּוְהָיו מוֹרִים אוֹתָה יעו אֵלֶיהָ כָל , ּ ּוְהִגִּ ּ
רָה מִינֵי חִצִים שֶׁ ּמְשׁוחִים ּהָעֲשָׂ ּ
רָה מִינֵי סַמִים כַנַ עֲשָׂ ּבַּ וְהִיא , ל"ּּ

רְחָה לְתוֹך הַמִבְצָר הַנַ ּבָּ ּ וְנִכְנְסָה , ל"ְ
ל , לְתוֹכוֹ עָרִים שֶׁ ּוְעָבְרָה דֶרֶך הַשְׁ ְּ

ל מַיִם עָרִים , הַחוֹמוֹת שֶׁ ם שְׁ כִּי יֵשׁ שָׁ
ל מַיִם הַנַ אֵלו הַחוֹמוֹת שֶׁ ּבְּ ּ וְהִיא , ל"ּ

רָה עָבְרָה וְ ּנִכְנְסָה לְתוֹך כָל הָעֲשָׂ ְ

ל מַיִם ל הַמִבְצָר שֶׁ עַד , ּחוֹמוֹת שֶׁ
אֲתָה לִפְנִים בָּ ם , שֶׁ וְנָפְלָה שָׁ

אֲרָה חֲלָשׁות   .ּוְנִשְׁ

On se mit à tirer sur elle. Toutes les 

dix sortes de flèches enduites des dix 

genres de poisons l’atteignirent. La 

Princesse s’enfuit dans le Château : 

elle pénétra à l’intérieur, franchit le 

seuil des remparts en eau, car il y 

avait là-bas des portes aux murailles. 

Elle passa et pénétra dans toutes les 

enceintes du Château des Eaux, 

jusqu’à parvenir à l’intérieur. Elle 

s’effondra et resta, là-bas, souffrante 

et épuisée.  

הוא  ּוַאֲנִי רוֹפֵא אוֹתָה הַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּ
לֹא יָדַיִם הַנַ יָדוֹ , ל"ּבְּ אֵין בְּ כִּי מִי שֶׁ

רָה מִינֵי צְדָקוֹת הַנַ ּכָל הָעֲשָׂ ל אֵינוֹ "ּ
רָה חוֹמוֹת  ּיָכוֹל לִכְנֹס לְתוֹך כָל הָעֲשָׂ ְ

מַיִםכִּי יִטְבַּ, ל"ּהַנַ ם בַּ ְוְהַמֶלֶך , ּע שָׁ ּ
עו "ּוְחֵילוֹ הַנַ ּל רָדְפו אַחֲרֶיהָ וְנִטְבְּ ּ

מַיִם ּוַאֲנִי יָכוֹל לִכְנֹס לְתוֹך כָל , ּבַּ ְ

ל מַיִם הַנַ רָה חוֹמוֹת שֶׁ   .ל"ּהָעֲשָׂ

Et moi, je la guéris ! » c’est-à-dire 

celui qui était sans mains. « Car celui 

qui ne détient pas toutes les dix sortes 

de charités, n’est pas habilité à 

franchir les dix murailles, il se 

noierait là-bas dans les eaux. Quant 

au roi et à ses armées, ils 

pourchassèrent la Princesse et se 

noyèrent dans les eaux. Pour ma part, 

je puis pénétrer à l’intérieur de tous 

ces dix remparts d’eaux. 

לֵי־הַיָם ל מַיִם הֵם גַּ ּוְאֵלו הַחוֹמוֹת שֶׁ ּ ּּ ,
עָמְדו כְחוֹמָה ּשֶׁ ּוְהָרוחוֹת הֵם , ּ

אִין אוֹתָם לֵי־הַיָם ומְנַשְׂ ּמַעֲמִידִים גַּ ּ ּ ּ.  

Or, ces murailles en eaux sont des 

vagues de la mer, qui se dressent 

comme des fortifications. Ce sont les 

vents qui les élèvent et les 

soutiennent. 

לִים ּוְאֵלו הַגַּ רָה חוֹמוֹת , ּּ הֵם הָעֲשָׂ שֶׁ
ם, ל"ּהַנַ ְאַך , ּהֵם עוֹמְדִים תָמִיד שָׁ

אִין אֶת  ּהָרוחוֹת הֵם הַמַעֲמִידִין ומְנַשְׂ ּ ּּ
לִים ּוַאֲנִי יָכוֹל לִכְנֹס לְתוֹך כָ, ּהַגַּ ל ְ

רָה חוֹמוֹת כַנַ ּהָעֲשָׂ וַאֲנִי יָכוֹל , ל"ּ

Ces vagues, qui forment les dix 

murailles, se tiennent toujours là-bas, 

ce sont cependant les vents qui 

dressent et soutiennent ces vagues. 

Quant à moi, je puis passer tous ces 

dix remparts, retirer et extraire » 
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ּלַחֲזֹר וְלִמְשׁךֹ מִמֶנָה ּ ּהַיְנו מִן , ְ
ת־מַלְכָה הַנַ ּהַבַּ רָה מִינֵי , ל"ּ כָּל הָעֲשָׂ

רָה מִינֵי , ּחִצִים ּוַאֲנִי יוֹדֵעַ כָל הָעֲשָׂ
עוֹת ר אֶצְבָּ כִּי , דְפָקִין עַל־יְדֵי הָעֶשֶׂ

ע וְאֶצְבַּ כָל אֶצְבַּ רָה בְּ ע מֵעֲשָׂ
עוֹת יוֹדְעִין דפֶֹק מְיֻחָד  ּאֶצְבָּ

רָה מִינֵי דְפָקִין וַאֲנִי יָכוֹל , מֵהָעֲשָׂ
רָה  ּלְרַפְאוֹת אוֹתָה עַל־יְדֵי כָל הָעֲשָׂ ּ ּ

ּוְעַל־כֵן אֲנִי רוֹפֵא אוֹתָה, מִינֵי נְגִינָה ּ.  

c’est-à-dire de la Princesse, « toutes 

les dix sortes de flèches. Car, je 

connais tous les dix sortes de pouls 

grâce aux dix doigts, car en chacun 

des dix doigts, on perçoit un pouls 

particulier des dix sortes de pouls. Je 

peux la guérir grâce à toutes les sortes 

de mélodies, voilà pourquoi c’est moi 

qui la guéris. 

יָדַי כַ יֵשׁ לִי כֹחַ כָזהֶ בְּ ּנִמְצָא שֶׁ ּ ּ , ל"נַּּ
מַתָנָה ּוְעַתָה אֲנִי נוֹתֵן לָכֶם זֹאת בְּ ּ.  

Il se trouve donc que je possède une 

telle force dans mes mains, et 

maintenant je vous offre ceci en 

cadeau ! » 

מְחָה גְדוֹלָה וְחֶדְוָה  ם שִׂ ה שָׁ וְנַעֲשָׂ
ה מְאֹד   :רַבָּ

Il y eut là-bas une grande joie et une 

très vive allégresse. 

  
ה לִי מְאֹד לְסַפֵר ה קָשֶׁ ּזֹאת הַמַעֲשֶׂ ּ ,

הִתְחַלְתִי לְסַפְרָה אֲנִי  ּאַך מֵאַחַר שֶׁ ּ ּ ְ

  .ּמֻכְרָח לְגָמְרָה

 

[le Rebbe poursuivit:] Cette histoire, 

il m’est très difficile de la raconter. 

Cependant, puisque j’ai commencé à 

la raconter, je dois la conclure. 

לאֹ  ה אֵין שׁום תֵבָה שֶׁ זֹאת הַמַעֲשֶׂ ּבְּ ּ ּ ּ
ה כַוָנָה ּיִהְיֶה בָּ ּ סְפָרִים , ּ קִי בִּ בָּ וּמִי שֶׁ

  .ּיוכַל לְהָבִין קְצָת רְמָזִים

Dans ce récit, il ne se trouve pas un 

mot qui ne renferme quelque 

intention, et l’expert en livres saints 

pourra y saisir certaines indications. 

ּוְהִנֵה עִנְיַן הַחִצִים הַנַ יֵשׁ לוֹ כֹחַ , ל"ּּ ּשֶׁ ּ
הַיָדַיִם לְהַחֲזִיר הַחִצִים כַנַ ּבְּ ּ ּ זהֶ , ל"ּ
פָט יָדִי מִשְׁ חִינַת וְתֹאחֵז בְּ וּכְמוֹ , ּבְּ

פֵרֵשׁ רַשִׁ ּשֶׁ ר־וָדָם זוֹרֵק חֵץ : י"ּ שָׂ בָּ
, ּוְאֵינוֹ יָכוֹל לְהַחֲזִירָה

רוך־הוא זוֹרֵק חֵץ  ּוְהַקָדוֹשׁ־בָּ ְּ ּ
ּומַחֲזִירָה ּ.  

Par exemple, à propos des flèches, un 

tel détenait entre les mains la force de 

les ramener, ceci correspond au verset 

(deutéronome, 32:4l) : « Ma main 

empoignera la justice » , et Rachi de 

commenter : « un être humain tire 

une flèche et ne peut la rattraper, le 

Saint béni-soit-Il  lance une flèche et 

la ramène. » 

ּובְחִינַת הַצְדָקָה הַנַ ּ הִיא כְנֶגֶד , ל"ּ  ,Et la notion de charité dont on parleּשֶׁ



       N    Treizième récit : Les sept mendiants    w                               N  w     בעטלירס'   מהז–מעשה יג       

  

 
- 58 - 

ל מַיִם לֵי־הַיָם, הַחוֹמוֹת שֶׁ הֵם גַּ ּשֶׁ זהֶ , ּ
חִינַת וְצִדְ לֵי־הַיָםבְּ ּקָתְך כְגַּ ּ ּ ָ.  

symbolisant les murailles en eau, 

vagues de la mer, correspond au 

verset dans le prophète Isaïe (48:18) : 

« … et ton bonheur comme les flots 

de la mer. » 

ּוְהָרוחַ הַנַ יָכוֹל לֶאֱחֹ, ל"ּ יָדָיוּשֶׁ זהֶ , ז בְּ
חָפְנָיו  חִינַת מִי אָסַף רוחַ בְּ זהֶ (ּבְּ ּשֶׁ

מָקוֹם אַחֵר חִינַת נְגִינָה כַמְבֹאָר בְּ   .)ּבְּ

Le vent (de tempête), qu’un tel se 

vantait de pouvoir maitriser de ses 

mains, se rapporte à (proverbes, 30:4) 

: « Qui a recueilli le vent au creux de 

sa main? » (dans le sens de mélodie, 

comme expliqué ailleurs – voir 

Likoutey Moharane I, 54). 

רָה מִינֵי  רָה מִינֵי נְגִינָה וַעֲשָׂ וַעֲשָׂ
לִקוטֵי (ּדְפָקִין זהֶ מְבֹאָר כְבָר  ּוְעַיֵן בְּ ּ ּ

דַף לב   .תִּנְיָנָא בְּ

Quant aux dix sortes de mélodies et 

aux dix sortes de pulsations, cela est 

déjà expliqué (se reporter au Likoutey 

Moharane II, 24 – page 32). 

פֵרושׁ מַעְנו בְּ ּכָל זהֶ שָׁ ּ ּאַך מִי ומָה , ּ ְ

גּוף , זהֶ עָמֹק עָמֹק; וְאֵימָתַי ּהַיְנו שֶׁ ּ
ה ּמִי הֵם כָל הַנַ, ּעִנְיַן הַמַעֲשֶׂ ּל ומַה "ּ

ּימָתַי הָיָה כָל הַנַּהוא וְאֵ זהֶ עָמֹק , ל"ּ
יג ּמִלְהַשִׂ ּ.  

[Rabbi Nathan poursuivit:] Tout 

cela, nous l’avons entendu 

explicitement [de la bouche-même 

du Rebbe]; cependant le qui, le quoi 

et le quand, c’est tellement profond, 

c’est-à-dire que le cœur-même du 

récit, qui sont tous ceux-là et qu’est-

ce-que cela signifie, et quand tout 

cela est-il advenu ? Ces conceptions 

sont trop profondes pour envisager 

des réponses. 

ה מַר הַמַעֲשֶׂ יוֹם , ּגְּ הָיָה בַּ ּהַיְנו מַה שֶׁ ּ ּ
בִיעִי עטְלֶיר שֶׁ, ּהַשְׁ הָיָה ּהַיְנו עִנְיַן הַבֶּ

לֹא רַגְלַיִם ּוְגַם סִיום הַתְחָלַת , בְּ ּ
ה מֵעִנְיַן הַמֶלֶך הַנַ ּהַמַעֲשֶׂ ּ לֹא , ל"ְּ

מְעָה ּזָכִינו לְשָׁ ּ.  

Le dénouement du conte, ce qui s’est 

passé le septième jour, c’est-à-dire le 

récit concernant le mendiant qui 

n’avait pas de pieds, ainsi que la 

conclusion du début de l’histoire avec 

le Roi (qui voulut transmettre la 

Royauté de Son Vivant), nous 

n’avons pas mérité de l’entendre. 
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לאֹ יְסַפְרָה עוֹד ּוְאָמַר שֶׁ ּ ּוְהוא הֶפְסֵד , ּ
דוֹל מְעָה עוֹד עַד , גָּ ּכִי לֹא נִזְכֶה לְשָׁ ּ ּ

יחַ יָבוֹא מָשִׁ יָמֵינו אָמֵןּשֶׁ מְהֵרָה בְּ   .ּ בִּ

Le Rebbe déclara qu’il n’en 

raconterait pas plus, et cela constitue 

une grande perte, car on n’obtiendra 

d’entendre la suite que lorsque 

viendra le Machia’h, bientôt et de 

nos jours, Amen. 

ם אָמַר ּאִלו לֹא יָדַעְתִי : גַּ ּ ּשׁום עִנְיָן ּ
ה ּאַחֵר כִי־אִם זֹאת הַמַעֲשֶׂ הָיָה , ּ

דוֹל מְאֹד ם־כֵן חִדושׁ גָּ ּגַּ ּ ּ.  

Le Rebbe déclara aussi : « Si je n’avais 

su rien d’autre que cette histoire, cela 

aurais tout de même constitué une 

"très grande nouveauté". 

פֵרושׁ ּכָך אָמַר בְּ ְ ה כִּ, ּ ּי זֹאת הַמַעֲשֶׂ
ּהִיא חִדושׁ נִפְלָא מְאֹד ה , ּ ּוְיֵשׁ בָּ

ה ה מְאֹד וְתוֹרָה הַרְבֵּ כִּי , ּמוסָר הַרְבֵּ
ה כַמָה תוֹרוֹת ּיֵשׁ בָּ ּ ּ ּ.  

Ainsi déclara-t-il de manière explicite, 

car ce récit est une nouveauté 

extraordinaire, il contient beaucoup 

de morale et de Torah, car il 

renferme de nombreux 

enseignements.  

ה צַדִיקִים  רֶת מֵהַרְבֵּ ם מְדַבֶּ ּגַּ
לוֹם, קַדְמוֹנִים ּמִדָוִד הַמֶלֶך עָלָיו הַשָׁ ְּ ּ ,

לוֹם עָמַד  ּכִי דָוִד הַמֶלֶך עָלָיו הַשָׁ ְּ ּ ּ
קְצֵה הָאָרֶץ וְצָעַק אֶל הַמַעְיָן הַיוֹצֵא  ּבִּ ּ

ּעַל הָהָר כַנַמִן הָאֶבֶן שֶׁ כְּמוֹ , ל"ּ
כָתוב ּשֶׁ ָמִקְצֵה הָאָרֶץ אֵלֶיך אֶקְרָא: ּ ּ ,

צור יָרום מִמֶנִי תַנְחֵנִי י בְּ עֲטֹף לִבִּ ּבַּ ּ ּ ּ .
פֵרושׁ מַעְנו מִפִיו בְּ ּכָל זהֶ שָׁ ּּ ּ.  

Ce récit parle également d’un grand 

nombre de Tsadikim précurseurs, du 

Roi David – qu’il soit en paix. En 

effet, le Roi David – qu’il soit en 

paix, se tint à l’extrémité du monde 

et cria vers la source qui jaillit du 

rocher sur la montagne, comme il est 

écrit (psaumes 61:3) : « De 

l’extrémité du pays, je crie vers toi, 

alors que mon cœur tombe en 

défaillance : puisses-tu me mener sur 

un rocher qui domine de haut ! » 

Tout cela, nous l’avons entendu 

explicitement de la bouche du Rebbe. 

ּוְהַמובָן מִדְבָרָיו ּ ְכִי דָוִד הַמֶלֶך עָלָיו , ּ ּ ּ ּ
חִינַת לֵב כַמובָא לוֹם הוא בְּ ּהַשָׁ ּּ ּ ּ ,

ל ּוְעָלָיו מְרֻמָ ה עִנְיַן הַלֵב שֶׁ מַעֲשֶׂ ּז בַּ ּ
קְצֵה־הָאָרֶץ כְנֶגֶד , הָעוֹלָם עוֹמֵד בִּ ּשֶׁ

תוֹקֵק אֵלָיו תָמִיד  ּהַמַעְיָן וְצוֹעֵק ומִשְׁ ּ ּ ּ

Il ressort donc de ses propos, que le 

Roi David – qu’il soit en paix, 

symbolise la notion de cœur, c’est à 

lui qu’on fait allusion dans le récit, 

concernant le cœur du monde, qui se 
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 tient à une extrémité de la terre, face  .’ּוְכו

à la source, implorant et se 

languissant sans cesse après elle etc. 

ּוַעֲדַיִן הַדְבָרִים סְתומִים רֵי מִי , ּ אַשְׁ
יג סוֹדוֹת הַמַ יִזְכֶה לְהַשִׂ ּשֶׁ ּ ּ הּ   .עֲשֶׂ

Cependant, ces concepts demeurent 

encore mystérieux, et bienheureux 

celui qui méritera de résoudre les 

secrets de cette histoire. 

ּעִנְיַן דָוִד הַמֶלֶך וְהַמִקְרָא הַנַ ּ ְּ ל "ּ
ה, ּמִקְצֵה־הָאָרֶץ הַמַעֲשֶׂ מְרֻמָז בְּ ּשֶׁ ּ ּ ,

יָך לְיוֹם שְׁ ְזהֶ שַׁ יּ ר , לִישִׁ ם מְדַבֵּ כִּי שָׁ
ּמֵעִנְיַן הַלֵב וְהַמַעְיָן ּ.  

Le thème du Roi David et celui du 

cri depuis l’extrémité de la terre, 

auquel fait allusion le récit, cela fait 

partie du troisième jour, là-bas on 

parle du cœur et de la source. 

ם וְתִרְ כָל , אֶה נִפְלָאוֹתּעַיֵן שָׁ ְאֵיך בְּ

ּעִנְיָן מְרֻמָז דְבָרִים נִפְלָאִים ּ.  
Etudie là-bas, tu y découvriras des 

merveilles, comment chaque propos 

évoque de prodigieuses conceptions. 

ר  ה זוֹ אִי אֶפְשָׁ ּובִגְדֻלַת נוֹרְאות מַעֲשֶׂ ּּ
ר כְלָל ּה עַל כֻלָםכִּי הִיא עוֹלָ, ּלְדַבֵּ ּ ,

יִזְכֶה אֲפִלו  רֵי מִי שֶׁ רֵי אַשְׁ ּאַשְׁ ּ ּ ּ
ה קְצָת קְצָת א לֵידַע בָּ עוֹלָם־הַבָּ   .ּבָּ

Quant à la redoutable grandeur de ce 

récit, il est absolument impossible de 

l’exprimer, elle surpasse celle de tous 

les autres contes, véritablement 

bienheureux celui qui parviendra à en 

comprendre quelques bribes, quand 

bien même ce ne serait que dans le 

monde futur. 

קָדְקֳדוֹ יֵשׁ לוֹ מֹחַ בְּ ּומִי שֶׁ מֵר , ּ תִּסָּ
דֻלַת  רוֹ וְיָבִין קְצָת גְּ שָׂ עֲרוֹת בְּ ּשַׂ
רַך וגְדֻלַת הַצַדִיקִים  ּהַבּוֹרֵא יִתְבָּ ּ ּ ּ ְ

ּהָאֲמִתִיִים יִסְתַכֵל הֵיטֵב , ּ ּכְשֶׁ ּּ ּ
ה נוֹרָאָה הַזאֹת מַעֲשֶׂ ר לֹא , ּבְּ אֲשֶׁ

מַע כָזֹאת ּיִשָׁ ּ.  

Et tout celui qui a un cerveau dans sa 

tête, les poils de sa chair se 

hérisseront, lorsqu’il appréhendera un 

tant soit peu l’éminence du Créateur 

béni-soit-Il, la grandeur des Tsadikim 

authentiques, quand il scrutera le 

contenu de ce prodigieux récit, qui 

n’a pas son pareil. 

ּעִנְיַן פָסוק מִקְצֵה־הָאָרֶץ הַנַ ּ , ל"ּּ
י  לִישִׁ ל יוֹם שְׁ ה שֶׁ יָך לְהַמַעֲשֶׂ שַׁ ּשֶׁ ְ ּ ּ

ּכַנַ מַעְתִי מְפֹרָשׁ מִפִיו , ל"ּ ּזהֶ שָׁ ּ
ּהַקָדוֹשׁ וְהַנוֹרָא זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה ּ.  

L’apport du verset "de l’extrémité du 

pays etc" (psaumes 61), qui se 

rapporte, dans l’histoire, au récit du 

troisième jour, cela je l’ai entendu de 
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manière explicite de la bouche sainte 

et redoutable du Rebbe, son souvenir 

soit une bénédiction. 

רֹב  ְעוֹד רְאֵה זהֶ מָצָאתִי אַחַר־כָך שֶׁ ּ
ם  כָתוב שָׁ ּדִבְרֵי הַקַפִיטְל תְהִלִים שֶׁ ּ ּ ּ ּ ּ ּ

ּזהֶ הַפָסוק הוא קַפִיטְל ס, ּ ּשֶׁ רֻבּוֹ , א"ּ
ם רִמְזֵי סוֹדוֹת  ּכְכֻלוֹ מְבֹאָר שָׁ ּ

לִ ל יוֹם שְׁ ה שֶׁ ל הַמַעֲשֶׂ בוֹת שֶׁ גָּ י ּנִשְׂ ישִׁ
  .ל"ּהַנַ

Sache également que je me suis 

aperçu, par la suite, que la plupart des 

propos de ce chapitre de psaumes, 

duquel est tiré ce verset (psaume 61), 

pratiquement tous font allusion aux 

secrets sublimes ramenés dans le récit 

du troisième jour. 

ּמִים עַל יְמֵי־מֶלֶך תוֹסִיף כויָ ּ כִּי ’ ְ
יוֹסִיפו לוֹ יָמִים  ּהוא צָרִיך תָמִיד שֶׁ ּּ ּ ְ

  .ל"ּוְכַנַ’ ּעַל יָמָיו וְכו

"Daigne ajouter de nouveaux jours à 

l’existence du Roi etc", car le Roi a 

constamment besoin que lui soient 

ajoutés de nouveaux jours d’existence 

etc. 

ּחֶסֶד וֶאֱמֶת מַן יִנְצְרוהו זהֶו  ּ ּ
דֶער , ’ּאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת וְכו

דֶער אֱמֶתֶיר ; גְרוֹיסֶיר מַאן
ּכִי כָל הַזְמַן וְהַיָמִים , אִישׁ־חֶסֶד ּ ּ ּ

דוֹל ה עַל־יְדֵי הָאִישׁ גָּ הוא , נַעֲשֶׂ ּשֶׁ
ּאִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת כַנַ ם "ּ ל שָׁ

ה הַנַ מַעֲשֶׂ ּבַּ ּוְהוא נוֹתֵן ומוֹסִיף , ל"ּ ּ
כָל פַעַם יָמִים עַל יְמֵי־מֶלֶך ְבְּ הוא , ּ ּשֶׁ

ּהַלֵב הַנַ חִינַת דָוִד הַמֶלֶך , ל"ּ הוא בְּ ְשֶׁ ּ ּ ּ
לוֹם כַנַ ּעָלָיו הַשָׁ ּ   .ל"ּ

"Charité et Vérité, qui donc y 

pourvoira ?", désigne l’Homme 

Charitable Authentique etc – en 

yiddich: le grand homme, le 

Véritable Homme Charitable, car 

tout le temps et les jours proviennent 

de ce grand homme que représente 

l’Homme Charitable Authentique, 

comme décrit là-bas, dans le récit, 

c’est lui qui offre et ajoute, en chaque 

occasion, de nouveaux jours à 

l’existence du Roi, coeur du monde, 

symbole du Roi David, qu’il soit en 

paix. 

ּיִנְצְרוהו"ּוְזהֶו  ּכִי הוא שׁוֹמֵר וְנוֹצֵר, "ּ ּ ,
יעַ סָמוך מְאֹד  מַגִּ תֵכֶף כְשֶׁ ְשֶׁ ּ ּ ּ ּ

יִסְתַלֵק הַיוֹם ּשֶׁ ּּ ּוְאָז הָיָה מִסְתַלֵק , ּ ּ
ּהַמַעְיָן וְהַלֵב וְכָל הָעוֹלָ ּם כֻלוֹ חַס ּ ּ

לוֹם אֲזַי אִישׁ־חֶסֶד־הָאֱמֶת נוֹצֵר , וְשָׁ
ּוְשׁוֹמֵר זֹאת ובָא וְנוֹתֵן יוֹם לְהַלֵב  ּ

C’est ce que l’on entend par 

"pourvoira", car il veille et pourvoie, 

car dès que le jour s’apprête à expirer, 

et par conséquent disparaîtraient la 

source, le cœur et le monde entier, à 

D.ieu ne plaise, alors l’Homme 
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 Charitable Authentique y pourvoie et  .’ּוְכו

prolonge cet état de grâce, il survient 

et offre au cœur du monde un jour 

de plus etc.  

מְך לָעַד: ּוְזהֶו ָכֵן אֲזַמְרָה שִׁ ּ לְמִי , ּ ּלְשַׁ
הוא ,  יוֹם יוֹםנְדָרַי ּכִי כָל יוֹם וָיוֹם שֶׁ ּ ּ

ירוֹת , נוֹתֵן לוֹ זְמִירוֹת וְשִׁ א בִּ ּהוא בָּ
ּכַנַ’ ּוְכו   .ל"ּ

C’est cela: "Ainsi, je louangerais ton 

nom pour toujours, pour m’acquitter 

de mes voeux, jour après jour", car 

chaque nouveau jour qu’il offre au 

coeur du monde, est accompagné 

d’hymnes et de chants etc, comme 

dans le récit. 

סֵתֶר כְנָפֶיך סֶלָה כִי  ּאֶחֱסֶה בְּ ָּ

הַלֵב הַנַ ּכְשֶׁ ּ ּל צָרִיך לָנוחַ"ּ א צִפוֹר , ְ ּבָּ
דוֹל ופוֹרֵשׂ כְנָפָיו עָלָיו וְכו ּגָּ : ּוְזהֶו, ’ּּ

סֵתֶר כְנָפֶיך וְכו ּאֶחֱסֶה בְּ ָ ּ’.  

"Je m’abriterai à l’ombre de tes ailes, 

Sélah!", car lorsque le coeur du 

monde a besoin de repos, un grand 

oiseau surgit et déploie ses ailes au-

dessus de lui etc, c’est cela: "Je 

m’abriterai à l’ombre de tes ailes etc". 

יָך לְיוֹם רִאשׁוֹן ְשַׁ
 Concernant le récit du premier jour. 

הִתְפָאֲרו כָל אֶחָד , ּעִנְיַן הַזְקֵנִים ּשֶׁ ּ ּ
הוא זוֹכֵר ּוְאֶחָד מַה שֶׁ זהֶ זוֹכֵר , ּ ּשֶׁ

חָתְכו לוֹ אֶת הַטַבּור וְכו ּאֲפִלו כְשֶׁ ּ ּ ּּ ּ ּ’ ,
כֻלָם וְכו בְּ ּוְזהֶ הָיָה הַזָקֵן הַקָטָן שֶׁ ּ ּ ּ’ ,

נו זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה מָרָא שֶׁ, ּאָמַר רַבֵּ גְּ בַּ
מואֵל הִתְפָאֵר , אִיתָא מֵעֵין זהֶ שְׁ ּשֶׁ ּ ּ

הוא זוֹכֵר אֶת כְאֵב הַמִילָה , עַצְמוֹ ּשֶׁ ּ ּ
ם, ’ּוְכו   .ּעַיֵן שָׁ

Au sujet des vieillards, qui se 

vantaient chacun de ce qu’il se 

souvenait. Un tel se rappelait même 

lorsqu’on lui avait tranché le cordon 

ombilical etc, celui-là était 

(hiérarchiquement) le plus petit de 

tous etc. Rabbénou Na’hman, son 

souvenir soit une bénédiction, déclara 

que la Guémara (de Jérusalem) relate 

un fait semblable : Schmouël se flatta 

qu’il se rappelait la douleur de la 

Brith-Mila etc, s’y reporter.  

ּמִי יוכַל , ּמִי יְסַפֵר, מִי יְפָאֵר
עֵר אֶפֶס קְצֵה , ְלְהַעֲרִיך ּמִי יוכַל לְשַׁ

י־רְבָבוֹת  אֶחָד מֵאַלְפֵי־אֲלָפִים וְרִבֵּ
ּמֵהִתְנוֹצְצות קְצָת רִמְזיֵ 
פִּלְאֵי־פְלָאוֹת מִסּוֹדוֹת נוֹרָאוֹת 

Qui vantera, qui contera, qui saura 

commenter, qui pourra exprimer le 

plus infime détail parmi ces milliers 

de milliers, ces myriades de myriades 

d’allégories fabuleuses et scintillantes 
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בוֹת מְאֹד מְאֹד שֶׁ גָּ ה וְנִשְׂ ּל הַמַעֲשֶׂ
ּהַנוֹרָאָה הַזאֹת ר הִיא מְלֵאָה , ּ אֲשֶׁ

ּסוֹדֵי־סוֹדוֹת מִתְחִלָה וְעַד סוֹף ּ ,
כִיל עַל דָבָר יִמְצָא טוֹב ּומַשְׂ ּ ּ ;

ּהִתְנוֹצְצות אֵיזהֶ רְמָזִים לְפִי עֶרְכוֹ ּ:  

d’énigmes terriblement sublimes dans 

cette redoutable histoire, emplie de 

secrets de son commencement et 

jusqu’à sa conclusion. L’homme 

perspicace qui s’y affairerait 

découvrira le bien et, selon sa valeur, 

l’interprétation de certaines allusions.   
   

  

  

  רמזי מעשיות
סיפור נורא ונפלא כולל ענינים רבים וכל ענין וענין הוא סיפור נפלא הפלא ופלא מלא 

ר וסיפור גם לפי סודות נפלאים ורזין עלאין לבד מהמוסר הנפלא המובן מכל סיפו
   :פשוטו

והנה מתחלת הסיפור מהמלך שמסר המלוכה לבנו יחידו מובן שם איך צריך האדם 
ומי שאינו יכול (להתחזק להיות בשמחה תמיד גם בעת ירידתו מן המלכות חס ושלום 

לחזק עצמו בשמחה גם בעת הירידה אז נכון והגון מאד מה שירד ממעלתו מאחר 
   : )שמחה בשעת הירידה חס ושלוםשאינו יכול לחזק עצמו ב

וכן מובן שם איך שאפילו האדם הגדול שבגדולים צריך ליזהר מאד שלא יכשל חס 
ושלום על ידי ריבוי חכמתו כמו שהיה אצל זה הבן מלך עם החכמים שלו שעל ידי 

אף מחמת שהיה בו ,  והבן מלך בעצמויצלןל חמנא ריבוי חכמתם נפלו לאפיקורסת ר
לפעמים היכן הוא בעולם והיה גונח ומתאנח הרבה על שנפל למבוכות טוב היה נזכר 

כאלו אבל תיכף כשהתחיל לשמש עם השכל חזרו ונתחזקו אצלו החכמות של 
אפיקורסת וכן היה כמה פעמים כמבואר בפנים מזה מובן איך צריכין להזהר ולהשמר 

 אזהרות הז ל שלא לכנוס בזה כלל ועל זה נאמר ואל תתחכם יותר וכבר מבואר ע
   :ל "הרבה בדבריו ז

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  'ד, חקירות
 רוב כוונתם בזה רק בשביל יפ ל וע, לפעמים יש בני אדם שמרבים לעסוק רק בחכמות

ומחמת שעוסקין רק ,  דהיינו בשביל חשיבות וכבוד או ממון וכיוצאהז הלם הבלי עו
היינו איך ללחום המלחמה (, שוכחין טכסיסי המלחמה לגמריל ידי זה בחכמות ע

ולפעמים באים , ) שהוא מלחמת היצרהז הלם הגדולה שצריך האדם ללחום בעו
   : ) צריכין ליזהר מזה מאדןכ ל לאפיקורסת גמור על ידי החכמות וכמבואר לעיל ע
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מתחיל ) שזה הסיפור גם כן לא נגמר ולא נסתיים עדיין(והנה אחר סיפור זה של הבן 
ם שהם זכר ונקבה שנאבדו בעת הבריחה בעת שעברו דרך היער לספר מענין הבני

 מספר מענין ךכ ר ואח, ואיך שבאו להם הבעטלירס ונתנו להם לחם ובירכו אותם
החתונה שלהם ואיך שהשתוקקו אחרי הבעטלירס ובאו עוד אליהם ונתנו להם 

  :ין בווכל סיפור וסיפור הוא ענין נורא ונפלא מאד כמובן לכל המעי, דרשה גישאנק

והנה כלל סיפור הבעטלירס הוא כולל כמעט כלל השיעור קומה כי הראשון היה 
והחמישי , והרביעי היה צווארו עקום, והשני היה חרש והשלישי היה כבד פה, עור

והשביעי היה בלא רגלים ובאמת היו , והששי היה בלא ידים, היה בעל חטוטרות
ן שלימות אחריו רק אדרבא מחמת ל בשלימות גדול שאי "שלמים בכל האיברים הנ

גודל הפלגת שלימות מעלתם ומדריגתם הגבוה והעצומה והנוראה מאד וכן מחמת 
 היו נראים בעיני העולם כעור וחרש ןכ ל גודל התגברות ההעלמה של זה העולם ע

וכיוצא בזה וכן מובן שם עוד תוקף התגברות ההעלמה וההסתרה של זה העולם עד 
 ונפלאה ונוראה כזאת שכלולה מסיפורים נפלאים ונוראים שבחינת חתונה קדושה

היה מקום החופה והחתונה בתוך בור גדול שכיסו אותו עם קנים ועפר וזבל , כאלה
של המלך ) יום הולדת(והסעודה היתה ממה שקיבצו לחם ובשר מסעודת המיניניס 

ונפלא  ובהתגלות נורא ךכ ל והחתונה הזאת היתה בשמחה גדולה נוראה ונפלאה כ
 עוד מובן שם גודל מעלת השתוקקות וכיסופין דקדושה כי על ידי מה שהיו ךכ ל כ

הבנים הקדושים מתגעגעים ובוכים ומשתוקקים בכל פעם איך לוקחים בכאן זה 
 בעטליר אחד מאלו הבעטלירס וגילה עםפ ל זכו שנתגלה להם בכ' הבעטליר וכו

נים שהבעטלירס מסרו ונתנו להם נוראות נפלאות חדשות ולא עוד אלא שזכו הב
ל בתורת מתנה לדרשה גישאנק וממילא מובן גם גודל מעלת  "להם כל הבחינות הנ

 הכל היה על ניםפ  לכל ומדריגת הבנים הקדושים שזכו לקבל מתנות כאלו אבל ע
   :שלהם' ידי השתוקקות וגיעגועים וכיסופים הק

כגון שמחת חתונה (עוד מובן שם איך שכשמגיע להאדם איזה זמן של שמחה 
 מעודו עד היום ברךת ים צריך להזכיר את עצמו החסדים שעשה עמו הש) וכיוצא

 שבח והודיה על כל זה מתוך שמחתו ולהתעורר מתוך ברךת ים הזה וליתן להש
שמחתו בכיסופין וגיעגועין גדולים להשם יתברך שגמל ועשה עמו חסדים כאלה 

   : ברך יתכי הכל רק בתורת נדבה חנם מאתו, דייקא

ואמר על עצמו ואני זקן , והנה הבעטליר הראשון העור התפאר עם חיים ארוכים שלו
 מהנשר הגדול וסיפר על זה הז ל ויש לו הסכמה ע', מאד ועדיין אני יניק לגמרי וכו

', מהאנשים שהלכו בספינות הרבה על הים ובא רוח סערה ושיבר את הספינות וכו
פר מעשה ישנה מה שהוא זוכר מהזכרון הראשון וענין הזקנים שכל אחד מהם סי

כי מי , והנה כל זה הסיפור הוא נורא ונפלא אף לפי פשוטן של דברים ממש' וכו
שמע כזאת שיתפאר בן אדם בזכרון כזה שזוכר גם כשחתכו את טבורו שזה סמוך 

ף על הגם כי מצינו בירושלמי כתובות פרק א(ללידה ממש תיכף בצאתו מרחם אמו 
ל אמר שהוא  "וריב, פאר שמואל שהוא מכיר להמילדת שלו מעת לידתושהתפי 
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יוחנן אמר שהוא מכיר אותן הנשים שהיו עם ' ור, מכיר להמוהל שלו מעת מילתו
באמת גם הם היו גדולים במעלה מופלגת מאד כמפורסם גדולת , אמו בעת לידתו

והזקן השני , וכאן התפאר בבחינת זה הזכרון הזקן הראשון) ס "מעלתם בכל הש
אבל אני זוכר גם ' תמה עליו וענה בלשון תימה ואמר זאת היא מעשה ישנה וכו

וממילא מובן שאין לבחינת התפארות הזכרון של הזקן ', כשהיה הנר דולק וכו
הראשון שום ערך כלל נגד בחינת הזכרון של זה הזקן השני וכן לזה הזכרון של הזקן 

ישי וכן להלן גבוה מעל גבוה בלי שום שיעור השני נגד בחינת הזכרון של הזקן השל
וערך כלל וכן אין שום ערך כלל גם להזכרון של הזקן השמיני נגד הזכרון של זה 
הבעטליר העור שהיה אז תינוק לגמרי וענה ואמר להם אני זוכר כל אלו הזכרונות 

ת ואני זוכר לאו כלום אין איך גידיינק גאר ניט מי שמע התפארות נפלאות ונוראו
אך באמת ממה שסיים ואמר להם הנשר הגדול , כאלה גם לפי פשוטן של דברים

מזה מובן ' חזרו אל הספינות שלכם שהם הגופים שלכם שנשברו שיחזרו ויבנו וכו
ל הם נשמות מצדיקים שבאו בזה העולם  "כי האנשים שהלכו בספינות הרבה הנ

 רשה פדושק ר הוהמלובשים בגופים שהם בחינת הספינות ועל דרך שמבואר בז
ט יונה דנחית לספינה דא איהו נשמתא דבר נש דנחתא להאי עלמא  "ויקהל דף קצ

וכדין בר נש אזיל בהאי עלמא כספינה בגו ימא רבא ', למיהוי בגופא דבר נש וכו
ה רוח סערה  "וכדין אעיל קוב' א והאניה חשבה להשבר וכו "דחשיבת לאיתברא כד

וכיוצא בזה מובן גם בתיקונים תיקון ' י לספינתא וכוודא איהו דקא מט', תקיפה וכו
ח שזה בחינת מה שמבואר בסיפור זה איך שבא רוח סערה ושיבר את הספינות  "י
והאנשים ניצולו ובאו אל מגדל ) יצלןל חמנא המשמעות שהגופים נשברו ומתו ר(

רה מובן לכאו(והיה שם כל טוב וכל התענוגים שבעולם ' אחד ועלו על המגדל וכו
ל על הנשמות של צדיקים שהיו מלובשים באותן הגופים שניצולו  "המשמעות דר

ושם סיפרו כל אחד ) ועלו למקום מנוחתם לגן עדן התחתון ואולי גם לגן עדן העליון
מהם מה שהוא זוכר מזכרונו הראשון וממילא מובן ששם אין שייך לומר שהיו כל 

מש רק עוד יותר גבוה מעל גבוה ההתפארות של בחינת הזכרונות האלו כפשוטן מ
' כלל וכפי זה מובן ממילא שהנשר הגדול שבא ודפק על המגדל וכו בלי ערך ושיעור 

ואמר להם חזרו אל הספינות ' ופירש להם כל המעשיות שסיפרו כל אלו הזקנים וכו
עתה חזרו אליהם הנשר הגדול , שלכם שהם הגופים שלכם שנשברו שיחזרו ויבנו

 ןכ ל וא בחינת השר הממונה להקיץ שוכני עפר לתחיית המתים ועלכאורה ה, הזה
א  "וישב דף קפהקדוש פרשה  ר אמר על עצמו שהוא זקן ועדיין אני יניק וכמובן בזוה

 אך בזה יש כמה בחינת גבוה מעל ,םשיין  ב שעליו נאמר נער הייתי גם זקנתי ע "קפ
 כעור המגשש באפילה גבוה וגבוהים עליהם אך באמת אנחנו בענינים כאלו רק

ואין לנו שום התנוצצת ידיעה והשגה כלל בכל זה וכל דברינו בזה הם רק לעורר 
' תפלין הלכה ה' קצת לב המעיין בזה ועיין נפלאות בזה בספר לקוטי הלכות ה

   :ובהלכות מילה ועבדים וגרים
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  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

   פח,צדיק
כל פעם ועושה עצמו כאינו יודע וכאלו הוא כל מה שהצדיק מתחדש בעבודתו ביותר ב

 מחדש כמבואר עםפ ל עדיין יניק לגמרי ולא התחיל עדיין לחיות כלל ומתחיל בכ
להשגות ומדריגות גבוהות כל פעם דייקא הוא זוכה לעלות בל ידי זה  עחרא קום במ

ל פי כן אף על  "שהוא יניק ביותר כנל ידי זה אף על פי עד שע', ביותר עין לא ראתה וכו
הוא זקן ביותר למעלה מהכל וזוכה לחיים ארוכים כאלה עד שכל זמן העולם כולו אינו 
עולה אצלו כהרף עין ומחמת זה אין לו שום הסתכלות בעולם מאחר שכל זמן העולם 

   : )אינו עולה אצלו כהרף עין

הוא גם כן ', וכן ביום השני מענין החרש שהתפאר עצמו עם החיים טובים שלו וכו
סיפור נורא ונפלא מאד ובו מובן גם כן איך שגם בין גדולי הצדיקים מופלגים במעלה 
מאד יש גם כן מעלות ומדריגות גבוה מעל גבוה כי הלא גם המדינה של עשירות שהיו 

 התפאר עם חיים טובים חדא ל וכ, להם אוצרות גדולים והיו חיים בהם חיים טובים
 נוראים והיו להם אוצרות גדולים ברוחניות גדול מובן גם כן ממילא שהיו צדיקים, שלו

וכמובן , ובמדריגה גדולה ונפלאה מאד עד שהיו חיים בהם באמת בחינת חיים טובים
גם כן לקמן מענין המדינה שהיה להם גן שהיו חיים על ידו חיים טובים ונאבד אצלם 

ו  " תרומה דף קסוהנה ענין הגן והגנני מרמז למה שמרמז כמובן קצת בזוהר(' הגנני וכו
ונתיישבו היות שיש מדינה של עשירות ונראה להם שהגנני )  ובשאר מקומות'ב מוד ע

שלהם שנאבד הוא משורש אחד עם אותם בני המדינה של עשירות שיש להם גם כן 
חיים טובים מובן מזה גם כן שבני אותה המדינה היו צדיקים גדולים ונוראים והיו חיים 

ף על פי כן היה החיים טובים של זה החרש במדריגה גבוה וא, חיים טובים באמת
ולמעלה מן בחינת מדריגת החיים טובים שלהם בלי שיעור וערך כלל והראיה כי 
כשהגיעו סמוך להמדינה שנתקלקל החיים טובים אצלם נתקלקל גם אצלם הטעם 

הרגישו בהלחם ומים שלו כל , ושאר הדברים וכשנתן להם החרש מלחם ומים שלו
ונתתקן מה שנתקלקל אצלם ואחר כך תיקן החרש גם כל המדינה של הגן ' עמים וכוהט
   :ל עד שנחזר ונתגלה להם גם הגנני שחיו על ידו חיים טובים "הנ

ועל פי , והרזין עילאין שיש בסיפור זה הוא גם כן נורא ונפלא מאד' והנה הפנימיות הק
איך שצריכין ליזהר מאד , לפשוטן של דברים יכולים ללמוד מהם גם כן מוסר השכ

כי על ידי זה נחשכו העינים ונתקלקל , מהטיית דין ומשפט ונשיאות פנים וקבלת שוחד
בחינת המראה וכן צריכין ליזהר מכל מיני ניבול פה ואפילו בדקות גדול ואפילו רק 

כי על ידי ניבול פה , מלשמוע דיבורים כאלו וליהנות מהם איזה הנאה כל שהוא
 שצריכין ליזהר ןכ של ומכ, נת הטעם עד שכל הטעמים הם טעם נבילהנתקלקל בחי

מכל מיני בחינת ניאוף ממש ואפילו בדקות גדול כי על ידי זה נתקלקל בחינת הריח 
שכל הריחות יהיה להם ריח חלבנה שכל זה בחינת פגם וקלקול בחינת החיים טובים 

המראה והטעם והריח לגמרי וגם זה מובן ממילא כי אין הכוונה רק על קלקול 
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בחינות אלו גם ברוחניות שהם ' רק מסתמא עיקר הכוונה על קלקול כל הג, בגשמיות
בחינת ' עיקר בחינת החיים טובים באמת וכשזוכין לשוב בתשובה שלימה על כל ג

ל ולהתרחק מאד מכל האנשים שנכשלין בזה על ידי זה לא די שנתתקן  "עבירות הנ
שהגנני שנאבד שעל ידו חיו חיים טובים ונאבד מסתמא הטעם והמראה והריח אף גם 

גם כן על ידי איזה בחינת פגמים דקים שנתהוו בבני המדינה שלו ועכשיו דייקא אחר 
כתות עבדים ' שבא עליהם המלך האכזר וקילקל אצלם החיים טובים לגמרי על ידי הג

על ידי זה זוכין ל ועכשיו כשזוכין לשוב ולתקן כל זה  "שהכניסו בתוכם העבירות הנ
וזוכין לחיות על ידו חיים טובים בשלימות והכל נתתקן , שנחזר להם גם הגנני שלהם

ל שזכה לחיות חיים טובים שאין בהם שום חסרון כלל כי כל הקולות  "על ידי החרש הנ
ואצל החרש הזה כל העולם כולו אינו עולה ', שבעולם כולם הם רק מן חסרונות וכו

כי הוא ) ועל כן נראה כחרש כמבואר בפנים(ו באזניו החסרון שלו אצלו לכלום שיכנס
חי חיים טובים שאין בהם שום חסרון וחיים טובים שלו שהיה אוכל לחם ושותה מים 

מכל הסיפור הזה מובן גם כן מוסר השכל ונפלא לכל החפץ באמת ועיין מזה ' וכו
   :אישות' בליקוטי הלכות ה

  

  ט " פ,צדיק
צועק על חסרונו ל אחד ואחד  כולם הם רק מן חסרונות כי ככל הקולות שבעולם

ואפילו כל השמחות שבעולם הוא רק מחמת החסרון שהיה חסר לו ונתמלא לו אבל יש 
והוא נראה כחרש , צדיק אמיתי שזוכה לחיות חיים טובים שאין בהם שום חסרון

בים שלו הם מחמת שכל העולם אינו עולה אצלו לכלום שישמע החסרון שלהם וחיים טו
לחם ומים אבל בהלחם ומים שלו יכולין להרגיש כל הטעמים וכל הריחות וכל מיני 

   ):ל "עונג שבעולם עד שיחיו על ידם חיים טובים באמת בלי שום חסרון כנ
  

  'צ, צדיק
יש בחינת גן כזה שגדלים בו פירות וגידולים נפלאים שיש בהם כל הטעמים וכל 

היה כל העולם יכולים לחיות חיים טובים אמיתיים על הריחות וכל המראות שבעולם ו
ידי זה הגן ועל הגן הזה יש גנני שקורין אגראדניק היינו צדיק קדוש ועליון כזה שהוא 
ממונה עליו ומשתדל תמיד בכל תקוני הגן ולפעמים בעון הדור נאבד הגנני היינו 

שהוא זה הגנני שעל שנעלם ונתכסה אורו של זה הצדיק ואין העולם זוכין לידע ממנו 
ידו היו יכולים כולם לחיות חיים טובים אמיתיים על ידי הגן והגנני הזה אף על פי 
שהולך ואומר שהוא הגנני אבל העולם מחזיקים אותו למשוגע חס ושלום וזורקין אחריו 
אבנים ומגרשים אותו וממילא אינו יכול להשתדל בתיקוני הגן ועל ידי זה כל מה שיש 

בוודאי מוכרח להיות כלה ונפסק מאחר שאין שם הממונה היינו הגנני אך באותו הגן 
 מתגרה מאד גם בזה ברד ל אף על פי כן היו יכולים לחיות מן הספיחים שבגן אך הבע

זוכים לחיות על ידי , ומכניס בעולם מדות רעות כאלו שמקלקלים החיים טובים שהיו
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עד שהוא בחינת טעם נבלה וכל מיני הגן כי על ידי המדות האלו נתקלקל כל מין טעם 
וגם נחשכין העינים על ידי בחינת עננים דמכסיין , ריח עד שהוא בבחינת ריח חלבנה

עינא עד שעל ידי זה נפגם כל מיני מראה וגוונין שבעולם והנה אף על פי שבוודאי יש 
בעולם צדיקים כאלו שיש להם עשירות גדול ואוצרות גדולים ברוחניות שהם 

ם גם כן שהם חיים חיים טובים ובאמת הם חיים חיים טובים על ידי האוצרות מתפארי
ל מפגמי העולם לקלקל גם אצלם הטעם  "שלהם אף על פי כן יכולים הקלקולים הנ' הק

ל ומכל שכן שאין להם כח לתקן העולם ולהחזיר להם החיים  "והריח ושאר דברים הנ
ל ועל כן לפעמים כשנתקלקל גם אצלם  "הנ' טובים שהיו יכולים לחיות על ידי הגן הק

ל שהוא בחינת  "החיים טובים שלהם אז כל תיקונם על ידי הצדיק הגדול במעלה הנ
חרש שהוא חי חיים טובים שאין בהם שום חסרון והוא נותן להם לטעום מהלחם ומים 

, ל וגם על ידי זה נתתקן מה שנתקלקל אצלם "שלו ומרגישין בהם כל הטעמים כנ
 הזה יכול לתקן גם החיים טובים של כל העולם והוא מודיע שעיקר קלקול והצדיק

החיים טובים שלהם בא להם מהמדות רעות שהכניס הבעל דבר בהם דהיינו כי על ידי 
ניבול פה נתקלקל אצלם הטעם שכל הטעמים הם טעם נבלה ועל ידי ניאוף ממש חס 

ן דין ונושאין פנים ולוקחין ושלום נתקלקל אצלם הריח ועל ידי שאין בהם אמת ומטי
מאד לטהר עצמם מאלו  שוחד על ידי זה נתקלקל אצלם המראה ומזהיר אותם 

העבירות ואז לא די שנתתקן אצלם הטעם והמראה והריח אף גם שזוכין על ידי זה 
  :ל "למצוא הגנני שנאבד וכל זה זוכין על ידי הצדיק החרש הנ

  

  א"צ, צדיק
על עסקיהם הינו לחשוב מחשבות לתקן החיים טובים כשמתחילין בני העולם לפקח 

ל שחיים חיים טובים על ידי  "שנתקלקלו אצלם אז באים תחלה אל הצדיקים הנ
העשירות ואוצרות דקדושה שיש להם רק אם העולם זכאים וכבר הגיע זמן תיקונים אז 

ל  "הנל הם מודים על האמת ומודיעים להעולם שכל התיקון של הצדיקים  "הצדיקים הנ
   :) ל "בעצמם וכן התיקון של כל באי עולם תלוי רק בהצדיק החרש הנ

של החתונה סיפור נפלא ונורא מאד מענין הכבד פה שהתפאר איך שהוא ' ביום ג
מליץ ודברן נפלא מאד ויכול לדבר חידות ושירים נפלאים עד שאין נמצא שום נברא 

 נברא שכולל כל הנבראים ודוק והבן מלשון שום(בעולם שלא ירצה לשמוע אותו 
שבעולם שהם דומם צומח חי מדבר וכן כל הרוחניים עד למעלה למעלה כי כולם הם 

ובאלו החידות והשירים יש בהם כל ) 'נבראים בבחינת כי הוא צוה ונבראו וכו
החכמות רק שמחמת שהדיבורים של העולם שאינם שבחים להשם יתברך אין בהם 

ומזה מובן גם לפי פשוטו מוסר השכל לענין ( פה שלימות ועל כן הוא נראה ככבד
ואחר כך מספר איך שיש לו הסכמה על ההתפארות שלו מהאיש ) שמירת הדיבור

ה  "וכל הענין שם נורא ונפלא מאד ומדבר מענין דוד המע' גדול איש חסד האמת וכו
' א כמבואר בסוף הסיפור מה שנשמע מפיו הק "ומרומז קצת בתהילים קאפיטיל ס
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ל לבד מה שהבינו ברמיזה קצת בשעה שנשמע הסיפור הקדוש הזה מפיו  "מו זבעצ
ובדביקות נפלא עצום , הקדוש כי סיפר אותו בתשוקה נפלאה ונוראה ויראה עצומה

אשרי האזנים , ונורא מזה הבינו גם כן כי יש בסיפור זה נוראות עצומות עד להפליא
כו לחזות ולהתענג בנועם זיו פניו שזכו לשמוע סיפורים נוראים כאלה מפיו הקדוש וז

   :הקדושים אז בבחינת והיו עיניך רואות את מורך אשרי חלקם

   :צדקה' ועיין מזה בלקוטי הלכות ה

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ב" צ,צדיק –'  ח,צדקה
עיקר התהוות הזמן שעל ידי זה עיקר קיום המעין והלב המובא בפנים שעל ידי זה עיקר 

ומזה מובן שצריך האדם ליזהר (ם כולו הוא על ידי החסדים של אמת קיום כל העול
מאד בכל יום לעשות איזה חסד של אמת בכדי שיהיה לו גם כן איזה חלק ושייכות 

וכל יום ויום כשהוא הולך ממקום שהוא בא משם אזי הוא הולך בחידות ) ל "בכל הנ
 הימים כי אין יום דומה ויש שינויים בין, ושירים נפלאים מאד שיש בהם כל החכמות

פ ויש צדיק גדול ונפלא מאד שהוא עוסק בזה היינו שהוא הולך ומקבץ  "לחבירו כמב
, שהוא באמת אדם גדול מאד, כל החסדים של אמת ומביא אותם לאיש חסד האמת

הוא , וזה הצדיק העוסק בזה לקבץ החסדים של אמת, ועל ידי זה עיקר התהוות הזמן
ויכול לדבר חידות , לא מאד וגם הוא מליץ ודברן נפלא מאדבוודאי חכם גדול ונפ

ושירים נפלאים עד שאין נמצא שום נברא בעולם שלא ירצה לשמוע אותו ובאלו 
 מובן ממילא מאחר שעיקר קיום העולם הז ל החידות והשירים יש בהם כל החכמות וכ

סדים של אמת והמעין והלב וכל הנבראים כולם הוא רק על ידו על ידי שהוא מקבץ הח
וכן עיקר כל החידות והשירים של כל יום ויום שיש בהשירים האלו כל החכמות הכל 

אך מחמת שהדיבורים של , ל "נמצא שהוא יודע חידות ושירים נפלאים מאד כנ, על ידו
ל דייקא  "על כן זה הצדיק הנ, העולם שאינם שבחים להשם יתברך אין להם שלימות

כי הוא ככבד פה מאלו הדיבורים של העולם שאין בהם , נראה בעיני העולם ככבד פה
   :ל "שלימות אבל באמת אינו כבד פה כלל רק אדרבא הוא מליץ ודברן נפלא מאד כנ

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  'ה, רצון
עיקר חיות וקיום העולם הוא רק על ידי גיעגועים וכיסופין דקדושה כמובן בפנים שהלב 

ר חיות וקיום כל העולם עם כל הנבראים כולם ועיקר חיות של של העולם שבו תלוי עיק
זה הלב בעצמו הוא על ידי שעומד תמיד כנגד המעין שבקצה העולם וכוסף ומשתוקק 



       N    Treizième récit : Les sept mendiants    w                               N  w     בעטלירס'   מהז–מעשה יג       

  

 
- 70 - 

אף על פי שהוא בלתי אפשר לו לילך , תמיד בהשתוקקת גדול לבא אל אותו המעין
על ידי שעומד אף על פי כן עיקר חיותו הוא רק , פ "להתקרב אל המעין מטעם המב

וצופה ומביט ומסתכל על המעין מרחוק מאד מקצה הארץ ומתגעגע וכוסף ומשתוקק 
בהשתוקקת גדול בכלות הנפש וצועק תמיד לבא אל אותו המעין וגם זה המעין 
משתוקק אליו ועל ידי זה הוא עיקר החיות של הלב שבזה תלוי עיקר החיות והקיום של 

   :כל העולם כולו כמובן בפנים
  

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ה"כ, תפילה
אז צריך האדם ) שאז הוא זמן תפלת מנחה וערבית(כשמגיע היום להיות נגמר ונפסק 

שעל ידם ( איך שהלב של העולם והמעין צמוע ת להתעורר בהתעוררת גדול ולהזכיר א
חידות ואומרים ) שקורין גיזעגינען זיך(זה מזה מתחילים ליטול רשות ) עיקר קיום העולם

בכן צריך גם הוא , ושירים נפלאים זה לזה באהבה רבה והשתוקקת גדול מאד
ולהתעורר אז בהשתוקקת וכיסופין גדולים להשם יתברך , להשתתף עצמו עמהם

ולהתפלל בדביקות גדול כי הבריאה של כלל זה היום כבר נגמר ונפסק ומי יודע מה 
עצמו לקבל קדושת הבריאה החדשה וכן אחר כך צריך להכין , יולד יום וכמובן בפנים

שכל יום ויום כשהוא הולך ממקום שבא משם ,  היטבצמוע ת ולהזכיר א, של יום הבא
אז הוא הולך בחידות ושירים נפלאים מאד שיש בהם כל החכמות ויש שינויים בין 

ם  ויוודשח אש הימים כי כל יום משונה מחבירו בפרט הימים המקודשים שהם שבת ור
שירים ' צריך האדם לשתף עצמו גם כן לזה ולהתפלל בכל יום ולומר לפניו יתבכן , ובט 

בחשק חדש והתלהבות דקדושה מאד ובמוחין חדשים לגמרי ולקשר ' ותשבחות וכו
עצמו ולהמשיך על עצמו זכות וכח העוסק בזה לקבץ החסדים של אמת ולהביאם לאיש 

ל וכן עיקר  "ירים והחכמות הנחסד האמת שעל ידי זה עיקר התהוות הזמן והחידות והש
   :)פ "קיום וחיות המעין והלב וכל העולם כולו כמב

היינו בחודש האחרון , וממילא מובן מזה בפרט כשמגיע השנה להיות נגמרת ונפסקת(
של השנה הוא חודש אלול שאז הם ימי רצון וכיסופים דקדושה בוודאי צריך להזכיר 

ר בכיסופין גדולים להשם יתברך ולהכין עצמו ל ולהתעורר אז ביות " בכל הנצמוע ת א
 שנהה אש  ביום רצמוע ת לקבל קדושת הבריאה החדשה של שנה הבאה ולהזכיר א

הקדוש שהולך יום קדוש כזה ממקום שבא משם בחידות ושירים נפלאים מאד בכן 
צריך האדם אז לשתף עצמו גם כן לזה ולהתפלל אז בחשק חדש והתלהבות דקדושה 

 עצמו זכות וכח האיש חסד האמת הגדול במעלה מאד בפרט זכות וכח ולהמשיך על
העוסק לקבץ החסדים של אמת שעל ידי זה עיקר קיום העולם והבריאה כולה שנברא 

   : )ל " זה היום התחלת מעשיך וכנכתובש ו אז כמ
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של החתונה סיפור נפלא ונורא מאותו שצווארו עקום ומה שאמר שאדרבה יש ' ביום ד
שוה ויפה מאד רק שיש הבלי עולם והוא מעקם צוארו כי אינו רוצה להוציא לו צואר 

ראה והבן מזה מוסר השכל לנפשך (בהבלי העולם ) שקורין דוך(שום הבל ורוח 
אבל באמת יש לו צואר נפלא מאד וקול ) והתבונן גודל עוצם נוראות צדקתו של זה

לא מאד כמובן לכל המעיין  וכל הענין שם נורא ונפהז ל נפלא מאד ויש לו הסכמה ע
   :נדרים' באמת ועיין מזה בלקוטי הלכות ה

שם לענין מה שהתפאר הצואר העקום שיכול לעשות בצוארו כל מיני קולות שבעולם 
 מהמדינה שהיו בקיאים מאד הז ל ושיכול להשליך קולות למרחוק ויש לו הסכמה ע

ל להשליך קולות וסיפר בחכמת המוזיקא והראה להם שהוא בקי יותר מהם בזה ושיכו
ובאמת אינו מובן שם כי מה שהתפאר נגדם שיכול להשקיט קול , להם ענין שלם בזה

והיינו על ידי , היללה והבכיה שיש לשתי המדינות שרחוקים זה מזה אלף פרסאות
שיכול להשליך קולות ולקרב הציפורים הרחוקים שנתעו זה מזה ועל ידי שישליך 

 מבואר שם שעשה כן והשקיט קול היללה רק שמספר ענין קולות אליהם ובאמת אינו
ל בענין קץ  "ד שארז "ל ע " אך הענין נםש יין אחר שהראה להם שיכול להשליך קולו ע

דשא בריך הוא יחוד קו'   שזה בחינת התקרבות הצפרים זה לזה שהוא בחי(הגאולה 
ישנה והנה בחינות בחינת בעתה ובחינת אח' שיש ב) ושכינתיה ולהשקיט יללתם

 לתקן פשרא י בחינת אחישנה שזה תלוי בתשובה של כלל העולם מובן ממילא שא
ומזה מובן ממילא שכאן מדבר מענין התקרבות , זאת עד שישובו כולם בתשובה

הציפורים אשר יהיה בעתה ועל כן לא היה יכול לגמור הדבר תיכף מאחר שאין בעתה 
י רק שגם אז לא יוגמר התיקון כ, הזמן לזההעת ו' עדיין ומוכרח להתעכב עוד עד שיהי

ל ועל כן לא היה יכול לגמור הדבר כעת והראה להם  " על ידי השלכת הקולות הנםא 
הדבר הזה שיכול להשליך קולות בדברים חיצונים קצת כגון הבית שנפתח והדלת 

 הענין של השלכת'  מחמת שאז עדיין היהז ל וכ' נסגר וכן מה שירה בקנה שריפה וכו
קולות מלובש בדברים חיצונים רק אף על פי כן הבינו שדבריו אמיתיים ויכול להשליך 
קולות ולגמור התיקון בשלימות רק שלא הגיע העת עדיין על כן לא הודיע להם רק 

וצריכין כולם רק לקבל , חסרון שלמותם שלא הגיעו עדיין לשלימות הענין בזה
ל  "יגיע העת לגמור התיקון על ידי הנהשלימות ממנו ואז כשיזכו כולם לזה אולי 

   :בשלימות גם בבחינת בעתה

  

  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ג"ל, צדיק
ל נתעו  "יש שני צפרים אחד זכר ואחד נקבה והם רק זוג אחד בעולם והשני ציפרים הנ

ונתרחקו זה מזה עד שאין יכולים למצוא אחד את חבירו וכשמיגע הלילה אז מייללין 
 מיילל על זוגו והשני ציפורים אלו מרמזים למה חדא ל כי כ, גדולה מאדבקול יללה 
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וכתיב שאוג '  כצפור נודדת מן קנה וכוכתובש מו כמובן קצת ליודעים וכ(שמרמזים 
ויש ) ל "ובה כתיב מאנה להנחם על בניה כי איננו דייקא כמו שדרשו רז, ישאג על נוהו

ל נפלא מאד וכל מיני קולות שבעולם וקו, צדיק אחד שיש לו צואר יפה ונפלא מאד
שהם קול בלא דיבור כולם הוא יכול להוציאם בקולו היינו כי הוא יכול לכוון לעשות 
בקולו כמו כל מיני הקולות שיש בעולם של כל מיני חיות ועופות ושל כל מיני כלי שיר 

 יהיה וגם הוא יכול להשליך קולות היינו שבמקום שהוא מוציא הקול לא, וכיוצא בזה
נשמע הקול כלל רק ברחוק יהיה נשמע שם הקול ועל ידי זה הוא יכול להמשיך השתי 

ל אינו  "אך מחמת שיש הבלי עולם וזה הצדיק הנ, פ "ז כמב "ל ולייחדם זע "ציפורים הנ
ועל כן הוא דייקא , בהבלי העולם) שקורין דוך(רוצה להוציא שום הבל ורוח ונשימה 

כי הוא באמת מעקם צוארו לגמרי מהבלי , וארו עקוםנראה בעיני העולם כמו שצ
העולם ואינו רוצה להוציא שום הבל ורוח בהבלי העולם אבל באמת אין צוארו עקום 

   : )ל "כלל רק אדרבא כנ

סיפור נפלא ונורא מאותו שהיה בעל חטוטרות ומה שאמר להם , מהחתונה' ביום ה
ומאחד , מועט מחזיק את המרובהכאלו שהם בחינת ) פלייציס(שאדרבא יש לו כתפים 

כי אחד התפאר שהמוח שלו הוא בחינת מועט ' מהם היו מחייכים ושוחקים ממנו וכו
כי הוא נושא במוח שלו אלפים ורבבות אנשים עם כל ההצטרכות , מחזיק את המרובה

ושחקו , ועל כן הוא מועט מחזיק את המרובה', וכל ההויות והתנועות שלהם וכו, שלהם
וענה אחד ואמר משל פחות , מרו לו כי האנשים אינם כלום והוא אינו כלוםוא, ממנו

וממילא מובן שגם זה ' וגרוע ונבזה מאד נגד בחינת מועט מחזיק את המרובה של זה וכו
האיש היה אדם גדול מאחר שהיה לו שייכות עם אלפים ורבבות אנשים בשגם שעלה 

ומזה מובן לכל (ל  " השיבו לו כנעל דעתו להתפאר גם כן בבחינת זאת אף על פי כן
וכל מחשבותיו ורעיונותיו , מעיין מוסר גדול לנפשו איך שימיו כלים בחבל וריק

שמעמיק בהם הרבה אודות הנהגות וההצטרכות של עצמו ושל כל בני ביתו הנלוים 
ונדמה לו כאלו נושא כולם על לבו ועל מוחו ובאמת אם אין כוונתו , אליו והתלוים בו

בזה אז הכל '  בתכלית שלימות הכוונה רק לשם שמים בלבד ולעשות רצונו יתבכל זה
והשאר שהתפארו בבחינת זו נתקבלו דבריהם ) הבל כמובן מסיפור זה להמעיין בפנים

ושם מובן גם כן איך שגם במדריגת הצדיקים הגדולים יש גבוה מעל גבוה וגבוהים 
הכת שהיו חוקרים אודות האילן עליהם כמובן מסיפור זה בפנים וענין הסיפור של 

הנפלא והנורא המבואר בפנים ואיך שאפילו אחר שזכו כולם לכל המדות של האילן 
מחמת , שהם אמת ואמונה וענוה ויראה אף על פי כן לא היו יכולים לבוא אל האילן

וכל הסיפור , ל הביאם לשם "שהוא בחינת למעלה מן המקום עד שהבעל חטוטרות הנ
   : )ג "ת ה "ג ובהלכות ס "ציצית ה' ועיין בלקוטי הלכות ה(רא מאד כולו נפלא ונו

שם לענין שהיו שוחקין מזה שהתפאר שהמוח שלו הוא מועט מחזיק את המרובה ועיין 
שם בפנים המשל שאמרו עליו מובן שם שבזה הודיע לו עוצם הטעות שלו מהיפך אל 

היינו כי קיומם ותועלתם וכל היפוך ממש שהרי נדמה לו שהוא נושא כולם על מוח שלו 
הטוב שיש בהם הכל רק ממוחו ולבסוף הוא בהיפוך ממש שכל הזבל והפסולת שיש 
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בכל אחד מהם הכל על ידי שהוא נושא אותם על מוחו ומנהיג אותו כפי דעתו ועל ידי 
זה הוא מוסיף בהם פסולת הרבה ומבאיש ריח נשמתם שלו כל אלו הנאחזים בו 

והם ממש כמשל ) ח' יין בלקוטי תנינא במאמר תקעו תוכחה סיוע(ונקראים על שמו 
והאיש שהיה יושב על ההר התפאר עצמו , הזבל שהיה מפוזר הרבה מאד על ההר

   :שהיה הכל ממנו

   

  

  ד"צ, צדיק
יש מי שהתפאר שהמוח שלו הוא בחינת מועט מחזיק את המרובה כי הוא נושא 

ותיהם וכל הנהגותיהם וכל ההויות בהמוח שלו אלפים ורבבות אנשים עם כל הצטרכ
ועל כן הוא מתפאר בעצמו כי מוחו , והתנועות שלהם הכל כאשר לכל נושא במוחו

הוא מועט מחזיק את המרובה ובאמת הוא אינו כלום והאנשים שלו אינם כלום וכולם 
המה מהבל יחד ויש דברים הרבה מרבים הבל אך יש צדיקם גדולים שבאמת יש 

א לפי בחינתו יש שהדיבור שלו הוא  "עט מחזיק את המרובה כא בחינת מו "לכאו
בחינת מועט מחזיק את המרובה ויש ששתיקתו הוא בחינת מועט מחזיק את המרובה 

אף על פי שגלגל הירח גדול מאד והוא קיום כל , ויש מי שהוא מוליך את גלגל הירח
המרובה באמת העולם כי העולם צריך את הירח נמצא שהוא בחינת מועט מחזיק את 

אבל יש עוד בחינת מועט מחזיק את המרובה שהוא למעלה מכולם בכלל וזה הצדיק 
שזוכה לבחינת מועט מחזיק את המרובה בתכלית המעלה העליונה מה שאין למעלה 

ובאמת אינו בעל חטוטרות ) שקורין הוקיר(הימנו הוא דייקא נראה כבעל חטוטרות 
   :ל עיין פניםרק אדרבא הוא נושא עליו את הכ, כלל

  

  

  

  ט"צ, צדיק
יש אילן אשר בצלו ישכנו כל החיות ועל ענפיו ישכנו כל העופות וכל ציפרי שמיא 
והעונג המופלא שיש שם אצל אותו אילן אין לשער ולפעמים יש כת מבני אדם 
שמשיגין שיש אילן כזה בעולם ורוצים לילך ולבוא אליו אך אין מכריע ביניהם לאיזה 

 כי זה אומר לצד הז ל ונופל מחלוקת ביניהם ע, ך לבוא אל אותו האילןצד צריכין ליל
עד שבא חכם אחד ומודיע להם , זה צריכין לילך וזה אומר לצד זה ואין מכריע ביניהם

 מי שיש לו המדות של האילן כי זה םא י  לזכות לבא אל אותו האילן כפשרא י כי א
ואמת הוא גוף האילן ואז כשזוכים , השהם אמונה ויראה וענו, שרשים' האילן יש לו ג

ל אז כולם מסכימים לדעה אחת שבזה הדרך צריכין לילך  "כולם לבא לאלו המדות הנ
, ולבא לאותו האילן אבל זה האילן אין לו מקום כלל כי הוא למעלה מהמקום לגמרי
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 רפשא י ל אף על פי כן א "ועל כן אפילו אלו הצדיקים הזוכים לכל המדות של האילן הנ
ל שזכה  " על ידי זה הצדיק הבעל חטוטרות הנםא י גם להם לעלות ולבא אליו כ

והוא במדריגת סוף , לתכלית המדריגה העליונה בענין מועט מחזיק את המרובה
ועל כן הוא יכול , בחינת המקום כי תיכף למעלה ממנו הוא למעלה מן המקום לגמרי

ל שהוא למעלה מן  " להאילן הנלישא ולהעלות אותם מתוך בחינת המקום ולהעלותם
   : )ל "המקום הנ

של החתונה סיפור נורא ונפלא מאותו שהיה בלא ידים ומה שאמר שבאמת יש ' ביום ו
רק שאינו משתמש עם הכח שבידיו בזה העולם כי הוא צריך את הכח  לו כח בידיו 

רט הנשמע לשון כזה בעולם בפ(ויש לו הסכמה על זה מהמבצר של מים , לענין אחר
וכן יש שם אילנות , חומות זו לפנים מזו וכולם של מים' כפי מה שמבואר לקמן שיש י

ויופי המבצר וגודל החידוש של זה המבצר אין צריכין לספר , ופירות והכל של מים
ל ועברה דרך השערים  "וכל הענין שם איך שהבת מלכה ברחה לתוך המבצר הנ, )'וכו

אחר שהיו מורים בה והגיעו אליה כל (ם עד שבאתה לפני, של החומות של מים
   : 'ונפלה שם חלשות והוא ריפא אותה וכו) העשרה מיני חיצים

וגם מזה הסיפור מובן איך שגם במעלות הצדיקים הגדולים יש גבוה מעל גבוה כי כל (
אלו שמבואר בפנים שהתפארו עם הכח שיש להם בידיהם כל אחד מהם היה חידוש 

גת מאד כמובן בפנים ואף על פי כן השיב זה שהיה בלא נפלא ונורא במעלה מופל
וכל ענין הסיפור )  אין אתה יכול לרפאות את הבת מלכהןכ ם ידים לכל אחד מהם א

בפרטיות כמבואר בפנים הכל נפלא ונורא מאד לא יכילנו כל רעיון ואשרי מי שישיג 
רים בכל איזה התנוצצת אמיתי בהסיפורים הקדושים והנוראים והעצומים המבוא

הספר הזה של סיפורי מעשיות אלו בפרט בסיפור המעשה הקדושה הזאת אשר הוא 
   :בעצמו הפליג בגודל שבחה וקדושתה כמבואר קצת בפנים

פסח ' ראש השנה ובסוף ה' ועיין מענין הסיפור של יום הששי בליקוטי הלכות ה
   :ובהלכות תולעים ובהלכות אישות

השישי היה גם כן באופן המבואר לעיל ביום לענין התפארות הבעטליר של יום 
ע ברפואת הבת מלכה  "שלא גמר עדיין התיקון בשלימות רק שהוא עוסק לע, הרביעי

וכשהם יזכו להרגיש חסרונם איך שרחוקים מהכח הגדול שיש לו בידיו אז יוכל להיות 
   :שתגמר רפואת הבת מלך בשלימות במהירות יותר כן יהי רצון במהרה בימינו אמן

  
  

  ו"צ, צדיק
עיקר רפואת הבת מלכה בשלימות הוא רק על ידי הצדיק הגדול מאד שיש לו כח בזה 
בידיו שאצל מי שמקבל הוא נותן לו עד שיש בידו על ידי זה כל העשרה מיני צדקה 
וגם יש לו כח כזה בידיו שיכול להחזיר ולהוציא כל העשרה מיני חצים גם לאחר 
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גם הוא יודע כל העשרה מיני דפקין על ידי שיש לו כח שהשיגו לאותו שנזרקו אליו ו
כזה בידיו שיכול ליתן למי שנסמך על ידו כל העשרה קבין חכמה וגם יש לו כח כזה 
בידיו שיכול לעכב ולאחוז בידו כל העשרה מיני רוחות ולעשות בידיו לרוח משקל 

ל הבת מלכה שעל ידי זה יודע לנגן כל העשרה מיני נגינה והנגינה היא הרפואה ש
נמצא שיש לו כח כזה בידיו ואף על פי כן הוא נראה כמי שאין לו ידים מחמת שאינו 
משתמש עם הכח שבידיו בזה העולם כי הוא צריך לשמש עם הכח שבידיו לכל הענין 

   :ל "הנ
  

  

  ז"צ, צדיק
ל גודל העלמת קדושת אור הצדיקים הגדולים  "אתה המעיין עמוד והתבונן מכל הנ

פלגת מאד איך שאורם נעלם בזה העולם מאד מחמת שזה העולם רחוק מאד במעלה מו
ל ולא עוד  "מנוראות קדושתם עד שנראים כעוורים וכחרשים וכבעלי מומים ככל הנ

אלא שמכונים בשם בעטלירס שזהו המדריגה הפחותה והשפלה בזה העולם וגם כל 
והנפלאות האלו היה ענין החתונה הקדושה ששם היה כל ענין ההתגלות של הנוראות 

גם כן במקום שפל ונמוך מאד שבזה העולם היינו בבור גדול ומכוסה בקנים ועפר וזבל 
וכמו כן מתנהג גם עכשיו בכל דור ודור עד שיבא העולם לשלימות תיקונו ואז צדיקים 

ואז יתגלה קדושת אור הצדיק האמת שמאיר בכל העולמות בפרט ' יראו וישמחו וכו
   : )חרא קום ר במבזה העולם כמבוא

  

ל במה שקרא אותם בשם בעטלירס  "אמר המעתיק והמסדר עוד שמעתי שרמז רבינו ז(
אשר לא זכו הצדיקים הנוראים האלה להשגת הנפלאות האלה רק על ידי שהיו 

עד שזכו ' בעטלירס שהיו מבקשים ומתחננים תמיד להשם יתברך לזכות לעבודתו ית
 אשר כל הצדיקים לא חרא קום ל במ "בא בדבריו זלמדריגות גבוהות רמות כאלה וכמו

באו למדריגתם רק על ידי תפלה והשם יתברך יזכינו לעסוק בתפלה תמיד עד שנזכה 
   . ) אמן,לינוע גן יכותם  ז,דושים וכרצון יראיו הקברךלהיות כרצונו ית

  
  
  

  מעשיותסיפורי תם ונשלם ספר 
 שבח לאל בורא עולם



       N    Treizième récit : Les sept mendiants    w                               N  w     בעטלירס'   מהז–מעשה יג       

  

 
- 76 - 

  

Les Les Les Les     Contes Contes Contes Contes     de de de de     RabbRabbRabbRabbi i i i     NA'HMANNA'HMANNA'HMANNA'HMAN    
Édition  de  luxe  à  prix  coûtant 

    
    
    

32 chékels32 chékels32 chékels32 chékels    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

 
FRANCE    

01 77 47 57 04 01 77 47 57 04 01 77 47 57 04 01 77 47 57 04     
(Meïr) 

ISRAËL    
972 (972 (972 (972 (0000) ) ) ) 54545454    84848484    29292929    006006006006    

(Meïr)  


